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YBOJHO CJIOBO

Opjerpembe 3a KIbIDKEBHOCT AHAPMheBOr MHCTUTYTA IIOKPEHYIIO je
2015. rogviHe Hay4HY nepropnyHy nyonukauujy /IVK, y nagu ga he 6utu
JIMLE CAaBPEMEHMX TEOPETCKUX, UCTOPUjCKMX U IPUMEbEHNX UCTPaKN-
Barba O KIbVDKEBHOCTH, jE3VUKY U KYITyPI.

7Kema HaM je ma yacomuc npyska ITaHOPAMCKY OIJIE], Ha KIbJKEBHE
U KyITypHE I10jaBe KOJ, PasINYNTIX HAPOJa, [a MO3aMKOM IIPEICTaB/beHNX
Ky/Typa IOTBP/Y COIICTBEHY APYIUITBEHY HEOIIXOZHOCT M M3TPajy MJEHTHU-
TeT, [ja U3 CYNIApHUINTBA TPAfILIVje I CaBpeMeHe KyaType GopMupa cBoj
TUK.

Popmopy61B y Haj6o/beM cMUCTTY peun, /byOaBy IIpeMa poxy, IpemMa
YOBEKy ¥ XYMaHOCTHM Kao HajBMILOj BPeIHOCTH, dacomuc he HeroBatu
MYITUKYITYPATHOCT, MHTEPAUCUMIIMHAPHOCT U MY/ITUIMHIBAI-
HOCT. Y TOM CMMCITy YacOIMC OTBapa CBOje CTpaHMIe ayTOpuMa U3
3eM/be M MHOCTPAHCTBA, Y pyOpuxama: KrwuscesHocit, Jesuk, Kynitiypa,
Bubnuoipaguja u Ipuxasu.

Ypenuuxk

INTRODUCTORY LETTER

The Department of Literature of the Andri¢ Institute initiated
2015. the scientific periodical publication LIK, in the hope that it will
represent the face of modern theoretical, historical and applied research
on literature, language and culture.

We wanted the journal to offer a panoramic view of the literary and
cultural phenomena in different nations, confirm its own social necessity
and build its identity through a mosaic of represented cultures, as well as
form its character from the rivalry of tradition and modern culture.

Patriotic in the best sense of the word, implying love for its own
people, for man and the humaneness as the highest value, the journal will
nurture multiculturality, interdisciplinarity and multilinguality. In this
sense, the journal opens its pages to authors from the country and abroad
in sections: Literature, Language, Culture, Bibliography and Reviews.

Editor
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ITep Jako6cen 821.163.41.09 Anppuh I
Viusepsurter y Konerxareny ~ htps//doiorg/10.18485/ai 1k 20206101

OpurnHaaHy HaydHN paj

NBO AHIPW'hR

Y pany ce obpabyjy Tpu Bpcre Texcra Ve AHnppuha,
OIHOCHO, XpOHUKA, MUl N uctiiopuoipaguja. Augpuhes pomax
IIpokneia asnuja CylWITUHCKY je MUT, Kok Ha Jpunu hyiapuja,
mpeMa cBeoOYXBAaTHOM KBa/lUTETY, IIPefCTaB/ba XpOHUKY. Kako
TO M CAM HACJIOB cyrepuile, TpasHuuka XpoHuka MoXKe ce cMa-
TpaTu XPOHMKOM, ajy, II0 CBOjOj OIIITOj CTPYKTYpH, OHa je
JaZleKo CIOXKeHMja U, TOpeJ CBOjUX XPOHOJIOWIKMX JIe/IOBa,
UCIO/baBa CHAXKHE 0COOMHE IICUXOMOIIKOT POMaHa, MUTa U CTO-
puorpaduje. CBaxky off TpM TpaBHUYKA Be3Npa MPeACTaB/bajy 1o
jeman ucropujcky nepuog OCcMaHCKOT IIapCTBa.

Kpyune peun: Vo Anppuh, tunosu texcra, IIpoxneitia
aenuja, Tpasuuuxa xponuxa, Ha Hpunu hydpuja, TpaBHUYKU
Be3UpH.

bocHa je mpucyrHa y AnppmheBoM CTBapamaimTBy Kao
CUMOOIIIONe/bEHOCTH M pasTPaHNYeHOCTH. Jahy oBoM mpyikom
TOBOPUTH O TpU Werosa fiena: Ha Jpunu Ryipuja n Tpasuuukoj
XpOHUUU KOje CYy, Kao IITO je II03HATO, HallcaHe TOKOM JIpyror
CBETCKOT para, y BpeMe Kajia ce uiHumIo fia he ce rpanune Esporme
IOHOBO Memwaru. Takobe hy roBopuru o IIpoxneiioj asénuju xoja
je objaB/beHa 1954. rouHe.

Ha Jlpunu hyfipuja cappXy ONNC XMBOTA jeflHe Maje
3ajeflHNIIe KOjU je CAYMHUO ,00jeKTUBHI U y/la/beH! XPOHMYAP.

XpoHMKa je, y CyWITVMHM, IPUINYHO jeJHOCTAaBHA BpPCTa
TeKcTa. IbeHa HajoCHOBHMja OfIMKaA jeCcTe XPOHOJIOUIKO HU3AHe
morabaja Tj. HauMH NOBe3MBamba KOjUI HajBUILIE OATOBapa TOKY
porabaja y crBapHoctu. Hamasumo oBy BpCTy caommTema y
HajoC/IeHIjeM BUJTY y aHAJIMMA CTapOT U CPe/IIbeT BeKa KOju Cy
Habpajanu gorabaje 13 rogyHe y ronMHYy. JefHOCTaBHOCT XPOHUKe
3ajef[HO Ca HEHMM AVJAKTUYKMM M IOYYHUM MoryhHocTmMa
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OfirOBapaja je paHUM KibVDKeBHUM noTpebama EBporme. Crora
je XpOHNMKAa MMaja 3Ha4dajHy y/lIOTy y CTBapalby HalMOHATHMIX
KIbJDKEBHOCTI. MebyTum, meHa cBpXa MM OWb — a TO BAXKU
U 32 KIbJDKEBHY XPDOHUKY — HMjeé KasuMBame O TOMEe KaKo je
cBeT ypeben unm oTkpuBame cyurtuHe onpehene Kyarype nin
nuByAM3anyje. XpoHuKa, lakje, He Ipy>ka TyMadere cBeTa. OHa
je peaMCTUYHA M He CIY>KU ce CUMOOINMA, a KaO KIbVDKEBHY
BPCTY OJJIMKY]jY je HelocTaTaK IJIABHOT 3aIIeTa U IICUXOJIOIIKNI
HOPTPETH IIABHUX INYHOCTI.

lBo Anppuh je 6e3 cyMibe HajU3pasUTHUjM TPENCTABHUK
KIbJDKeBHE XpOoHMYapcke mnpose n poman Ha Jpunu hynpuja
IpeCTaB/ba Hajy3OpHUjU NpPUMeEp KibJDKeBHEe XpoHMKe. Ha
Hpunu hyipuja ce cacroju op Husa porabaja m emmsopma y
IpEeLM3HOM BPEMEHCKOM pefociefy. CTaTHO HaM je CaOIIITEHO
IZle ce Ha/Ia3/IMO Ha BPEMEHCKOj 0COBMHM. Panu ce o oHoMe mITO
cam Anppuh HasumBa ,,CTBapHMU, CTBApHO U 3ayBeK yTBpheHM
ToK forahaja“. Hema IIaBHUX jyHaka y HeroBoj XpOHMIN,
HeMa jelIHCTBeHe pajiibe, Aorahaju mpepcrasbajy KOTEKTUBHO
VICKYCTBO 1 TaMheme Majle JbyIcKe 3ajegHuIe Ha obamm JIpuHe.
AnpprheBa cBecT 0 XpoHMIM ce Hajbo/be OITIefia y TPUYM O
Xycenny, HeyCIIeTOM XpOHIYapy Buierpapa:

Y cTBapu Ta XpOHUKa Huje O¥/Ia HY ONIIVPHA HN OIacHA. 3a
HeT-11eCT TOIMHA OTKAJ, je My/iepUC BOJIU, OHA je MCIyHNIA
CBera 4eTMpM CTpaHMIE jedHe Majse cBecke. Jep, BehuHy
Kacabajmujckux gorabaja Myzmepuc Huje cMaTpao JOBO/BHO
BO)XHUM HU JOCTOjHMMA Ja YDy Yy BeroBy XpoHMKY, 360r
TOTI'a je OHa OCTaJIa TaKO HeIUIO[HA, CYyBa I LITYypa Kao 0XoJ1a
ycemenuua.'

/M xajfia je XpOHMKA OTIET CIIOMEHYTa, BafleCceT TOMHA Kac-
HUuje, Aunpuh je 3azpikao CBOjy MpOHMjy Ipema XyCeMHOBO]
CeNIeKTMBHO] METOMM: ,.. A IberoBa XpOHMKA Halle Kacabe
IIOpac/ia je y OBMX fIBafleceT TOfMHA CBEra jOllI 3a YeTHPU flajbe
CTpaHuIle, jep Myfiepyc ITo 6MBa CTApMjU TO CBe LieHM cebe 1
CBOjy XPOHIKY, a CBe Mame jjorahaje oko cebe.”

1 NDC str. 153 (Svi citati su iz Sabrana djela Ive Andri¢a; Udruzeni izdava-
¢i, Sarajevo 1981.)
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W y npnun Anukuna epemena u3 1939. rop. ce Hamasm
OIINC, y KOjeM IIMCal] HaM CTaBjba [JO 3Hama IITa OIJINKYje
XpOHUKa:

Y kmurama m cnmucuma npeoctanmnMm us Mynma Mexmena
6m/I0 je M HEKONMMKO IOXKYTeNMX CBEeNIYMIla y Koje je OH
HeKaJl 3alJIC1BA0 CBe IITO Ce flellIaBajIo y Kacaby u LITo je
4yo fia ce felaBa y cBetTy. Ty cy 6me 3ammcaHe IOIIaBe,
Hepopjyile, paToBY OJIVDKM U Jjasieku, moMpadera CyHIa un
Mecena, ayfecHy HeOeCKu 3HaLIM Y IIPUJIMKE, U CBE LITO je y
TO BpeMe y36yhuBano kacaby u ceT y 10j. [lopen BecTn na
ceyjenHoM rpaay y Hemaukoj pogmo haso u fa cy ra sarBo-
pum y 6oy, momro Huje 6uo Behu o memypa, u fa MHOIM
CBeT JI0/Ia3y Ja ra I7Iefja, O1Ia je BecT o jemHoM xpuurhaH-
CKOM TeHepaly 1o uMeHy byHamapTu, Koju je mpemao y
Mucup y 6e3yMHOj HaMepu a paryje ca CyJITaHOM.”

%%

Y Tpasuuuxoj xponuyu, max, Hahu hemo Tpm ommomka
KOj! Ce VIMIUIMIIUTHO 6aBe MCTOPUjOM OCMAaH/IMjCKOT LIapCTBa.
Vcropuja cBUX BeIMKMX IjapcTaBa IIpo/lasy Kpo3 Tpu ase:
1) mepuon pacTa u eKcraHsuje, 2) mepuop BpxyHua mohu u 3)
nepuop cnabpema U nponasama. OBO je BAXIIO 32 CPefbO-
VICTOYHA IJapCTBa, 33 PMMCKO IIapCTBO, 33 OCMAH/INjCKO Ijap-
CTBO Te y HallleM MOJIepHOM BpeMeHY 1 3a Xa630ypuiko map-
ctBo. AHzpuh, Koju ce y CBOM Jiely Kao Majio Ko fpyru 6aBuo
ucropujoM bocHe, ounrienHo gemy 0Bo cXBaTame. Y ONNCHUBABY
Tpu Be3upa y TpaBHMKY MOXKe Jja ce OI7Iefja OBO CXBaTame VICTO-
PMjCKOT TOKa OCMaH/IMjCKOT IJapCTBa.

Kao mro je mosnaro, Tpasnuuka XpoHuka, 3a pasimKy
op pomana Ha [punu hydipuja, obyxBaTa BpeMEeHCKM KpaTak
HepMOJ;: TeK CefilaM ToAMHa, o, 1807. no 1814. 3a To BpeMme, meby-
TUM, YIIO3HajeMO 4ak Tpu Be3upa: 1) Xycped Mexmen-nama, 2)
Vbpaxum-nama u 3) Anu-namia.

2 Ivo Andri¢, Sabrana djela VII, Sarajevo, str. 24-25.
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Vcropudapu cMatpajy 14. n 15. BeK eprofoM eKCIlaHsuje
(rypckor) mapcrBa. EdukacHa Bojcka, umje je jesrpo umHMIA
KOM1Ia, 6171a je ycIoB 3a 0By ekcnaHsujy. Ocraie geoBe Bojcke
cauNMmbaBaJIy Cy y BEMKOj Mepy BojHMLY, Xpuithany ca bankaHa,
KOjy ce HUCY TpeoOpaTuan y ucinaM. Y npBoj ¢asu oBOr Iepu-
0fla IIApCTBO Cy cauMibaBa/i JIOKA/IHU B/Iaflapy KOjU Cy IIpUXBa-
Ta/aM CyJITaHa Kao CBOT BPXOBHOI BiIajapa, iahamm roguimsu
maHak u ob6esbehuBamm Tpyne 3a Bojcky. OBUM JIOKAQJTHUM BJIa-
fapuMa ¥ BUXOBUM IOflaHMIMMA OMIO je rapaHTOBaHO fia he
IBJIXOBE 0COOEHOCTH, TpajuliMje M pennuruja OuTy npusHaTe U
HOUITOBAHE IIOf, OCMAaH/IMjCKOM BiafaBuMHOM. OBa IOMMTHKA
omoryhmna je OcMmannujaMa #a BIajajy yAa/beHMM KpajeBUMa
0e3 I/ToMasHOT aIMMHICTpaTUBHOT anapara. CTaHOBHMIY NIOT-
YMbEHNX TePUTOPU]ja, YaK ¥ pOOOBHU, MOITIM CY Jia CTEKHY BUCOKe
YMHOBE ¥ yTUIAjHE NOJI0XKAje Y OCMAH/INjCKOM JIpYIITBY. Tako
Ba)KHa M 3Ha4YajHa BOjHA M IOIUTUYKA MHCTUTYLMja KAO IITO Cy
MaMeTyIy, 3aCHOBaHa Ha JbyIIMa POIICKOT IIOPEK/Ia, OCTaa je
TEXIIITE OCMAH/INjCKe BIaJJaBIHE.

BrarocT y mocrynamy mpeMa po6oB1Ma, Koje je Iperopy-
4JBAO JC/IaM, HECYMIbJBO IIOMaXke Y 00jalllibaBatby APYIITBEHE,
Hal[OHA/IHE M BepCKe TOJIepaHIIMje OBOT Ilep1ofa, VI3 Anppuhese
mucepranuje o Paseojy gyxosnoi sueoitia y Bocnu tiog yiiuyajem
ilypcKe 671agasure CasHajeMo fla IIPUCUIHA VICIaMU3alnja Huje
Owla IIONMTHUKA LIApCTBA y BpeMe Kaja je bocHa 3aysera y npy-
roj MojIOBMHM 15. BeKa, IpeMJia je OBaKBa MOMNUTUKA OuIa pesyii-
TaT IONMUTUYKE U BOjHE CTpaTeruje, IIpe Hero MyIpOCTU U TOJIe-
paHnyje.

Y npsBoM mepuopny, y Apyroj HONOBMHM 15. BeKa, Kaja je
bocHa ocBojeHa, MOXe ce yOunTH IOCTOjarbe eBPOIICKOT YTUIIAja
Ha OCMaH/IMjCKY IOIMTUYKY U Ky/ITYPHU )KUBOT, yTULAja KOjI je
IPOYy3pOKOBAO OlITpe peakuyje y cnesehem 16. Bexy.

[IpBu Besup y TpaBHuky 6mo je Xycped Mexmen-namra.
Kama ra mpepcraB/ba Ha IOYeTKy XpoHMKe, AHApuh 3a mera
Kaxe: ,J3 Erunra je joBeo ofpen o TpujeceTak OflaHUX MaMe-
JTyKa ca KOj/IMa je BOJIeO 1 M3BOAY BeXKOe Ha TPAaBHIYKOM II0JbY..

OBOM KpaTKOM peYeHMIIOM OOaBelITeHM CMO He CaMo
0 Mexmen-nanMHoj MOCcBeheHOCTN paToBamwy M PAaTHUYKUM
3aHNMamNMa, Beh 1 0 WeroBoj TeCHOj Be3u ca MaMeTyuKUM
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CUCTeMOM; KacHMje ce KaXKe, TaKohe eKCIUIMIINTHO, Jia je OH, Kao
¥ MaMeJyIy, IpBo6uTHO 6110 nopeksom po6. OH je us Ipysuje,
Tj. I3 OHOT JIe/Ia IJapCTBa Koju je 6/1M3y OCMaH/IMjCcKe MOCTOj0He
Ipe 3aysuMarba AHajjonuje. Mexmez-Talia je Tako IpefcTaBHUK
M3BOpHE OCMaH/INjcKe BraaByuHe. OH je Ipe cBera paTHMK 1 Kao
TaKaB OIJCAH je Kao ,xpabap’, ,o6ucrap’, ,,mykas”. V kaga ¢ppan-
mycku KoH3yn JJaBun xohe fja yrony Besupy 3a BpeMe IbIXOBUX
pasroBopa, OH ce HEMMHOBHO OKpehe Be3sMpOBMM OMIbEHUM
TeMaMa Kao IITO Cy IVIOBMUA0A 1 paTOBabe Ha MOPY:

Y cB0joj HajcKpOBUTHjOj HyOMHM, Be3UP je Tajuo >Keby fa
jemHOr naHa Oyfe HACTeTHMK CBOTa BEIMKOT TOCHOfapa
Kyuyk XycemH-mame M fa Kao KalyJaH-Talla HacTaBU
IberoBe IJIAHOBE M 3aMUC/IM Ha IOAM3alby TypCKe paTHe
MOpHapuie.’

JMpekTHa anysuja Ha Ba)KHOCT KOjy je KOmUIla MMasa
Y OCMAH/IMjCKOj PaTHOj BELITVMHM Y4YUIbEHA je Yy IOMUMbambY
Mexmep-mmammHe eprene: ,,Bulle of caMUX MaMe/lyKa IMB/bembe
je M3asuBaja Be3upoBa eprena, foTaj HeBuheHa y bocHu u 1mo
6pojy 1 10 BpeHOCTY KOmba.

Tonepanumja mpBor mnepmopja ofpa)kaBa ce y JMYHOCTHU
Mexmen-nanre. OH je, la TaKO Ka)keMo, OIMCaH CIo/ba TomMohy
MHOWITBA NpHU/ieBa ¥ MMEHMYKMUX M3pasa. 3a era ce HapaBHO
He Ka)ke I je TO/IepaHTaH, a/lil IPUAEBY YIIOTPeO/beHN y HEero-
BOM OIMCY MHaYe MOIIM OM Jla MOCIy>Ke Kao KapaKTepUCTHKe,
WIN YaK Kao CMHOHUMM TonepaHiuje. Ibera ayrop geduuume
Kao ,,pa3yMHOTI, ,,Jby0a3HOI, ,,0OTBOPEHOT", ,,)KVBOT ; ,,OLITHMI-
CTUYHOT, )KUBAXHOI"* 1 ,,JbyOOIIMT/BMBOT . MeXMeJI-IalliHa jOmI
M3pa3anTHja 0OCOOMHA jecTe eroBo AMBbembe peMa PpaHITycKoj,
3eM/bM KOja Ce YeCTO IOMUIbEe Kao onmuerbe EBporme. Y cBakom
CIIy4ajy, MHOTO je IIyTa HarlaleHo fa MexMen-Iania He Sp>Ku
MHOTO /IO OCMAH/IMjCKOT HauMHa X1BoTa U 10 Opujenra.

Tako oTKpuBaMo HajMare TpU 0cOOMHe y omucy Mexmen-
Tale Koje ra rnose3yjy ca mpsoM ¢azom OcMaH/INjCKOT IJapCcTBa:
noceeheHOCT paroBamy, TO/MEpaHIMja M OTBOPEHOCT IIpeMa
Espomm.

3 TH, str. 42.
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3Hayaj OBMX OCOOMHA IOTEHUIMPAjy Yy Hapanuju jacHO
HaIJallleHe CYIPOTHOCTY M3Mel)y mera u mberoBor HaclaegHMIKa,
Koje Takobhe Ha/jasuMMo Kaja MOPEAUMO IIPBY U IPYTU HEPUON
LapcTBa.

Hamopeno ca KoHUeHTpuCameM BIacTH y pyKaMma jefHOT
JOBeKa y PyroM Iepyuofy LiapCcTBa, usrpabena je Benmka u ryo-
Ma3Ha LeHTpa/lHa afMUHUCTpanyja. VIHIMKATUBHO je [a je IpBu
Ap>kaBHU OylleT cacTaB/beH 3a BpeMe bajasura u fia je ucTu Taj
bajasut noxcrakao peaxiujy NpoTUB eBPOIICKOT yTUIIaja KOj je
0110 IPWIMYHO jaK TOKOM IIpeTXofHe nonoByHe croneha. Typckn
je3UK M MyCIMMAaHCKY 0014aju 6MIn Cy ojadaHm.

PenatuBHO TO/MEpPAaHTHO [APYWITBO INPETXONHMX BEKOBa
3aMebEHO je MYCTMMAHCKUM U OMPOKPATCKUM PeXVMOM KOju
Ce CacTojao Off CyATaHa Kao alCONyTHOr Bragapa. OBaj pexxum
npepcTas/ba VOpaxum-mania, fpyru Be3up y TpaBHUKY.

YoubuBa je Mepa KOjOM ce HaI/IalllaBa pasimuka msmeby
Vb6paxum-naiie u weropor nperxopuuka. He camo mga Augpuh
ymnorpe6/baBa 1u3pa3 HaaMK Ha (OpPMYy1Ty Kaj ra IpBU IYT
HIOMeHe, Kajj Kaxe fia je V6paxumM-nama 610 ,CyLITa IPOTUB-
HOCT MexMmep-naunte®, Beh oH Takobe mpasu koHTpacT n3Meby
OBa JiBa 4oBeKa Kopucrehm ce HOCIeTHUMM aHTOHMMUMA. Y
omnycy Mexmep-naiie MCTUYe Ce Jja je OH ,0M0 3a je[THOT OpujeH-
Tasla, HeOOMYHO KUB, /byb6asaH U OTBOPEH" M Ja ,HUYeT Of
OHOT HEIIOMUYHOT OCMaH/IMjCKOT JDOCTOjaHCTBA HMje OMIO Ha
BeMY', a Kajja ynosHamo V6paxum-nanry Hekux 150 ctpaHuija
KaCHMje, YUTAMO: , YMECTO IIpeJ] MIaiM, >KMBUM U IIpUjasHUM
‘Bypbujannewm, [JaBu ce Ha [[uBaHy Halao npes TEIKNAM, HEIIO-
MIYHUM U XMagHuM OcMaHmjoM

Hucy, mehyTum, camo Besupy pasnuunty, Beh je excrm-
IIMTHO fIaTa U pa3/mka usMeby mIX0oBMX JOMOBA U JbYU KOjU UIX

OKPYXXYjy:

Kao mto nsmeby nBa Besupa Hiuje 6110 HUKAKBe CINYHO-
CTH, TaKO Cy M IMXOBU CapafHUIM OWINM IOTIYHO pas-
mmunt. Jbynu xoje je Mexmep-Tamia moBeo U OfIBEO ca
cobom 6mm cy yrimaBHOM y MaahuM roguHaMa, cBU Mambe
WIM BMINE M3 BOJHMYKUX IIO3MBA, Y CBAKOM CIIy4ajy CBU
no6pu jaxauu u noBux [...] Vibpaxum-namnsa kyha 6una je
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cacBuM japyre Bpcre. Ty je 6110 u Buiue cBera o 6pojy u
Pa3HOMMYHMjeT 110 KapaKTepa U UIIeny. !

J6paxuM-mammHy Kyhy, feTa/bHO ONMMCaHy KpO3 CKOPO
yuTaBo IX mornaebe, Kao U y APYTUMM Ofie/bLiIMa PacyTUM Y
Hapanuju, cadnibaBajy He caMo ocobe Koje MMajy jacHo ogpeheny
bYHKIM)Y YMHOBHMKA, Beh MCTO Tako M Yy[HM MKOBU 4Mje Cy
Iy’KHOCTM HejacHe u 3aroHeTHe. OBa, jakie, 4yfHa Kyha mpes-
CTaB/ba Iapajie/ly IJIOMa3HOj OMPOKPATCKO] AP>KaBHOj aMIHN-
CTpanuju Koja ce pasBuia y BpeMme Kajia je OcMaHIMjcKo 1ap-
CTBO OW/IO Ha BPXYHILy cBoje Mohu.

Cum6bo0/mm4Ha npepcTaBa OCMaH/INjCKe Ap)KaBe Hajla3! ce y
omycy Vbpaxum-naie Kao ocobe Ifie I/IaBOM, LITO je MO3HATa
MeTadopa 3a Blajiapa, JOMUHUPA KAy, JOK je OCTa/IN Je0 Tea,
OTPOMHIM JIp>KaBHU allapart, aMopQaH U HOTIYHO HeIPOoOojaH.

Y Besupa je 6110 MUPOKO, 6ECKPBHO JINIlE, IIPECABIUjEHO
Y HEKO/IMKO MajioOpojHUX, amyi JyOokux 60pa, ca peTKoM
OpazoM Koja je oreT Ha CBOj Ha4MH 611a 63 60je, Kao AaBHO
MpTBa TpaBa, HO/erna u n3brefena y MIKPUIIOBMMA Ha
mutuny. To nuie je opmynapano 4ygHO Off OTPOMHOT KayKa
KOju MY je 6110 HabujeH Ko 06pBa u mpeko ymujy [...J. VI Taj
KayK je Ha HeroBoj IJIaBM CTPYA0 YyJFHO Kao ja ra je tyba
PyKa IOCTaBU/IA Y MPaKy ¥ OTIIPWINKE, HA MPTBaLly KOju
ra Hehe HUKay BUIIle IIOMEPATY HYU CKUJATY, jep je ompehen
7ia ca BuM byzie caxpameH 1 ucTpyHe. CBe 0CTazmo Ha TOMe
4OBEKY, O BpaTa I1a 10 3eM/be, OWIO je jefaH jenuHu 610K
y KOM je TEeHIKO pas3aMKOBaTH pyKe, HOre u cTpyk. Huje ce
MOIJIO IIPOLEHUTH KAKBO je TO Te/I0 KOje XKMBU I10]] XPIIOM
ofiefIa Off 4oje, KoXe, CBuIe, cpedpe u rajrana. OHO je MOIIO
fia Oyfe CUTHO U ¢1ab0 /i MICTO TaKO VI CHAXKHO Y BEJIUKO.
I mTo je HajuyaHMje, Ta TeIIKa Maca ofehe 1 HaKUTa MMana
jé, Y PeTKMM TpeHyLIMMa KaJ| Cé KpeTaja, HeKe HeO4eKU-
BaHO Op3e M CHa)KHe IOKpeTe Myaabher HepBO3HOT YOBeKa.
A 3a TO BpeMe je BEINMKO, IIpecTapeno ¥ 06aMpyo Juie
0CTajajIo HeNOKpeTHO 1 6e3mspasHo. V3rienano je kao ma
je Taj MpTBaYKM JIVK M KPYTY TOMIITY ofienia mokpehy nsny-
Tpa HeBUI/bUBA IIepa 1 Ompyre.’

4 TH, str. 197.
5 TH, str. 197-98.
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O cnabmewy m npomact OCMaHIMjCKOT IIAPCTBA U O
Tpehem Besupy y TpaBHUKY Hema MHOTO IuTa fja ce kaxe. Tpehu
Be3up, Anu-naima cuM607 je Tpeher nepuopa pexxuma Koju jegsa
ma uHTepecyje Aunpuha. Anu-Ilama je Beh Ha moueTKy onycax
Kao OpyTajiaH Y0BeK ¥ HACU/THUK:

HoBu Be3up je fonasuo 6e3 HEKOT YMHOBHMYKOT 0CO0/ba,
6e3 n4oITaHa 1 XapeMa, caM ¥ TO Kao XajayK y ITyMM aiu ca
XWbajy U IBe CTOTHHE 100PO Opy>KaHMX ApHayTa OIIaCHOT
U3I7efja U IBA BE/NMKA II0/bCKA TOIIA, A IIpef HUM je MIIAo
I7IaC HeYpavyyH/bMBOT KPBOJIOKA VM HAjCBUpeNujer Be3upa y
IlapeBunmn.®

Be3 4uMHOBHMKA U IBOPCKUX CITY)KOEHNUKA, TUX He3aMeH/bM-
BIUX aTpuOyTa ip>KaBe, Beh, Kako je pedeHo, ,,caM 1 I'o Kao Xajiyk
y LIyMM, Ka0 9KCTO, C/IETI0 HacWbe. JelaH Off KPaTKUX Ofie/baka O
BE3NPY OINCYje TEpOP Ka0 CUCTEM BIaJlaB/HE U IETOB yTULIAj He
caMo Ha XpTBe, Beh 1 Ha came Brafape. OBaj poriec pacnajama
IOCIIEO je 10 TauKe Kaja je ,/IcTouHO nuTame 6110 HeIPeKUIHO
Ha JTHEBHOM pefly €BPOICKMX KOH]epeHIMja, M Kaja je CUH-
Tarma ,,6omecHnk ca bocdopa“ nocrana ogpegumia 3a Hekajga
MmohHo napcrso. [ToxcernheMo ce oBor nspasa IOHOBO Ha Kpajy
poMaHa, Kaja Be3up npuma JlaBuia mocnenmsy myT. Vako ce He
HIOMJIbe HUKAKaB JIPYTU Y3pOK O0/IeCTV OCUM JiejcTBa CTpaxa Ha
CaMoOT CWIHMKQ, jaCHO 1 BeoMa yOe/buBO ce, MehyTum, Kaxe:
»AJM-Tala je cajja MMao u3Iyefs 60/IeCHOT YoBeKa.

Kao Bumterpan, n TpaBHUK je BeKOBMMA XUBEO Y ,,C/IATKO]
TUIIVHYU TYPCKUX BpeMeHa, CBe JOK OYpHY VICTOPUjCKI U TIOMN-
4K gorabaju moderkom 19. Beka HUCY OffjefHOM HaYMHVJIN
Off OBe BapOIIN MeCTO CycpeTa eBpPOICKMX cuma u Typcke, Kajja
cy Hanoneonosa ®@paniycka, a 3a oM AycTpuja Iociane cBoje
KOH3yJ/le ca HaMepOM Jla MOMUTUYKY U TPTOBUHCKU MCKOPUCTE
IpUCYCTBO y BocHm.

[Tocmatpatn TpasHuuky xpoHuky Kao XpOHUKY, OHAKO KaKO
HACJ/IOB Cyrepullle, HeCYMIbUBO je IIPYBJIa4YHA IIOMICAO, Ay TIpe
TOTa Bajbasio OM fla ce CeTMMO KapaKTepMCTMKe KOje OIIUKYjy
KIbJDKEBHY XPOHMKY. Y ToM cMmucny Tpasuuuxa xpoHuxa ce He

6 TH str. 470.
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nopypapa ca XxpoHukoMm. IIokasyje jacHe ojIMKe KakKo IICHXO-
JIOILIKOT POMaHa TaKo 1 JICTOPUje ¥ MUTA, KOje Cy 110 MHOT'O 4eMy
Y BMPEKTHOj CYIIPOTHOCTM Ca XpOHUKOM.

OHo mTO ce opMax youaBa jecTe ma je IpasHuuka xpo-
HUKQ, 33 PA3/IUKY Off XPOHMKE O Buierpany, pomMaH ca I/laBHUM
mukoM. IlpurnoBefame mounme ca JomMackoM (GpaHI[yCKOr KOH-
syna [laBuna y TpaBHUK 1 3aBplIaBa ce HeTOBMM OfITACKOM 13
rpajia, ocaM ropuHa kacHuje. OH je jenyHu PpaHIyCKM KOH3YII
y TpaBHUKY, a 32 IPOTMBHUKE MMa JBa ayCTPUjCKa KOH3Y/IA 1
TPpM TypCKa Be3upa. [laBuI ce jaB/ba y CBUM IIOITIaB/bMIMA KIbUTE,
¥ 32 PA3NMKY Off OCTAJINX JIMKOBA, IErOB OIINC je AT MOfPOOHO
U ca MyHO NCUXOJIOIKMUX [eTasba. Y TOM IICUXO/IOUIKOM OIMCH-
Bamy [laBMIOBOT /IMKa, NIPUIIOBENAY je Y BUIIE HaBpaTa IpU-
HybeH fa HamyiTa BpeMe ¥ IIPOCTOP XPOHUKe Aa 61 o6jacHno
IIOXKMBIbaje Koju Cy uManu orydyjyhu yruraj Ha [laBuma n koju
noKpehy merose peakiuje npema Jpyrum IMKOBIMA UM TTpeMa
OpujeHTy, KOju YIIO3HajeMO IIpe CBera KpO3 HeroBo Bubeme.
OBa ncuxosolka MOTMBalMja He MOKJ/IAa ceé Ca XpPOHMKOM, a
BPEMEHCKM Y IPOCTOPHM CKOKOBU IIPEICTaB/bajy CYIITMHCKY
pacKuj Ja CyKIeCMBHUM pepociefioM porabaja. To He 3Haun
Ia BeuKM fenioBy TpasHuuke xpoHuxe HUCY CAaITIaCHU Ca KOH-
LENTOM BPEMEHA y XPOHUIIM, a/IN Y3 JIMHEAPHU U IIPOTPECUBHI
TOK BpeMeHa, M3HOBa ce cycpeheMo ca 41cTO MUTCKOM KOHIeI-
nujoM. To ce Moxxe BUfieTM y pelaTMBHO CHa)KHOM MCTUIIALY
FOAMIIBUX J00a Kao IVIK/ITyCHOT BpeMeHa, Ipu 4eMy je nposnehe
arnocTpo¢ypaHo Kao )KMBOTHA CHara, JyOOKO IOoBe3aHa ca MJla-
pomhy n HermponasHouhy:

ITponehe mopaBmwaBa u nompasba cBe. JJoK 3em/ba IjBare,
yBeK IIOHOBO 1 TIOHOBO, I JIOK MMa J/byAu fia Taj HeHOMeH
[IOCMATPajy U Y>KUBAjy Y IbeMY, CBe je J00po.

A pyau he 6utn yBek, jep ce HempecTaHo rybe OHU Koju
BUIIIe He MOTY I He yMejy Aa Bufe CyHLe u usehe, a mpu-
cTioKy HoBu. Kako kaxe mecHuk: ,,Y jeny ce oOHaB/ba U
YJCTY PeKa YOBEYaHCTBA.”’

7 TH str. 413-141.
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Kao o je Beh momeHnyTo, XpOHMKa He TyMaul CBET Tj. He
0aBU ce BErOBOM IIOYETKOM HM KpajeM, HUTH IOKYIIaBa Kpo3
cumborte fa 06jacHN VM Jla TIPEICTaBU HeroBO YCTPOjCTBO. Y
MOETCKMM MHTEPIIpeTalljaMa MATA, TOTOBO yBEK HAM/IA3MMO Ha
CHa)KHO MCTAKHYT Ayanusam. To Mory 6urtyu 6ubnmjcke nereHse
0 CTBapamy cBeTa mn 60pba JoOpa IPOTUB 3/1a Y HOPAYCKUM
MUTOBMMA O Kpajy cBeTa. MUTOBU MoOry fa objacHe mpupojHe
denomene, koHGMMKT u3MeDy >kMBOTAa M CMPTH, CBeTIa U
MpaKa KaKoO 3HaMO M3 [IyTAaUuKOI HM3a OPMjeHTA/THUX, TPUKUX
VT HOPAMjCKMX MUTOBA. Bpeme 1 mpocTop cy HeOUTHM y MUTY.
Horabaju y Muty Hucy noesanu ca ofpeheHumM BpeMeHOM MK
IpoCTOpOM. MIUTOBM BaXke YBEK U CBYJIA.

MHoru oy MUTOBa MOTy Takobe 1a ce MHTePIPeTHpajy Kao
cyKobu m3Mehy KynTypa ca fiBa CyIpOTCTaB/beHa Ky/ITypHa
Kpyra: 3eM/bOpaflHUK ABe/b IpoTuB cTodyapa Kamna, /moBan
Vicas mpoTuB ce/baka Jakosa.

Y ocHOBU CBOje TeMaTcKe CTPYKTYpe, TpasHuuka XpoHuxa
je poman usrpahen Ha guxoromujama. Kynryponomxka guxoro-
muja nsmeby Vicroka n 3amana, TONMKO yowbuBa U 3Ha4ajHA y
pOMaHy, caMo je jeaH y OpVK/BYBO OCMUIBEHOM CUCTEMOM
KOHTPACTa, I MOXKe Ce IOCMATPaTH Ha TPU pas3induTa HUBOA.
Ha majonmrujeM HMBOY Ha/lasyMO TaKBeé KOHTPACTE Kao HITO
CY )KUBOT — CMPT, CBETJIOCT — TaMa, 3[jpaBjbe — OOIeCT, pacT —
omajame, MIaloCT — 3peIoCT.

Ha gpyrom, mMame omuiTeM HUBOY, KOju OMCMO HasBaau
LVBWIN3ALVjCKUM M KOju oOyXBaTa HajOMTHMjy OIO3ULUjY
Vcrok - 3amnaj, Hanma3uMo Ha KoHTpacTe usMehy ¢ppanuyckor
U ayCTpHUjCKOT KOH3ymaTa. CHUcTeM LMBUIM3ALVCKUX OIO3M-
I1ja je Tako MOMHO paspabeH, fa ce Ha mp. MMKoBU U3 QpaH-
ITyCKe KOJIOHUje BPJIO YeCTO CyderbaBajy ofpeheHnm mmkoBuma
u3 ayctpujcke. Tako je [laBu cympoTCTaB/beH ayCTpPUjCKOM
KOH3yny ¢oH Murepepy, ¢paHuycku mnpesopmnal JaBHa
Aycrpujanny Potu, rocnoba JaBun rocmobu ¢on Mutepep
UTH,.

Ha Tpehem HMBOY, Ha/ma3uMo MMYHE U MCUXOJIOMIKE KOH-
TpacTe, 4eCTo flepMHNUCAHE U ONMCaHe CaMO YIPaBO U CaMo
TaKO, Ka0 IIPOTUBHOCT UM CYIPOTHOCT: ,CyllITa IPOTUBHOCT
Taxup6eroBa u ieroB HETOMMP/bUB ¥ HeMONhHY TPOTUBHUK 6110
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je xasHaziap baku”. Y oBoM cucteMy KOHTpPACTa, jeflaH UCTH Iap
OIIOHEHATa MO>Ke Ce CYOYUTM Ha cBa Tpu HuBoa. Cykob nsmehy
KOH3y/Ia [laB1yIa U BeroBor Majior Kauienapa Jlegocea Moxxe
MOCITY>KUTHU Kao mpuMep. OHU Cy BaH CBaKe CyMibe CYITapHULIN:
»OBaj Mmagy PpaHIy3 y 0BOj MYCTUHBM U IHErOB UCTUHCKU
capaJHMK, TOJIMKO je Y CBEMY APYKYMjU Off ¥bera, fa ce [JaBumy
YYHWIO Ha MaxoBe /la >KMBIU IIOpeJ, CTPaHIja 1 Helpujarespa.’
OBa 1Ba YOBEKa CYIpPOTCTAB/beHA CYy jefjlaH [PYrOM Y JUXO-
TOMUjJ M/IQJIOCT — 3P€NOCT KOja IpuIaja OmITeM HuBoy. Ha
HIDKeM Ky/ITypOoJNomKuM Husoy, [Jasun u Jledoce ce cympor-
CTaB/bajy jeflaH APYTOM y CTAaBOBMMA J OJHOCKMA IIpeMa PEBO-
nyunju, HanoneoHy u OpojHMM Ap>KaBHUM MHCTUTYIMjaMa,
a Ha HajHVDKeM, MHAMBMYaJTHOM HUBOY, JJaBUI je Hecury-
paH, HeoJIy4aH, CECHTUMEHTAIaH, JOK je I[e(boce IIyH CaMOIIO-
y3#ama, Of/Iy4aH, OTBOPEH, ANPEKTaH.

Ca gpyre crpane [asun u [ledoce, 3ajenHo ca octanuma y
(bpaHI[yCKOM KOH3Y/IaTy, CyIPOTCTAB/beHN Cy AyCTpMjaHIIIMA,
amM JBa KOH3y/IaTa 4YMHe HEIITO IITO OM ce MOITIO Ha3BaTH
»3aIagHu CBeT y cykoOy ca Opujenrom”. Mebhyrum, 6amr xao
IITO II0jaM ,3amaj’ Huje jeJHO3HAa4YaH, TaKO Huje Hu ,,JcTok”.
VicToK Huje caMO OTOMAaHCKA IVBM/IN3AINja, ONNYEHA Y BE3U-
pUMa I BUX0BOj pe3uaeHunju ,Konaky’, Beh u Hapon bocue ca
CBOjOM KOJIEKTMBOM IICUXOJIOTHjOM.

A cBe ce CBOAIM Ha je[JHO: TO/Ie/beHOCT Ha JIBa CBeTa Koja
je OTBOpPEHO M3pakeHa KO ,,MIMPCKOT BokTopa” Komome kama
ropopyu 0 bocHM u 0 /byiMMa KOju ce Hajase Ha CPENVHM Te
HOZE/beHOCTI:

Ha mux ce MOy IPMMEHUTH peut Koje je Ipe LIeCT BeKOBa
Hamycao Benuku Ilemanepwn, Ilemanepun Pymm: ,Jep
camor cebe He Mory fia mosHaM. Hurtu cam xpuinhauus, Hu
JeBpejun, Hu Ilapc, Hu mycnuman. Hu cam ca Vicroka Hu
ca 3amaja, Hu ca KorHa Hu ca Mopa” ... To cy /bypu ca rpa-
HIUIIe, [YXOBHE I (pU3NUKe, ca I[pHE ¥ KpBaBe JIMHIje Koja je
YCIIeli HEKOT TEIIKOT U allCypPAHOT HeclopasyMa HOTerHyTa
uameby /pynn, 60Xujux crBopema, nusmeby kojux He Tpeda
" He cMe fa Oype rpanuie. To je oHa uBuia n3mehy mopa u
KOITHa, ocybena Ha Beuntn Hemup. To je Tpehm cBeT y koju
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Cce CJIerTIo CBe NMPOKJIETCTBO YC/IeH MOAe/beHOCTH 3eM/be Ha
nBa ceera.?

%

Murcku cnoj TpasHuuke xpoHuke je yoembuB, ann Hajun-
CTUju IpUMep MUTA HajlasuMo unak y Ilpoxneiioj asnuju. O ¢ppa
ITerpy xoju nmpuya npuyy o ITpokneroj anuju Hanmasumo Beh y
YBOLY IEroBe Ipuye:

[Ipnyao je Kao YOBeK 3a KOT BpeMe HeMa BUIe 3HadYerHa
M KOju cTora HI y TyheM >KMBOTY He Ipufaje BpeMeHy HI
PENOBHOM TOKY BpeMeHa HeKy BaKHOCT. Iberosa mpuua
MOITIa je [ia ce IIpeKWja, HacTaBjba, IIOHAB/bA, [ Kasyje
CTBapy yHampef, ga ce Bpaha yHasaj, #a ce mocie cCBp-
IIeTKa JOINyHaBa, objalmrmaBa M mmpy, 6e3 o63mpa Ha
MeCTO, BpeMe 1 CTBAapHU, CTBAPHO U 3ayBeK yTBpheHM TOK
porabaja.’

Bpeme n mpocTop He Urpajy HUKaKBY Y/IOTY, U He fo6ujaMo
jacHy npepncraBy rpe ce ta IIpoknera aBnmja Hamasu. Yyjemo,
HapaBHO, fIa ce Hanasyu y Crapurpany, a rae ce Hanasyu Crapurpap,
ako He Ha rpanuum mameby Vicroka m 3amaja, Ha IpaHUIN
nsMeby 1Ba cera.

Cam nonoxaj [Tpokere aBnumje 610 je yyzaH, Kao CpadyHaT
Ha Mydeme 1 Behe cTpamame 3aTBopenuka. VI3 Anuje ce
He BUJY HUIITA Off 'pajia HY Of IPUCTAHMIITA Y HAITyLITe-
HOT apceHana Ha ob6anu ucrop we. CaMo He6O, BETUKO U
HEMWIOCPIHO Y CBOjOj JIETIOTH, Y AA/bBUHM HELITO MAJO Of
3e/IeHe a3MjcKe obasie ¢ Ipyre CTpaHe HEBU/BMBOT MOPA, U
TeK IOHEeK! BpIIaK HelOo3HaTe IJaMlje M IIMHOBCKOT KMIIa-
puca usa suga. Cee HeopipebheHo, 6e3nmeno, un Tyhe."”

»1eK IIOHeK) BpILaK Hello3HaTe [JaMuje 1 IMHOBCKOT KMIIa-
puca usa 3upa‘, Kaxe gaxne Auppuh. Ilamnja kao cum6or ncmama

8 TH str. 330.
9 PA str. 12-13.
10 PA str. 22.
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u OpujeHTa, U KUIIAPIUC Tj. YeMIIpec Kao cumbon Mexnrepana u
3amaja u eBporcke nuBmnsanyje. Pasmuka usmeby Vicroka u
3amaja Huje MOIJIa JIelle ga ce u3pasu!

A mHajjacHuje je fyanmsaM M3pakeH y NPUYM O CYITaHY
bajasunmy u meroBoM 6paty LlemMy Koju cy ce mmocie CMpTH HBIXO-
BOT o1ja 6opwm 3a Typcku npecto. Koudmukr nsmeby gBa 6para
y Ipoknetiioj asnuju Huje camo cyko6 nsmeby e Kynrype kao
cyko6 usmeby Kanna n Asena. Bajasup mmpefcrasba OHO LITO je
IPOJJOPHO M AKTMBHO HACYIPOT IIACHBHOj, KOHTEMIUIATUBHOj 1
YMETHINYKOj IpUpopu merosor 6bpara. To je cyko6 usmeby nsa
TeMIiepaMeHTa. Uyjemo Buiie myTa o oBoM cykoOy. IIpsu myT je
TO 00jeKTMBHA VM ICTOPYjCKY KOPEKTHA MCIIOBECT O YMTABOM TOKY
morabaja ca TauHMM HOfjalIMa O TOAVIHM U MecTy. Bpeme u mpo-
CTOP OIIeT UTPa YJIOTY — 33 4aC CMO OIeT Y MICTOPMjU VIV XPOHULIN.
ITosect 0 HecpehHoM IleMy ymasy y Kbury 3ato IITO je jefjaH of
3aTBOPEHMKA, haMW/I, CTyIMpao HEroBy MCTOPUjy M Majo IIO
Mano ce uaeHTUduUKyje ca [leMoM — 11 y 0BOM Memamy UIeHTH-
TeTa MpenasuMo y MUT. XpOHUKa 1w ucropuja o Ilemy mcnpn-
JaHa je y TpeheM /uily, a MUT ce JO>KUB/baBa KPO3 IIPBO JINIIE:

®pa ITerap ce Huje mpaBo HK cehao Kaf je y cTBapy modena
Ta Ipuya 6e3 pena u Kpaja. Vcto Tako HMje ofMax HU IPK-
METHO TPEeHYTaK, TEIIKM U OfIYyYHU TPeHyTaK, y KOM je
"Ramw1 jacHO M IIpBM IYT ca HelOCpPeHOT ImpuYama Tybhe
CynOMHe IIpelrao Ha TOH JIMYHE WCIOBECTM U CTao Ja
TOBOPM Y IpBOM /nify."!

%%

Moxemo pa rremamo Ha pomane Ha [lpunu hyupuja,
Tpasnuuka xponuxa wn Ilpoxneilia aénuja Kao Ha TPUIOTH)Y.
3atBop y lapurpany, npocrop Ha koMe ce cycpehy Hanuje u
penuryje, MOK/IANA Ce y CBUMM K/bYYHMM TadkKama ca bocrom
us Tpasruuke xpounuxe. Oba HpocTOpa HOCe IPOKIETCTBO
nocrojama n3Meby fBa cyueeHa ceta. Y Tpehem memy Tpuio-
ruje, pomany Ha [punu hyipuja, bocHa HOCK ymory rpagurerba
MOCTOBA I TTIOCpefiHMKa n3Meb)y iBa cBera:

11 PA str.
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Ilep Jaxodcen

Kapa menehu Bubemre xako /pynm He mory ja mpeby one
Xajiyre ¥ JyOuHe HU Jja CBpIIABajy IIOCTIOBE, HErO ce Myde
U y3a/IyJ I7Iefiajy ¥ JOBUKY)Y C jemHe obaje Ha APYTY, OHM
M3HAJl TUX MjecTa pallupuile KpWiIa M CBUjeT CTajie fia
Ipeasy MpeKo HBUXOBUX Kpwa. Tako j/byay Hayduiie of
60xjux Meneha kako ce rpage hynpuje. E 3ato je, mocnuje
JecMme, Hajsehn ceBamn carpaputyu hynpujy, u Hajseha rpje-
XOTa IUpaTH y 1Y, jep cBaka hympuja, oy oHor 6pBHA IIPEKO
IUIAaHMHCKOT IIOTOKAa Ia 7o oBe Mexmep-namse rpabe-
BUHe, Ma cBor Meneha Koju je 9yBa u ipXu, JIOK joj je off
bora cybeno pa croju."?

Per Jacobsen

IVO ANDRIC

The paper deals with three types of text in Ivo Andri¢ viz
chronicle, myth and historiography. His novel Prokleta avlija is
basically a myth, wheras Na Drini ¢uprija, in its overall quality
represents the chronicle. Travnicka hronika may be regarded as
a chronicle as the title suggests, but is in its general structure far
more complex and shows, besides its chronological parts, also
strong characteristics of psychological novel, myth and histori-
ography. The three veziers of Travnik each represent a historical
period of the Ottoman empire.

Kljucne reci: Ivo Andri¢. Tipovi teksta. Prokleta avlija. Trav-
nicka hronika. Na Drini ¢uprija. Travnic¢ki veziri.

12

NDC str. 254-255.
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" YMETHOCT, beorpag,

) : OpurnHaaHNM Hay9IHU paj,
ale.paunovic@gmail.com

Y JIMPCKOM ITPEMEPY CHA U JABE: ,,lIlITA CAIbAM
M IITA MU CE IOTABA“ UBE AHJIP/I'RA!

Y papy ce mpoMaTpajy KibJXKeBHOTEOPHjCKe, KEbVKeBHOKPY-
TUYKe, Ca3HajHO-VMHTepIIpeTaTBHe MOryhHOCTH 1 foMeTH (eHOo-
MEHOJIOIIKe MeTofe y pasyMeBamy Aunpuhese eceTofienHe mecMme
»1ITta camam 1 mta mu ce foraha® Ilpumeryjyhu nnrapgeHoBcky
METOJOTIOTH}Y 11 TeOpujcKe MOCTyare 3afane crypujama O Krou-
scestom geny u O cazHarwy KrouiesHoT ymeliHu4Kol gend, am 1
IbeHe OfijeKe, IPYMEHY U OrpaHIYerba YHYTap CPIICKe KEbVDKEBHO-
kputike mucu (3opan Koncrantunosuh, [Jparan Crojanosuh),
uHTeprpernpahemo tekcT AHpprheBor MMPCKOr UKTyCa.

Kpyune peunm: Amngpuh, Vurappen, ¢eHomeHomomKa
MeTofa, MUpuKa, Gumosoduja KmbIHKEBHOCTH, KIbIDKEBHA TeEO-
puja, C10j, onaausanuja

CabpaHo mupcKo cTBapanamrso Ve Augpuha npsu nyT je
HOCTXYMHO 00jaBjbeHO y okBupy Cadpanux gena Vee Angpuha
1976. ropure (beorpan: IIpocsera) unju cy npupehusaun Bepa
Crojuh, Pagoan Byukosuh, Myxapem Ilepsuh u ITerap Ilanmh.
O6yxsarusm AugpuheBy pany nupuky, Ex Ponto, Hemupe,
KOja 3a MMIIYeBa )XMBOTA HIje MIMasa IOHOB/beHA U3/Iatha, IPH-
pebuBaun cy y msgame yBpCTWIM M TOe3ujy 06jaB/bUBAHY Y

1 TeKCT je HACTA0 Kao pe3y/ITaT aHTraXKOBama Ha IpojeKTy Cmena iioe-
WUMKUX GAPaguimu y cprickoj KruiesHoCTiY geageceiiol 6eKa: HAUUo-
Hanuu u espoiicku koHiiexci (178016) VIHCTUTYTa 32 KIVKEBHOCT 1
ymetHocT (Beorpapn), xoju ¢puHaHCMpa MUHNCTapCTBO MPOCBETE, HAy-
Ke VI TEXHOJIOIIKOT pas3Boja Pemy6mnke Cp6uje.
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HepUOAVIIM Kao M HeobjaB/beHy I0e3Ujy M3 PYKOINCHE 3a0-
CTAllITVHE, HAYMHMBIIM IIPM TOME HEKONMKE TEeKCTONOLIKE
HEJOCTIENHOCTM IIPeMa ayTEHTMYHOM TEKCTY, KOje CYy HNOHEKe
ucnpaB/beHe y usfamwy us 1981. rogune. Kako HaMm je mpenmer
uctpaxupamwa ofpehen AngpuheBom mecmom ,lllra camam n
mra Mu ce pgoraba®, usgBojuhemo oHe TekcTosoOIIKe MpobIEMe
KOje ce HEIoCpeiHO T4y e, HanMe, mpe Hero sarnoynemo Tyma-
4Yerme MOPAMO OfpeSUTH caM IIpefMeT TyMadera, IPelysHIje
pe4eHo, MOPaMO jaCHO IPEACTABUTH ILTA je OHO LITO CMaTPaMo
la 9nHM TeKcT mecMe ,llITa camwam u mra mu ce goraha®, jep je
ycrnen crenuduyHe reHes3e TeKCTa M ICTOpHje BeroBOr M3/jaBamba
u npupehuBama, OCHOBHM TEKCT Hellpelu3Ho ofipehen.

Y npsome uspamy us 1976. ropune ,IlIrta camam u mra
Mu ce jgoraha“ mraMiaHa je Kao JeBeTOENHA IIeCMa, JOK je y
NPOIIVPEHOM U [ONYHEHOM M3famy us 1981. ropmue mspgara
Kao pecerofiennHa mecma. OBO [Apyro msfarme CafpXu YIyTHE
»benemke“ u ,Hamomene“ xoje oTkpuBajy mocrymnke npupebhu-
Bama Anppnhese mupuke. O necmu ,lllTa camwam n mra mMu ce
noraha“ HaBefeHo je, mopeq crycka OpojeBa yacomica y Kojuma
Cy nojeguHa4yHe necMe usnasune (Mucao, [awnac, IIpeineg) u:

Huxnyc iecama ,, Iiwa caroam u wiitia mu ce goiaha “ (o kome
je apso HocTxymHO usgare nupuxke goodusno HACL08), jegHa 0g
HajamduyuosHujux Angpuhesux tieCHUMKUX UeUHA , UMA geceili
iesarva u 00jasmwueat je y wipu Haspaitia og 1922. go 1931. iogue.
Y 3aocitiasuiitiunu je iioema oKy UAHA HA UWieCti TUCTH06a dese U
senenKaciiie xapiiuje gopmaitia 21x29,5. Y eepsuju us 3aociias-
witiure uma jegra Hegocnegrocii. Ilesare geceitio, odjasmeHo y
uacotiucy ,,I1peineg (Capajeso, 16. asiycitia 1931), ugeHiuuHo je
ca cegmum tlesarbem ¢ UM U0 je cegmo tiesarve gaiio y jesuuxu
Hewiitio Helpouuwheroj eep3uju, iia cy uctipaske yHeceHe pyKom
YuuHUusIe HOMILYHO UGeHTHUYHUM CegMO U gecetlio tieéarbe HaheHo
y 3aociiasuiiiiuty. Y 4peom noCixymMHoM usgary tpupehusauu
cy nipeysenu eep3ujy u3 3a0ciiasuiiiiute U UCKbY4Uuau jegHo og
gea ucilia iiesarva, maxo ga uuxnyc ,Ilita carvam u witia mu ce
goiaha“ uma yxyiiHo geeeiti tie6arba.

M3 eepsuje u3 3aocitiaswiitiuve Hema ueiliepiioi (y
ciieapu cegmoi) iesarba ceojespemero 00jadbeHOT Y HaAcOUUCY
»Mucao“(1923):
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»Ha itiyhem mopy. He tipaitie mere
Cenka godpoi eohwaxa

Hu suweipagcka ctiiasa, yéex Wly#Ha.
Briege dnaiocnosu.

Tony gaposu y ganuma u mopy;

Tuny osrcumyu pand u Munosarvd...

3a ysex!

A usnag mere u Heda u mopa

Jeguro ume, yusm u 3HAK U cHala:

JKeh moja deckpajna epemena u ceeiiia.

Cmarmapajyhu ga je oéa tiecma oMawikom OWiliana u3 eep-
3uje HaheHe y 3a0cilias iUy, Kao u ga je yuxnyc ,Iliwa caram
u witia mu ce goiaha“ Hegemwuea uenuna y geceii iiesarvd, Uupu-
pehusauu ynoce y 060 usgare usociiiasmweny iiecmy. Munumante
uciipasxke Maxom Cl06HUX ipeuiaxa yHecexe cy ipema 6ep3uju u3
3aoctiaswiniure. Kpyiinuja uciipaska je y uettipHaecitiom ciiuxy
(ogosio) uesara I. Ciioju: ,,/la ce tipokmyje jegHom mogpa cuma
usHag inase“. ViciupasmeHno: ,,/la ce upoxmyje jegHom mogpa ouHa
usHag inase“.

ITog nacnosom ,Tyhuna“ u ca Senewsxom Pum, ceitiiembpa
1920, tiocimioju y 3aocitiaswitiunu iocedHa tiecma. Mehymwum, ona
je untneipucana y yuxnyc ,, Ilma cawam u wiiia mu ce goiaha“ xao
cegmo tiesarve.

Ulimamiano tpema ieKCily u3 3a0CHABUWITHUHE Y3
kopuwhere eepsuja us 1922, 1923. u 1931. iog. (1981: 303-304)

Ha ocHOBY HaBefieHOT Jiena TeKcTa ,,Hamomena® ysuhamo
ma ipaguuxu nux necMe ,1llta camwam u mra Mu ce joraba“ Huje
OTHMCaK OpUTMHAJIa pyKomuca, Beh je KOHTaMMHAIMja 3a0CTaB-
mwTrHe U rpabe ob6jaB/puBaHe y KHIVDKEBHO] HEPUOAMIM, Tj.
KOHAYHU OONMK IlecMe OfpefyIa je MHTepBeHIuja mpupehu-
Baya, a He 3aKOHOMEPHOCT 3aTeYEeHOT CTamba y NMIIYeBOj 320-
CTaBIUTVHU U/VMIN KbVKeBHOj nepuopuiy. Kako ce pagu o T3B.
IOITYJTAPHOM M3[alby y CaMOM TeKCTy HMCY Ha3HadyeHe jacHe
rpaHulle Bepsuja U3 pyKomuca ¥ u3 00jaB/beHOr Marepujaia,
IITO OTEXaBa TIPOXOJHOCT [0 ayTEHTUYHOr OO/MMKa Koju je y
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outHOM cimucny oppebeH oiisoperowhy mpolecy HacTajama.
Hamnme, o mupckom nuxiycy ,Illta camam u mra Mu ce goraha“
Kao 1 0 3Hakosuma fiopeg iyitia He MOXe ce TOBOPUTU O 3aB-
pLIEHOM, KOHAYHOM OOJIMKY Y JOCTIOBHOM CMICIY, jep je CMpT
IpeKMHyIa MUcLa y pajy Ha muMa. bpojHe ucnpaske koje je
micall YHOCHO y JAaKTHIorpaducaH PyKOINUC, CTeIleH passiuke
u3Mehy mTaMIaHux Bepsuja y KibVDKEBHO] II€PUOMIIN, aHTOJIO-
rMjaMa ¥ PyKOIIMCHUX Bep3uja CBeflode O KOHTVHYMPAaHOM IIMII-
4eBOM Pajly KOji HaJlaKe IOCTaB/babe MUTamba KOHCTUTYNCAba
OCHOBHO1 UieKcilla Ha OCHOBY ayTOPCKe BOJbE Y XPOHONOULKOM
cmucrny. Ilpumepa paany, ynopenuhemo fenose necMe mTaMIaHe
y waconucuma (Mucao, IIpeineg) u aHTONOrMjaMa 3a MUIIYeBa
JKUBOTA M IUXOB pyKomuc. Y Axitionoiuju HajHosuje nupuxe
(1927) xojy je npupenno Cuma ITangyposuh Ha ocHOBY 4Yaco-
nuca Mucao Auppuhesa ,IlTa camam u mra Mmu ce goraha“ nma
JeTupy HeHac/oB/beHe uemvHe: 1 [Ko he 3naitiu spemeny kpajl,
II [Jows kacro y nohu], 111 [Ha wmyhem mopy], IV [3adopasmwene
mnagocimiu meceya Jyna] xoje he ce TMM pefocieoM mojaBUTH
u y anronorujama Iloesuja Capajesa n Cpiicku tiecHuyu usmehy
gea paitia. Mebytum, y saktunorpamy u y pykonucy Augpuhese
NMPUKe U TUPUKe Y Ipo3nu Koju ce uysajy y CAHY nop curnaty-
poMm IA 154 HaBeieHe LieMHe Cy [pyradnje HyMepucaHe. Hanme,
107l HaBeJIeHOM CUTHATypOM Hajla3e ce YeTUpM IlecMe Be3aHe
3ajenHNYKUM HacnoBoM Illiia cawam u witia mu ce goiaha ca
npBuM ctuxosuma: Ko he suammu epemeny kpaj (IV), Jow xacto
y Hohu (V), Hanu ce iace (VI), Heuspeyusy cHaly gajy gyxy u
wwenry (VII). Bajba HarmoMeHyTH fla lecMa KOja MOYMEbE CTUXOM
Jows kacxo y nohu nma nBe cTpode Kao u y Anitionoiuju HajHo-
suje nupuke Cume Ilangyposnha n y X xmwusn vacommca Mucao
(B. Augpuh 1922: 1398-1399), mok y anrtonorujama Iloesuja
Capajesa Xyceuna Tammuranha n Cpiicku sechuyu usmehy gea
paina (1956) Bopucnasa Muxajnosuha nma yetupu, a Cadparum
genuma cacTaB/beHa je U3 caMo jefHe cTpode, IITO IOCTAB/bA
3aJjaTak pasjBajama npupehrBauKuX MHTepBeHLIMja Of ayTOp-
CKOT pajia Ha GOpMU IecMe.

Y BpemeHckoMm uHTepBany og 1922. go 1931. ropune Ha
crpaunuama Mucnu u IIpeinega ViBo Anppnh uspaje necer mec-
HMYKUX Le/IMHA T0J 3ajefHUYKMM HacnoBoM Ilinia cawam u
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witia mu ce goiaha. Haume, y Mucnu uspaje ocam mecama 1922.
n 1923. ropune y X u XIII kbusy, mpu 4yemy ce HymMepusanuja
necamMa He IPEHOCK U3 Kibure y Kibury. Y X KibU3) IITaMIIaHe
Cy IecMe ca IpBUM CTUX0oBUMa Bygum ce epeo, Tanax mecey, Hag
Jlyniapnom, M3sa tpegipaha, ganexo y pegocneny I-1I1 (Anppuh
1922: 1248-1249), a y XIII xwusn Ko he 3naitiu epemery Kpaj,
Jow xacro y nohu, lanu ce iace, Ha itiyhem mopy, 3adopasmete
pagocitiu meceya Jyna y pegocneny 1-V (Anppuh 1923: 1398-
1399). Mebyrtum, capajecku IIpeineg 1931. rogune u3paje jomn
IBe mecMe ca npBuM crtuxosuma (1) [Ja nu cy o citisapHocii
cynue u odnauu?, (2) Heuspeyusy cnaiy gajy gyxy u iieny (maTu-
pane 1921. ropgnue) kao IX u X neo necme (Bumetu Aumpuh 1931:
101-102), mro uMImuypa objefniserbe MojefHauHNX Iecama
y onpeheHOM IOpeTKy, a 4mja ce IMHMja TeHe3e JJOHEKIe MOXe
PEKOHCTPYyMCAaT! Ha OCHOBY PYKOIIMCHe rpabe.

Hecymmuso je, makme, fia je mmcar gopabmsao cTuxose
»1ITa camam u mta Mu ce foraha®, mewajyhu pacnopen necama,
a;mu ca cBemiy O HBVXOBOj YIIEIOB/BEHOCTH Y jefIHY TEeCHUYKY
TBOPEBMHY, T€ je Ipefi HaMa Jlel0 Ca HEOKOHYAaHUM CTBapa-
JAYKVM IPOLIECOM, jep Heé MOXKEMO IIOy3JaHO 3HATU Ja /M je
HoC/Iefiba ped IpefaTa 3aocTaBluTuHN. [lojaBbuBame 1 uspy-
Jeme oBe AHApuheBe ecMe MOJbY peljenTUBHE CBECTH, Y PpeHo-
MEHOJIOIIKOM CMMCITY, MOPAJIO O Ce OfBUjaTI 1 Y tipe-Upocitiopy
CTabWIHMX, (UKCHpaHUX (OPMU, HA VMMArMHATUBHOM XOpMU-
30HTY IleCHMYKe (CaMo)cBecTH, Koja yHyTap cebe, 4yBa iwpal
HacTajawa U rpabema, Iie cy poiesis i technée 5xMBO CyderbeHn.
Y Tom cMmcrry, Hamehe ce uTame KOjUM ce HAYMHOM MO>Ke IIPO-
MUNIBATU ¥ PASYMETH OB0PEHO, He3A8PUIEHO geslo, MOXKE JIU Ce
TOBOPUTY O OHTOJIOIIKO] paBHU Haciidjyhe tiecme, TIlecMe Koja
TO Tek Tpeba Ja IocTaHe y HAcTymajyheM TpeHYTKy IOC/Tefme
nyIIYeBe MUC/IN/peds Koje HeMa M He MOJKe je BIIIIe Kao TaKBe
6utn? Ho, oBako nocrap/beHa NMuTamba 13/1a3e U3 OKBUPA OCHOB-
HIUX yC/IOBA KOja ITOCTaB/ba VIHrapfieH y IpOMUI/balby KIbVDKEB-
HOT flef1a, jep (heHOMEHOIONIKO MUII/behe MPETIOCTaB/ba YBp-
CTUHY 00/11Ka/popMe Koja ce u3pydyje 9MCTOj CBECTH:

Basuhy ce uckmy4uso 3aepuieHuM KHroUNEEHUM (enoM.
Kao ,3aepuieno cmaitipam KrouxeeHo geno oHga kaga cy cee
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peueHuye u liojeguHavHe peuu Koje ce y remy jaemajy jegHo-
3HAYHO yciliaeHe/yilispheHe y CMUCTY HUX06e 36yUHOCHIU,
cmucna u (y3ajamnoi) pegocnega. [...] Ha iiaj nauun octiaémwamo
u3eaH Ipanuua Haulel pasmaitipara kako camy $a3y Haciianka
KHoUsice8HOI gena, axo u c6a Uuillara Koja ce u4y camoi ym
Huukoi ciisapanawinéa. (2006: 35, ucraxao P. 1.)

VHrapeH ce yyBa HeLIeJIOBUTUX TeKCTOBa, He enehu ma
IOCIIe y II0/be IPOMaTpama IICUXO0/IOTUje CTBapama, 0CTaB/bajyhu
10 CTPAHU U IMUTama QUIONOLIKE ¥ TeKCTOIOIIKe KOPYMIIMpa-
HOCTM ayTOPCKOT TEKCTa, jep Ou OHa yrposusa roBop o CTabui-
HOCTM KIbVDKEBHOT flefla Kao eMailiu306aHe TBOPEBMHE 4MjU
CY eJIeMEHTY U YMHMOLM Y CTamby HoceOHe HolleHUUjanHociu,
Tj. HeCTAOVUTHOCT TeMeJba yMeliHU4KUX IMHIOLA Offpas3uia 6u
ce Ha IPOM3BO/bHOCT U3BENEHUX eciliefliuykux 3aKOHOMepHO-
ctu (Bupetnt VInrapgen 2006: 332). YnuraHoCT Haj HacTajyhoM
IIeCMOM TPa)kMI MOTYRHOCT 32 KPUTUYKO MUIUbeHe He3aBpllle-
HOT, Y CMUCITy OCTajarba YHYTap go-Kpaja-Heciiposegeroi IecHNY -
KOT MMIIUbemba. I pyruM pednma, Tpasky KibJ>KeBHOKPUTUYKO 1
KIbJKEBHOTEOPMjCKO MMIbehe TEKCTOBHOCTY HeILOBPIIEHOT
U/ HeJOBPIUMBOT TEKCTa KAO jeflHOT Ofi MOAYyca IOCTOjama
KIbVDKeBHOYMeTHIYKOT fierma. OTBapajyhm oBa nmnrama, gakako,
3amakaMo ga je JIHrappeHoBa INpuMeHa (PEeHOMEHOJIOIIKe
MeTojie IOCTaB/beHa TAKO Jja He IIOKpeHe OBAaKBY IpobieMa-
TUKY, usberaBajyhu nmpumepe nonyt Ilpoyeca @panna Kadxe.
MebyTMM, 3a IIpoyec xao u 3a Iazga Mnagena B. Crankosuha,
Kwuiy o Muxkenanheny M. llpmanckor mmm 3a Owmepiauty
Jlataca VI. Augpuha He Moxe ce pehu fja cy HelleloBUTa KIbMI-
JKeBHa Jiefla y IOITIeRY IMOeTUYKIX M eCTeTVYKIX Mepuya. Y 4eMy
JIeXY, TaKle, CMICA0 J[OBPIIEHOCTN/IOBPIINBOCTY KHVDKEB-
HOT Jle/Ia, aKO ce KOHCTUTYMCambe 1ieNMHe OfjBMja U IIpe camora
Kpaja? Ha mpumepy fiesa Koje cMO yIpaBO HaBeqM, 3alaXkaMo
fla ce OBPLIEHOCT V/VIV HETOBPUIMBOCT (OpMUpaa Ha Mpo-
CTOpY #ipe caMe NOBPIIEHOCTH, IIPe OHE OfCYHE IOCIENIbe peun
KOja CUTHa/M3ypa pyOHO MeCTO KIbVDKeBHOT YMETHIUYKOT OCTBa-
pema, Tj. OCTBapeH Kpaj M/WIM OCYCTBOBame Herose Moryh-
HOCTU TIPUCYTHM Cy Beh HauMHOM 3amoummama, Kpo3 YKYII-
HOCT Jie/la — TIOJIOKEHU Y HerOBY eHTeIeX1jy Koja ce ocnobabha
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y MHTepCy6jeKTUBHOj O3ULMju — Y unTamy. MebyTum, ncnurn-
Bamba y 0BOM CMepy U3UCKMBaIa O6u jefHy (110cT)(PyKOOBCKY Teo-
pUjy AMCKYypPCa, a/li ¥ TOETHKY YMTamba Koja 611 MOI/Ia J1a IMII/Ie-
MEHTUPA MUI/bEIhe HE3aBPUIEHNX IMCKYpPCa — IIXOB NOpeNak,
MECTO M CMMCA0 CIPaM 3aBPUIEHNX, LIeTOBUTUX JAUCKYP3UBHIX
(1 unTanaykux) Gopmu.

2.

OupTaBajyhu HeKo/mKe TEKCTONOUIKE HEJOYMMIIE U HETO-
3HaHMIE® y MPETXOHOME JieNy pajia, MCTAK/IN CMO TEKCTOBHE
ocobuHe U YCIOBHOCTHU Hpupeherol usgarwa Anppuhesor mema
»1ITa camam 1 1Ta Mu ce goraha“. Ycien Hemoy3gaHOCTY TEKCTa
U KOHTaMMHanuje Bep3uja us Cadpanux gena, ocnonnhemo ce Ha
Bep3Mjy leceTofeIHe IlecMe IyO/IMKOBaHe Ha CTPaHNIlaMa 4aco-
nuca Mucao n Ilpeineg 3a BpeMe IuUIIYeBa )XMBOTA, Ha heH ipa-
¢puuku ommiucax, ofgycrajyhu ox pemociena mecama y usgamima
n3 1976. n 1981. ropune. Pegocnepn mecama npeyser M3 KibM-
xeBHe nepuopauke je cnenehu: I [Bygum ce epeo], 11 [Tanax mecey,
nag Jlyniaprom], 111 [Msa dipegipaha, ganexo] IV [Ko he snaitiu
epemeny kpaj] V [Jow xacro y nohu], VI [S3adopasmene pagocitiu
meceya jynal, VII [Ha tiyhem mopy; mTaMIaHa caMo y U3Jamy
u3 1981. roguue], VIII [[Janu ce tace], IX [[a nu cy cisapHocii
cyrye u odnayu], X [Heuspeyusy cnaiy gajy gyxy u iieny].

*

OmnucnBame ,,CyIITHHCKE aHATOMMje KEbVDKEBHOT fiena, P.
VHrappeH 3anounibe YBOZHOM PACIpPaBOM Jja JIY je KEbIDKEBHO
Ie/Io MAeanaH WK peanaH mpepmert: ,,Onmax hemo ce yBepurn
[a Y TOM ,,JUIM-VWIN* He MOXeMO JOOUTM HUKAKBO pellerbe,
HaIJIalllaBa ayTop, pemaBajyhu mpo6reM HadMHA IOCTOjamba

2 ITpo6reM ca yCTaHOB/bEHEM OCHOBHOI illeKCilia TMPCKUX OcTBapema (y
cruxy u nposn) V. Augpuha nporexe ce 1 Ha BeroBo IPBO 06jaB/beHO
meno. Haume, yman Vsanuh crygujom ,Ex Ponto ViBe Anppuha -
[IMTaIba YCIOCTAB/balba OCHOBHOL TEKCTA 3alaka Aa je IPBO MOCMPTHO
usgame 13 1976. rogMHe M3HATO y ‘MCKPUB/BEHOM JIMKY CIIpaM
ayTeHTUYHOr  aHApuheBCKOr  TekcTa, KOju je  IpOy3pOKOBaH
HEIOCTOjabeM JOC/IEHOT OHOCA ITpeMa M3BOPHMKY U KOHTAMIHALIMjOM
Bepsuja (Bume y Visanuh 1980: 377-389).
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KIbVDKEBHOT [IeTIa, HeroB eidos y LeMHY CTYAuje, Kpo3 MOZ0OHO
U3[iBajarbe IIOjeAMHAYHMX MCTOBPEMEHMX C/IojeBa, opba-
nyjyhm mpeTmocTaBKy 13 Koje M HacTaje IMTame, a KOja yHa-
npes Jofie/byje KIbVDKEBHOM JIENy ,HEIITO IITO MYy je YHaIpep
cTpaHo” (2006: 25-26). XeTepOHOMHM, HEYXBAT/bUBU €HTUTET
»HU peajHo HU upeanHo VIHrapieH mokyumiaBa fa obyxBaTu
Bpuiehu gperomenonowky pegyxkuujy,’ cyscasajyhu odum unitie-
pecHoi tlo/ba y UCTUPANUBALLY.

Ha camom iioueitixy KrounesHol ymeiliHuukol gena, faKie,
ayTop ofipebyje mTa He CIazia y KibVDKEBHO JIe/10, MHCUCTHpajyhm
Ha YVbeHNIIN Ja KIbVDKEeBHO Jento ynyhyje Ha akiiie céecitiu, KOju
Cy BeTOB OCHOB, Tj. U3BOp erosor 6uha. Ocrassbajyhn camo oHo
LITO je 32 OHTOJIOTM)y KIbVDKEBHOT Jlefla Pe/IeBAaHTHO, VIHrapieH
OJICTpambyje CBe OKOJTHOCTY Be3aHe 3a IIOCTaHaK jiena: 6yorpa-
bujy m XMBOTHO MCKYCTBO ayTOpPa, MCTOPMjCKO-[PYIITBEHe
okomHoCTH, orpabyjyhm ce n og moryhux npororunosa. Ha npy-
r0j CTpaHM, YMTaoueBa CBOjCTBA, HETOBU IICUXUYKO-EMOIVO-
HaTHU JIO>KMBJ/bajul Takobhe Cy M3BaH MHTepecoBama, IpeMaa je
jemaH fieo crynuje nmocsehen xoukpemiuzayuju. Mebyrtnm, xako
je KOHKpeTusanuuja, Tj. KpPyT 4YMTa04eBUX aKTUBHOCT YINCaH U
3aJJaH KOJJOM YMETHUYKOT JIe/Ila, He MOXKe Cé TOBOPUTH O aIlCo-
JIyTHO 0C1000DEHOM INpUCTYIly M pemaTUBU3MY peleniujcke
CBECTH, jep TeK ageksailina koHKpeiiusayuja o6esbebyje ucuja-
éarbe eCTeTMYKUX KBaJNMTeTa U HBUXOBY nomidouujy. VMako cy
(dbeHOMEHOIOLIKE TPeTIIOCTaBKe II03HaTe, OBfle heMo HaBecTH
OHe pejleBaHTHe KaKo OMCMO TyMademe OpMjeHTUCAIN IpeMa
BJIMa, ca MOCEOHNM MHTEPECOM y TyMauehny cojeBa 1 (eHo-
MEHa Olla/In3aluje:

3 Iparan CrojanoBuh Genexxu 3amaxame ManoHa MopeH-Tpusebaxa o
[IpUpOAN IpMMerbeHe (HEHOMEHONOIIKe PeyKIyje Ha KEIbJDKEBHO [eo,
ocras/pajyhu 1o crpan 3axtes 3opana Korcrantuzosuha ma ce XycepoBo
Bubeme MOXe TyMaulTy, y OBOM KOHTEKCTY, M HEIUTO ApyKuuje (BUEEeTH
Koucrantuxosuh 1969: 58): ,Manon Mapen-Ipusebax taqso npumehyje
[..] ma ce pemykumja, Koja ce Bpum Ha OGjeKTVBHOM I Ha Cy6jeKTVBHOM
TIOITY, Y C/Iy4ajy KEbVDKEBHOT fie/Ia Ha 06jeKTIBHOM IOy BPIIN C 0031POM Ha
fieno, a Ha Cy6jeKTMBHOM ¢ 063mpoM Ha umraona. IIpocto pedeno, ako
JKeMMO Jja IPOYIMMO KIbVDKEBHO [IETIO, OHJA Ce He CMe Y3JMartyl HIIITA
Ipyro ocuM fieno camo. Tek TakaB mocrymak o6esbebyje, y ckmamy c
OCHOBHIM MOTHBIMA (PeHOMEHO/IOTHje, YCIIeX Y TPKEIsy ICTHUHE'
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1. KmbIbKeBHO YMETHMYKO [Ie/I0 je MHTEHIMOHAHA TBO-
peBUHA — MOIA3UILTE 3a CBE OCTaJ/Ie CTaBOBE

2. VIHTeHIMOHATHOCT KIbVDKEBHOT yMeiHU4KOl Jiena je
y HAapo4MTOj Be3M Ca TAaKO3BaHMM quasi-mMopmduka-
LI/jOM KOja IIOCTOjU Y EbeMy

3. KmIKeBHO YMETHMYKO [0 je BHMIIeCTIOjHa' yMmert-
HIYKa TBOPEBYHA

4. KmIDKeBHO yMETHIYKO JIEJIO je Y CTamby [ia KaTKajl po-
u3Befe T3B. MeTaduanyKe KBaanuTeTe

5. Ilocroju pasmmka mamel)y KmMKEBHOT yMETHMYKOT
iema ¥ eCTeTCKOT IpenMeTa, maMely ymMeTHMYKMX n
ecreTckux BpegHocTy (CrojanoBuh: 47-48).

Kako je y TyMaueny NojeIMHaAYHOT KIbVKEBHOT Jle/Ta TEIKO
M3BECTH TIpelu3aH aHaMUTUYKM pe3 Meby crmojeBuma, jep oHM
IpeBacXOflHO TOCToje y AMHaMMIy MehyomHoca 1 mpoxxnManma,
omucahemo cnojeBuroct AHppuheBe mecme Kao Buj MCIOJba-
Bama IeHe HonupoHuje ecitieilickux (1 MeTapU3NIKMX) KBa-
muteTa (He mpobnemMaTusyjyhu cdM KOHIENT C710jesutiiociiu
KIbVDKeBHOYMETHIYKOT fiena). Cr1ojeBM ce pasiuKyjy 1o maiiie-
pujany m yn03u KOjy BpIle YHyTap jeAMHCTBEHE ILeJIMHE KIbM-
JKEBHOT TEKCTa, Benmu VIHrappeH, anmu meby muma mmak jeman
CI10j »,IIpeACcTaB/ba CTPYKTYPHU KOCTYp uMTaBor gena. To je coj
3HaUYemCKNX LennHa. OH ce ca cBoje CTpaHe JoTUYe CBUX OCTa-
JIMX C7I0jeBa, a HeKe Off BMX CaM II0 cebM Tako 03Ha4asa ha y
IbEMY MIMajy OCHOBY CBOj€ €r3)CTeHILIMje U Jja Cy 110 CBOM Cafip-
Kajy 3aBMICHU Off leTOBUX 0coOeHOCTI. Kao efleMeHTH KibIDKeB-
HOT JieJla OBU CJIOj€BM C€ HE MOTY OfIBOjUTH Off TOT IJ€eHTPaTHOT
cnoja.“ (2006: 43, xypaus P. I1.). 3anounnmo, fakie, JeTeKIjoM

4 P. Mnrappen peduHmine 4eTupy OCHOBHA C/oja: 1) €10j BepbamHMX
3BYYHOCTM 1 je3VYKe 3By4He TBOPEBIHE KOje ce Ha mbuX Hajgorpabyjy, 2)
CI0j 3HAYEHCKMX jefVHMIA U ILeMVHEe pasIMYUTUX HUBOA, 3) CIIOj
PasHOBPCHUX LIEMAaTM30BaHMX acleKara ) TOKOBAa JJIM aCHeKaTCKUX
HM30Ba, 4) CJI0j IIPEICTaB/beHNX IIPEAMeTa Y ey ¥ BUXOBUX CyHOMHa
(2006: 44). Kacumje, y X mornasmy crymuje O KrouxesHom gerny,
ucnuTyjyhu Ttunose m pgomeTe (yHKIMja UeTBPTOT C/I0ja, M37ABaja
meitiagusuuxe keanuinieitie (B. Vinrapaen 2006: 263-269).
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LEHTPAJHOT CJI0ja,” MAKO OH HeMa IJIaBHY YJIOTy Y €CTETCKOj
aneplenuuju KibJ>KeBHOT YMETHUYKOT flefla.

[Tpomarpajyhm suauerscke jegunuue / uenune mena ,lllra
camaM I 1ITa Mu ce foraba‘ 3amaxaMo HEKO/IMKO CTaTHUX erle-
MeHaTa OKO KOjuX I'paBUTHUPA IeCHNYKA UMaryHalyja U carad-
perve, kako 6u To pekao I. bamrap. ITo/be mecHMYKOT MCKYCTBA,
[aKJjie, yTeMe/beHO je Y CHeLUpUIHOM CIUPYKIypHOM KOCIYPY,
koju hemo TabenapHo, mpemMa K/byYHUM pedrMa, MpefiCTaBUTH.
[TojaM KbyuHUX peul KOPUCTUMO YCIOBHO KaKo OMCMO yKa-
3a/IM Ha IIOCTOjambe JIQjTMOTUBCKOT je3rpa 1/mim O6IMKOTBOp-
HIX YMHMOLA YMTaTadKe MaIle:

I 1I 111 v \'
[Bygum ce [Tanax [M3a [Ko he [Jow xacro...]
apeo.] mecel... apegipaha...] 3HAU... ]
cjaj Kerba 3BYK caH caH
TUILIHA (ayno)
VI VII VIII IX X
[Hanu ce | [Ha imyhem | [3adopasmere...] [Za nu cy [Heuspeyusy
iace.] mopy.] CIi6APHOCH... ] cHaiy...]
caH xeb Xerba CTBAPHOCHO: cjaj
(>xerpa) CHOBU TUIIHA

»11ITa camam 1 mTa Mu ce foraba“ jecte cBojeBpcHa jieceTo-
TIeTHA IUPCKA 6apujayija MOTBA CHA U jaBe/morabhaja Kpo3 BIX0OBO
rpaHame Ha MOTHUBE JKeJbe, 3BYKa, Cjaja, THIINHE. [IpennBame oBux

5 P. VHrappeH ynosopasa fia He Tpeba MellaTy 3Ha4erCKe LieIMHe je3nd-
KX TBOPEBMHA Ca UGJeanHUuM CMUCAOM H0jM064, IITO IPECTaB/ba jOLI
jelIHO Off YIOPUIIHMX MecTa IoneMuke ca Xycepnom. Hanwme, P. Vinrap-
IleH He Haymasy MoryhHocT 3a mpeHTH(UKALUjy LETOKYIHOT Caip)Kaja
upeajaHor IIOjMa YHyTap nojem/[Haqu peun man ucKasa, yCMEpEeHINX Ka
IbEMY, jep MJeaqHM II0jaM IPeACTaBba HOMIEHYUJANHU CACTHABHU geo
3nauerva ogpehere peuu. VifeamHu mojam Mo>ke OUTHU aKTyalIN30BaH, I TO
He y IIe/IMHM, a1 aKo fobe To Tora ,,3Haueme mopjexe oppehenoj mpo-
MeHN', IPOMeHI KOja Ce ,jemMHO 3acHuBa Ha odoiahety moctojeher
cacTaBa IberoBOr MaTepujagHor cagpikaja. (2006: 103-104) Ilaxpnso
cripoBoiehy 1jejy moTeHIMja/IHe eHeprije MAeaTHNX [0jMOBa y peas-
HVM MCKa3uMa, VIHrapjeH, 3ampaBo CTBapa TI0 Ha koMme he msBectu
Uiejy Meiliadpusuukux Keanuilielila Kao IpUCyCTBOBaba CYBUIIKA 3Ha-
Jera Kao 60lailiciliéa y MaTepyjaIHOCTH CTI0jeBa.
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TEMATCKO-MOTUBCKMX cdepa U3 jegHe y APyry LemnHy, oMeheHo
je IPBOM U TIOCTIEAHOM IIECMOM Y K0jOj CY 0ianu3ayujom MOTVBA
THIIVHE ¥ MOTHBA Cjaja TIOCTaB/beHe [[Be IPaHIYHe TauKe IIPOCTopa
necHIKoOr ja. OcrmpameM off CHa 1o OyiHO jjorahajHor/>KnBrbe-
HOIL, MeHatbeM ITI03MINje MpCKe (CaMo)CBEeCTH, HeCMIH IPOCTOP
II0CTaje ABOCTPYKO ONTOYEH: MHTVMOM JIMPCKOT Cy0jeKTa U Hpo-
cropoM Suha — oHora IUTO jecifle, 3an06ujajyhu enemenTe moyHy-
TpallllbeHe Jpame nocrojame. OBa JpaMa IOCTOjama Kao JApaMa
HOIIeIba VIEHTUTETa, OICecHBHAa TeMa AHfpuheBOr cTBapama
pesynTar je, GeHOMEHOJIOMIKIM M/IVIOMOM Ka3aHO, CBeOOYXBaTHOT
npoleca uHilieHguparoa n GopMupama Kopenaiid, Koju 3axsara
CBe C/I0jeBe KIbVDKeBHOYMETHIYKOT fiefia. Hanme, Poman Vinrappen
Hacrojehn ma ommire MehycoO6Hy moBe3aHOCT T3B. ,,CBeTa Jjena’ u
TOjeIMHAYHNX pedl, MCKa3a, fieVHNIIIe TI0jaM UHIHeHYUOHATIHO-
citiu, Koju1 je y peHOMEeHONOr1j|u K/byuHM IojaM. XyceprioBa njeja
ycmeperocitiu Ha, XKacHuje Kox CapTpa MopamdykoBaHa y IOjaM
pacipwenocitiu xa,’ y Vniapgenosoj ciiyguju O KroudesHOCTHU
II0CTaje TeMe/bHA IIPETIOCTABKA OHTOJIOIIKE OUTY KEbVDKEBHOT
mena. CasHaBame BUIIEC/IOjHE CTPYKTYpe KIbVDKEBHOT Jefa IIpo-
npaheHo je OPYDK/BVMBIM HACTOjatbeM Jla Ce YHYTap CBAKOT I10jefi-
HAYHOT C710ja U3BENY (PyHKYUje YMCTO MHTEHIVIOHATTHOT KapaKTepa
KOj/IMa Ce YCIIOCTaB/ba IIeIHA KEbVDKEBHE YMETHIYKE TBOPEBIHE Y
Mehyco6HOj 3aBUCHOCTY U 3[PY>KEHOCTH CTI0jeBa:

[...] peuu 3gpymene y (ucxasny) peuenuuy uHitleHgU-
pajy, epuehu ceojy sepdanto-HomuHanHy PyHKUUjy pazeujarea
ogpehenoi ciarwa cisapu, wHomohy cieyuduure peueHuue
UHTHEHUUOHATHOCTUY, T138. peueHUUHU Kopenail; cregcitiseHo,
CKYHO06U pereHUuld, y Kojuma ce KOHCIAUTILY UULY jequHULe CMUCA
euwiel pega, UHIleHGUpPAjy MHOWINEO C60jUX KOopenaitid, ij.
YUCIO UHTHeHUUOHANHUX ciliara cieapu [...] Kopenaitiu xoje

6 JKan Ilon-Captp y crymmju O krounesHOCTHY U HUCHUMA 3aKTbydyje a
(heHOMEHOIOTYja OTKpUBA jefiHY CBeCT Koja ce pacipckasa xa (1962:
253), mocTynupajyhy Hy>XHy Be3y CBeCTU Ca CBETOM KaKO OM ce CBeCT
ocTBapmima Kao cBecT. OcCTBapuBame CBECTM KaO CBECTM YHYTap
(heHOMEHOJIONIKOT MUII/beba, MehyTVM, He nofpasyMeBa MeTaU3NIKy
CUCTeMaTU3aLVjy HU UCTIUTUBASE d Priori yC/I0Ba Ca3Hamba, y KAHTOBCKOM
cMucay, Beh MOMEHTOM  ycmepeHOCTAu/paciipuieHocitiu  ka, CMarpa
JInoTap, pajuKanaHoO Ce 3a[p>KaBa y YiuiliHoCili Ka0 OCHOBHOM CTaBY,
KOj¥i BOJM CYIITHHCKO]j HeffoBpieHocTn (1980: 12-13).
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peverule UHTHEHUUOHATIHO UPOjeKiYjy UMAjy PyHKUUjy upuka-
3usarwa ,ceeiia” (CrojanoBuh 1976: 54-55).

Kako HaM je y cpemuMmTy CTPYKType JMPCKOT LUKIyca
IMTabe CACTAaBHOCTY Cafip>Kaja CHa U jaBe, OHO fjorahajHo u cHe-
BaHO YINCYje ce YHyTap Kpyra MCKyCTBa CybjeKTUBUTETA Up-
CKOr ja. VHIMKATMBHO je 3alasuTy PEYNUTOCT M jeJHOCTaB-
HOCT HAC/IOBa KOju KOMYHMIIMPA Ca CBUX JeceT LeIMHA, Tj. ca
CBUM BapyjaHTaMa 3HAYeHCKOT jesrpa, oxpehyjyhm, y 6urHOM
CMMCITy, OBHOC IMPCKE CaMOCBECTU U IIpeAMeT neBama. Hacmos
Kao IIOYeTHO, ICTAKHYTO MeCTO, CBOjUM 3Ha4eHCKUM Kallally-
TEeTOM PacHpOCTHpe Ce LIeTOKYIHUM TeKCTOM Ha HMBOY Cajp-
JKUHEe YIoTpeOOM eiliuukol gamiuea mMYHe 3aMeHMLA ja YuMe
je Ha3HaueH eHTUTET TUIama, Tj. MHPOpPMAaTUBHY POKYyC Maja
Ha Tnajyhu ogHoc nsmeby nupckor raca u cajpikaja mecHUY-
KOT TOBOpa. YIIPaBO 3apaji OBeé CHaXKHe TEKCTOBHOCTM HAacl0Ba
Kao HagpeheHe, okympajyhe cdepe, o oBoj AnppnheBoj mpckoj
TBOPEBUHY MO>KEMO TOBOPUTHU KaO O NUPCKOM UUKycy,” caup-
Kaj HacJIoBa HaCBOJbhaBa LIMKJIOTBOPHE Bede usMeby mojenmumnx
necama. OHa JIONYHCKA, MPAHC U Meilia 3Ha4Yera KOja HaCTajy
Y OBHOCY Lje/IMHe M Jefia, NUKIyca U IOojefHaYHe IIecMe, Koja
He Ty0M CaMOCTATHOCT,® a/i cayyecTBYje y Kpenpamwy jefMHNIIA

7 O Teopujy MMPCKOT IMKIyCa 1 NVKAMYHOCTY TIOT/IelaTh CTyAuje: Enenn
Crepjonyny Anocronoc, Iloeitiuka nupckoi yuxknyca Ha matiepujany pycxe
oesuje ¢ kpaja XIX u tioueitikom XX eexa, npes, JJoopuno Aparurosuh,
beorpayn: Hapopna kmnra, 2003; Csernana Illearosuh-Tumurpujesuh,
Jleo Kao uyenuna u yenuna Kao geo: CHAPYKIAYpa u ceManiiuxka yukmyca y
ioesuju Backa Iotie u Meana B. Jlanuha, beorpay;: Yuroja mramia, 2012;
Vuun Kopuenuja, JIMpcku LMKIYC Yy CIOBEHCKMM KIbIDKEBHOCTMMA,
3doprux Maitiuye cpiicke 3a cnasucimiuky, K. 52 (1997), 347-349.

8 E. A. Crepjomyrny 6enexxu cras V1. B. @omenka u3 eceja JTupcku yukyc kao
MeiailieKcili O PeaTUBHOj CAMOCTATHOCTH TIOjelMHAYHE TIeCMe Y LIMKITYCY,
jep ce nHaye ,,He 6M MOITIO TOBOPUTY O JIMPCKOM LUKITYCY, Beh 0 Hedabyma-
TUBHO] mMpcKoj moemu (2003: 40-41). Vako npupebhusaun o Aupprhesom
CTMXOBHOM OCTBapemy ,llITa camam 1 mTa Mu ce goraha“ ncropemMeno
rOBOpe Ka0 0 IOeMI 1 IMKTYCY, Ha/la3/Mo fla KOXe3uBHe Bese Meby mecma-
Ma y IOHOB/bMBOCTH HOjeVHMX 3HAYEHCKMX jeIMHNLIA, OBaHIIOhyjy jeman
JleCeTOMe/THY JIMPCKY IMKITYC, YOKBYPEH ofianHouifiy MOTVBA Cjaja 11 TUIIN-
He, KOjU je ,,yjelluibeH 3ajeSHMYKMM HaCJI0BOM Y IIOBE3aH TEMATCKUM 1
JKaHPOBCKMM obmpexjuma’“ (Yoxapesnh 1991: 142-159).
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BULIET Pefia, IPOMCTUYY U3 CBEIPUCYTHUX TEKCTOBHUX CIIOHA:
Be3yjyhux uHilieHyoHanHUX INHIALA.

3aHuM/BUBO je fma je Bopucma Muxajmosuh, cacraspad
anronoruje Cpiicku tijecHuyu usmehy gea paitia us 1956. roguse,
o necHuky AHppuhy, o6jaBmpyjyhn yetnpn necme ,,1lta camam
u mra My ce goraba“ HaBeo cnenmehe: ,Mucao u atmocdepa.
[Topyka cebu Buie Hero mopyka cBeTy . Y OBOj aKyTHOj Be3a-
HOCTH U IIPMKOITYAHOCTM 3a IIPOCTOP COICTBA KAO 3a jeguHOCIH
Y KOM CBeT MOXKe TIPMCYCTBOBATH Y IBOTyOOCTM CHa u fiorahaja,
Yy APaMaTCKOM Cafp)KaBajy Te CACMia6HOCHIY KOHCTUTYUILIE Ce
JMpcKy rac 6e3 ucTaHIle IpeMa CBETY, jep CBET IOCTaje Heros
(ca)capprkaj. OmCycTBO AMCTaHIIE Y OHOCY IMPCKO ja—CBET IIpe-
IIO3HAT/bMBA j€ OIJINKA JINPUKE, 110 MunUbery Emua lTajrepa,
aJlVl YKJIOBEHO OfICTOjarbe aHApuheBcke IecMe He IMOTHYE CaMO
u3 QyHIAMEHTaTHNX CBOjCTaBa /upckoi Momyca, Beh 13 ompe-
ieTberba 3a TOBOP ¥ TIECHMYKO MMII/bere CONCTBa. Mebyrum,
IIpe HEro IPOroBOPMMO O IUTAMMMA XEPMEHEYTUKE JIMPCKOT
cybjeKkTa M eCTeTMYKO-NOeTUYKUM OcobeHOCTMMa QopMe, Tj.
0 CafipXKajy M MHTEHIVIOHAJIHOCTMMA CJI0ja IPEeNCTaB/beHUX
IpeaMeTa, IIeMaT30BaHNX M3IVIefjla I MeTapU3NIKUX KBaJIu-
TeTa, KOjU Ta IUTarba YCTAHOB/bYjY, OATOBOPMMO HA €/IeMEH-
TapHO INNTame TyMaderme mnoesuje. Hamme, jomr je Opuppumx
Ineren y Pasiosopy o tioe3uju TOBOPHO O IBEMA BPCTaMa Ipef-
CTaBe YMETHUYKOT Jiea: CHO/bAUO] U YHYTPAu60j, The YHY-
Tpalllka II0CTaje IOTIYHO jacHa cama 3a cebe 3axBaspyjyhu
crnobaikoj. OBa crojballiba NpeficTaBa Kao MUTambe MMeCHUY-
KOT' je3VKa, MOAyca IMPCKOT TOBOpA U Werope MaHMdecTanmje
Kpo3 onpebeny necunuky ¢popmy y Teopuju Pomana Vurapgena
Be3yje ce 3a T3B. CJ10j 3By4Yamba:

Ogpehenu je3uuko-38yuHu matiepujan Hexoi KrouxiesHol
gena y HeKkom je3uxky Hyxcau je u 3a tociojaree gena y yuilia-
80M Hei080M OPUTUHATIHOM, ecillelliutKU BpegHOCHOM 8Ugy. |...]
Jezuuxo-38yuna iisopesura uipa iwiakohe Suitiny ynoiy upu iep-
yutupary gena 0g ciipare 4uiiaoua u io 3aiio wiio ipeqg-
cillasma ciopauitby ouuinegan ocnoHay, gena tomohy kojel ce
remMy jeguHo moxce UPUCUYUUTAU. 368yHarba peyu Cy yUCHUuHy
»OCTIOHAY', A UCHI0BPEMEHO U HEWIio U [0 C60j0j CYWTHUHU
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pasnuuuilio Kag je y uuitiarvy weios maiepuja, kag je y iuitaroy
cee 0HO Wiillo ce ocum wioia Hanasu y geny. Osa 3syuara Gpu
HOIpeHOM Cllla8y YUTHAOUA MOTY »,3AKTOHUIU  OCTHAU CAgPHaj
gena. Ocum iHioia, oHA, KAO HOCUOUU 3HAHerbd, MOLY OWKPUILU
uyiiaoyy yuiniaso geno. (2006: 73, nucrakao P. I1.)

Busyenuu nmuk AnzppuheBor uKyca caunibeH je Of CTpo-
¢donpa, y3 xopuirheme IMPCKOT TOBOpa U IMPCKOT KasuBamwa y
cnodogrom cimiuxy.” Kako ¢popma crmobogHOr cTixa mofpasyMena
HEIPUCYCTBO M30METpHje U N30CTPODUIHOCTH, KIay3ysie HUCY
y 06Ky pume, mely myMa HeMa Kay3a/HOCTM HUY HapOduTe
3aKOHUTOCTH pacnopehusama. JJaksie, putaM M COHOPHOCT KJIa-
CUYHEe MeTPMYKe CTPYKTYpe HIUCY 0OIMKOBA/IN je3NIKO-3BYYHN
Matepujan ose Aunpuhese necme. IlepMaHeHTO IMPCKO Y B0j je
puTaMm, puTaM KOju je HEO[BOjUB Off IECHUYKE BU3Mj€, MHIap-
TNEHOBCKM Ka3aHO, KPO3 PUTaM Ce OTKpMBa C/I0j HIeMaTU30-
BaHMX alleKaTa: ujeje, MeTapu3MyKe M eCTeTHYKe KBa/lUTeTe.
PasMoTpuMO pUTMMUKY CTPYKTYPY YBOZIHE TlecMe:

Bynum ce Bpeo. Heka 3opa o6ehana.

V xako M1 je 0CTaso of CTapuXx:

brarogapyum 3a caH u x/1e6 ¥ CeKyHJ, U ITIOMUCO
Yrnepmax Topam, 13a Irpama, IITO MOIUTBE IPUMa;
Op cTabma K cTaby BeHIV pas3arneTu

JlosoBa muurha. (CBedaHOCT ce CyTH

U papyje TajHo.) A cjaj mpeko Heba

I semibe, pyMeH cjaj mITO pacte

Y oum u Mucinu, oyTyje, MNP ce,

Butna, cTpemu, ako cTe I7efany,

Ko cunHa maria ImiaHMHCKKX ITOHOPa,

Tek 6eckpajuo Behn.

W rne, To mTo cHMBax, cupoMax bocanan u gete,
Jla ce mpokJbyje jemHOM MOfIpa OIIHA M3HAJ T/IaBe
U pa ce - Bupgu? Uyje? —, can 6usa:

CMmucao. CranHocT. bes /bare npomeHe, cTpaxa.

9 ViBo Auppuh je ca npBuM necMama Koje je o6jaBuo y Xpsaitickoj mnagoj
nupuyu (3arpe6, 1914) 6uo mpenosHaT Kao IeCHUK CTOOOMHOTr CTHXa,
noper; Kamosa.
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Ho6pa nenora. Bect us ganexa.
Jerno koje ce cama. OHO IITO YOBEK
JenHOM IpYyroM He MOXKEe HUKA/J, [ja KaKe.

AT’ To caMo y3aTyZi IOMMIIbA: HU CTa3a HU MMEHa.

Bacmon mipecTon o HeMora 371aTa.

Hosu ce cjajeBu pabajy u pacty.

Hu cTasa v nmena!

Cse TO

JoI noHajBUIIe HA/IMYY TA/IACY, U JPEBHY PUTMY, U
KOHa4HO, TuiHNu. (1922: 78)

OcobeHa COHOPHOCT HaBefleHUX CTMXOBA IIOTHUYE, Ha jefi-
HOj CTpaHN, I3 MHTEH3VBHOT IIPUCYCTBA QUTYPe HONUCUHGETHOH
(Be3HUK u), KOju ce Ha MOMEHTe IIpecelia dCUHGelloHOM, a Ha IpY-
r0j, U3 PUTMIYKIX I1ay3a IIPOMCTEKIINX 113 OIIKOopadema (nsmehy
CTHXOBa), IIapaHTe3e, M eIuIce, GUrype Koja je OClIOmeHa Ha
HaHu3aHe OeCIIpeVKATHBHE pedeHMIle. PUTMMYKa MHTOHa-
IVjCKa I1ay3a, Koje MCTIYe 3HauehCKe jenMHuIle, fajyhu mocebuy
MEJIOIMYHOCT TEKCTY Kao OPaIHOM MaTepujaly CIIpOBefieHa je U
y o6nMKoBamy Kpaja rmecMe. Pasrimo6/eHOCT HOCTeNber CTuXa,
KOja y3 HIPHMCYCTBO aHAKONyTa CIIYIITa MIEjHO-CEMaHTIYKO
JKapuITe Ha MCKa3 ,KOHAYHO, TUILIMHU OTKPMBAa MOMEHTe
IIeMaTU30BaHMX aclleKaTa CBeTa Je/a, ceHuehy meros iipau-
cuengupajyhu capgpxaj. Hawume, mpucycTBo mHONMMCHHEETOHA
Tj. IPUCYCTBO pUTMA OubNUjCKOT iieKCilia 3ByYHO OTBapa yHYy-
WpawiroCili OCTaNNX CrojeBa, amygupajyhm Ha armocdepy
cakpannoi. Mehytum, aktuBupanu OuOINjCKU MOATEKCT U3PY-
YeH je AMHAMUILIM IPEKOANPatba, Tj. YIUCUBabha HOBIX 3HAUEHha.

Haume, xafa mpoMoTpMMoO NpBY CTpody YBOAHE IlecMe,
Tj. younmo (1 4yjeMo) HeH je3NuKy MaTepyjal M MeIOfujy, KOju
caipxn ,MaHudecryjyhe xBammrere®, jep ,CTBapa TpajHe aco-
1jalyje ¢ pasIMIuTiM BpctaMa usinega” (Vurapaen 2006: 245),
youaBaMO IIPeMETHU C/I0j Ca U3PAKEHOM penuiujckom cumoo-
JIUKOM: ,,TOPalb, IITO MOIUTBE IPVMA', ,,pasalleTy BeHIV T030Ba
mmmha®, ,,pyMeH cjaj“. JInpcka BM3Mja ecxaifio MOMEHTA, IOIYT
OHe Koja o6muKyje XenpepnHos ,,IIpasurk Mupa®, He Besyje ce,
MehyTnm, 3a ogpebheny npepcraBy xpuimhancrsa. Hanporus, oHa
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je op mouetka pasyhena Heonpebhenouhy: ,,Heka 30pa o6ehana.”
(xyp3uB A. I1.) 1 HeofpenVBY €HTUTET WiOPHsd, Y CMUCITY IIPUTIAJ-
HOCTU (MMHApe WM XpUIINAaHCKM 3BOHMK?) OMUYY CJIOj IIpef-
METHOCTH Off jacHe (PMKCUPAHOCTY 32 XPUIITNAHCKY VIV MCTTAMCKI
KOHTEKCT, Tj. C/I0j IIeMaTM30BaHNUX acneKara / U3ITiefix KOju Ipu-
IaJIajy MpeAMeTIMa, IhIX0Ba TOTEHI[VIOHATHOCT TIOfIelIaHa je Jia
ce KOHKpeTH3yje Kao HeOf[pefi¥iBO MeCTO 3Haverma. Heommmpnso
Ho/be 03HaueHol ,HeKa 3opa obehana“ mpowmcxomu u3 o3Hauu-
ifie/bcKe TO3UIIMje IMPCKOT Cy6jekTa, Koja 3aTaMibyje HMOPEKIo
ob6ehanor, cmerntajyhu ra y mpocrop coiiciiiea:

N ine, o witio cHusax, cupomax bocanay, u geiie,

Ha ce tipoxmyje jegnom mogpa otiHa u3Hag inase

M ga ce - sugu? yje? -, cag dusa:

Cmucao. Ciiannocii. bes mwaie iipomene, citipaxa.
Lobpa netioiia. Beciti u3 ganexa.

Lleno xoje ce carva. OHo wiitio Hosex

Jegtom gpyiom He moxce Hukag ga kaxce (mctakma A. I1.)

[papanmono nopehane enmunTiyHe pedeHMIe USHOCE Cafp-
’Kaj CHEBAHOI: paspellerme OHTOMOUIKOT KOH(INMKTA, OCTBa-
peH ersofiyc YoBeKa JCIof, MofpuHe cBofa. MehyTtnm, one He
rOBOPMMO CaMO O jeJHOCTABHOM HM3Y MCKa3a, OOMMKOBAaHMX
peTopckuM ¢urypama eluIce u rpaganuje, Beh Ham je dyHuHa
CHEBAHOT JICIIOCPEOBaHa KA0 MUIOCH 00jaB/berba MeiliaPusuy-
Kux Keanuiieiiia 1ecMe, a Taj M3/1a3 U3 HECKPUBEHOCTH, IIPeMa
VHrappeny, ycnoBbeH je YKymHOIINY CTPYKType KEbVDKEBHOT
YMETHUYKOT JIefa:

Heno xrwuxnesHe ymeitiHOCIIU C60j BpPXYHAlY, gocitiuxice Y
odjasu meitiapusuuxux xeanuiteiia. Mehymium, oHo wiilio je
UHCTHUHCKU YMETHHUYKO 3ACHUBA HA HAYUHY HUX0801 00jasmbu-
8arba y yMeHU4KOM geny. 3aiipaso, OHO WTILO je Ca OHILOSIOUKOT
citiaHosuwittia ogpehenu Heqociaitiax y ipegciliasmweHum tipeg-
MeiiuMa, a o je ga oHu Hemajy peanHu Heio camo UHIEeHUUO-
HAZIHU XeTlepOHOMHO-eI3UCHIeHYUJAIHU HAYUH TocTlojared U ga
y ce6om cagpxcajy umajy xaduiliyc ciieapHociiu ogpehere spciiie,
omoiyhasa um odjasmwusare meliapuduukux Keanuiieimia Ha
HAYUH Kapakimiepucitiuuan 3a ymeiminuuxo geno. (2006: 268)
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Hacinyniajyhu ecxaitio MOMEHAT BPXYHM) IIPe/IaCKOM HeW3-
pedja y peu - ecXaTOJIOUIKO BpeMe jecTe BpeMe Oill80peHO-
citiu y (pa3)roBopy, I7ie OHO HMKaJl HepedeHo mpucycTsyje. Ho,
mpyra cTpoda OHmOHUpa cafpXKajy IpBe, jep ,TO Ce caMo y3a-
YR TOMMIIBA", T TUIIMHA Ha Kpajy IecMe HACTyIa Kao axis
mundi, BepTUKaTHa 0ca CBETOBA KPO3 KOjy Ce TOAMPYjy 3eMarb-
CKI, CaB y KpeTarby U BEUHM, TPAjHI CBET HEIOCTOjarba U Hello-
KpeTa: 6acUOH caB y Hemom 37aitly. PymeHn cjaj ecxarto Tpe-
HyTKa IIpeTaKa ce y cjaj ceeToBama ceera: Hosu ce cjajesu pahajy
u paciy. Onanmsanuja MOTMBA cjaja, fakie, mpompaheHa je
HIVpEeheM OIICEera IErOBMX 3HAYEICKMX jeIUMHUIIA, OfAK/Ie Ce
HIVPY U C/I0j IPEMETHOCTH CBETa JIea U CJI0j IeMaTU30BaHIX
nsrnepa. VlctoM NOCTYIIKY, IOCTEIEHe oianu3ayuje, pasBrjameM
BlIIE3HAYja KpPO3 LMKIYC IOIBPTHYT je M MOTUB HuLiUHe.
Hanme, y mocnenmoj, feceToj mecMm MMpCKy cybjexaT MsHamIasm
hyifiarve Kao ,HeM3peIVBY CHATy", KA0 COIICTBEHY IIPAarMaTHKYy y
CaMOO4YyBalby MCIOf, Heba Koje je rpoOHuIa:

An’ eehe cnacitiu He 103HAGOX 0 MUCTIU:

Ja je nedo, witio cja Hag Hama Kkao odeharve,
camo ipodHuya;

a gociiojancilieo jequHo

U jeguHa MONUTUBA UPAsa:

odopere ouu u ycia koja hyite.

Moja me mucao xao cjaj Heeugmpue 60gu
Lok ugem kpo3 voh u mainy. (1931: 102, ncrakma A. I1.)

Cramname OMHApHUX OIO3MUIMKjA TOpe: JO/e Y MeCHUYKY
CMKy Heba-rpoOHMIle, IpasHM cafpiKaje TpeficTaBe Heba Koje
crja kao obehame, 4Me ce penurujcke KOHOTalMje MOTUCKY]Y
Ha pyOHa MecTa auckypca. Heopmpeben xBamuter odehane 3ope
U3 YBOJIHE IlecMe, JaKJle, paspelllaBa ce y ceMeMl / 3HaueHCKOj
jeIVHMIM BEe3HMKa Kao, 0K Ce MiuuUuHA U Cjaj BacCOHa II0Y-
HYTpalbyjy, Aajyhu saBpiiHy HujaHcy MeTapu3MYKUX 3Ha-
Jema mecMe. Kajia yropeanmo c¢oj IpeAMeTHOCTI U IIeMaTH-
30BaHIX aclleKaTa IIpBe ¥ IOC/Iefbe IlecMe, BUFHO je ToMepabe
PEUIMjCKIX MOTVBA Ka cillaparby o ceSu y LyXy CTOMYKe IIPaKce,
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ImoMeparmbe Koje ce OfurpaBa Kpo3s yuTaB HUKIyc. HemokyunmsocT
Heuspedja: 0Hola Wiilio Y08eK jegHOM gpYioM He Modce ga Kaxce U
IipaMarcKa CTPyKTypa OuBama y cacraBHOCTH iorabaja u cHOBa,
0es cifiasa (H)u umera paspeliaBa ce Ha TeMe/by Opuie o ceSu, TTie
I0Jbe COIICTBA aHy/IMpa 1ojaM gyute. Cy>kaBambe IberOBUX IleMa-
TU30BAHMX acIeKaTa IpOTeXe ce AYX IVKIyca, TBopehu mpo-
CTOp 32 MOJIEPHMCTIYKO UCKYCTBO CyOjeKTUBUTETA.

IIpe HEro NpoKoOMeHTapUIIEMO 3aBPIIHA 3allaXkKarba O Cafip-
)Kajy MUMPCKOT LUKIIyca, 3a[fp>)KMMO Ce, HaKpaTKo, Ha CTuxy
ine, Wio Willo cHusax, cupomax bocanay, u gettie n3 mpse crpode
yBopiHe mecMe. Kako je eHtuter cupomax bocanan (HajMmambe)
IBOCTpPyKO ofipehen: coumjamHuM (KIacHMM) CTaTycoM U Teo-
HOMUTUYKM/HALIMOHA/IHO, TIOCTaB/ba Ce NNUTAe MOXKE I Ce
IOIIpeTH [0 C/I0ja IIeMaTU30BaHNX U3I/efla Koja ra onpenmehyjy,
aKO IPUMEbYjeMO CBe YCTIOBHOCTM IpUMemNBambe PeHOMEeHO-
JIOIIKe MeTofie Koje je mocraBuo Vnrappen. CnoMeHyTu cazap-
aj 61 MOrao 6MTU KaMeH CIOTHIaka 32 (PeHOMEHOIOUIKY IIPU-
cryn. Otkyn bocanay, y cHy nupckor cybjekra u 3amro? J3ma3
U3 MogpuHe Koja 3attiéapa u ydeuthe y godpoj neiioiiy IPUKOII-
YaH je 3a npefcraBy bocaHna u leTeTa Koja je TBOpeHa CaMoO Ha
HIBOY MMeHOBama. MebyTum, npemja cBefieHa, OHa ce y KOH-
TEKCTY CTUXOBA, Y OKpeTamby CaJipXKaja KOju Ce 3a IbJX Carba Kao
ecxafiio 4ac, OTBapa y MMarMHaLUju cky4eHol, catieiiol. Jlame
TyMademwe OM M3NCKUBANO IPUMEHY 1eOKynilypante umaiuHa-
Yluje ¥ yK/byulBabe y OTOME TOKOBE CPIICKe Ioe3uje Kako 6u ce
pasasHaja Havesa 1 YCJIOBHOCTY IMPCKOT 0UpOCiiiopasarba mpo-
cropa bocre."

VHrappeH ce, ca ipyre cTpaHe, He 6aBM 00/IMIIMA IIPOCTOPA
U BBUXOBUM [0g-MeiKOM Yy KIbVDKEBHOM YMETHIYKOM Jieny, Beh
HACTOjy 1a y OMTHOM CMMCITY OfiBOjJ OHTOJIOIIKY CTATYC PeayTHOT

10 VYkommko 6¥CMO IIeCHNYKe eHTHTeTe ,,cupoMax bocaman™ mocmarpann y
COHI/IjaTIHOM, IIOIMTNYKOM N I/ICTOPI/IjCKOM K}By‘{y, OaKiae, MUMO ,,MeTa(bI/I—
3M4Ke OceHe', ykasama Ou ce jeHa HUT yHyTap aHppuheBckor crBapa-
JAINTBA — 3aMHTEPECOBAHOCT 3a VJiejy APYLITBEHOT HAIIPETKA U MPOCITe-
pureta. ITapagurmaTidna je npunoserka Enexitipodux us 1948. rogune y
Bpasga, rop. 1, 6p. 1 (15. Janyap 1948), 5-8, motoM y usgamy us 1952. rox.
Pod grabicem: pripovetke o Zivotu bosanskog sela, Sarajevo: seljacka knjiga;
Novi Becej: Proleter (n3Bop: budnuoipaguja Mee Angpuha). Mebytum, y
Hosum aputioseitixkama (1948) moMeHyTOT fie/ia HeMa.
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IIPOCTOPA Off IPOCTOPA Y IMTEPAPHOM OCTBapey. Hanme, mpema
VIHrapmeHoBOj MOCTaBIY, CBYU CafipyKajy IPeCTaB/beHN Y JIENY,
a U OHU NIPOCTOPHO-BPEMEHCKI, ,,He IIPUIIA/Iajy CTBAPHO peal-
HVUM IPEAMEeTIMA, HETO Y/CTO MHTEHIIMOHATHUM KOjU CY jeIMHO
II0 CBOM CafIpKajy quasi-peasHu’, Te ce O IbJMMa MOXKe TOBO-
PUTH Y OKBUDY ilyncupajyhel HauuHa [OXXNUBIbaBamba, jep ,nTa-
JIal, He MOXKe OKMBETY YUTAB continuum U3INefa ca MojefHa-
koM >xmBourhy u omrpunHoMm.“ (2006: 248, xypsus P. I1.) [Takre,
qUTANIAIl KOHKpeiliusayujom pasbuja continuum MHOIITBA TIpef-
MeTa 1 BbUX0Be IpefjolibeHe nsrnene. VIHrapaen ce oszie ocsphe
Ha JIPaMCKO JIe/I0 KOje IOCTaB/batbeM Ha II030PHMILY peanusyje
Heke c7iojeBe y u3BecHOj Mepu (2006: 249). Unurama cy, gakie,
»jelJHa Of] IbeTOBUX MOTYhIX BapujaHTH , OK je KIbJDKEBHO JIe/I0
Ie/IHa, KOja ce He MOXKe jefHaYMTH ca YKyIHouhy 1mojegHay-
HJX YNMTama, Te HaM Ce aKT YNTama 003Hamyje y IpobreMariy-
HOj cutynpanocty nsmely (momidonnje) nennue n akTMBMpama
HOjelMHAYHIX heHUX C/I0jeBa, usrnefa. Kommko je pasymepame
CJI0jeBa CK/IMCKO IOipyyje, MoKasyje TyMaueme [leTpa Ilanmha.
Haume, oBaj KibVDKeBHM KpUTHYAp ¥ IOo3HaBanay Angpuhesor
mena y cruxoBuMa tpehe nmecme: To mu ce otieili jasmwaui wiu, y
36yKy, / M 060 ce uygo nehe oSjasuitiu Huxag, / Heio he ysex hyitixe
pacitiu y meHu TIpoHanasu QUIypy JeneHe, ,XepouHe Koja HIje
06mmk u Teno Hero dmyua u 3ByK  (1981: 266-267). MehyTtum,
IETOBO pasyMeBame pefyKyje BuIle3Hadje, cMamyjyhm omcer
otiannociiu. IIpoMoTpuMo cajpxaj necme:

Wsa apegipaha, ganexo,

Ha xpajy wiyma

Koje dojaxcouso xpysice oxo ipaga,
Ha ciipmoj u HeitnogHoj pasHu,

Be3 umena u newioitie,

Otietn tie Hahox.

3apodmwen y jegea uyjrom 36yKy
Koju @iponasu ocammen osum kpajem
To cu itiu

Cmucny u 3adopasy,

Ceux ilyitiesa u cHoéa.

Bes cpehe. bes peuu. Came 36e3ge cnase
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Y ckyiu sactany upocjaxy.

To mu ce oiieiti jaspaut Wi, y 36Ky,

M o060 ce uygo nehe odjasuttiu Hukag,
Heio he ysex hyitike pacitiu y mexu,

ok me He TloHece

Kao najcnaxcnuja kpuna. (ucraxna A. I1.)

3HaYeHCKU C/I0j CTUXOBA 3apodmweH y jegea uyjHOM 36yKY
He PacKpubyje eHTUTET 3apod/beHol, Kao MTO HU UeHTUNKA-
umja To cu wwiu. / Cmucny u 3adopasy. / Ceux tiyiiiesa u cHO8A.
HE Jlaje OCHOBA 32 TBP/IbY JIa je TO JesieHa, yeHa Koje Hema VN
bor. HanmpoTtus, HeMa HMjeIHOT JIEKCMYKOT 06/1MKa Koju 6u cur-
Ha/msupao obnukoBamwe onpebene ¢urype. CpeobOyxBaTHM
cazipXaj cmucna u 3ad0pasa jecte HeumeHbUS, jep M3PaKeHa
MeTadusnyKa QYHKIMja IIeMaTH30BaHUX acleKaTa Koja yIie-
JTIOBJbYje IMKITYC, He JIONMYINTa KOHKpeTusoBame. Pactyhe uygo
y MupcKoM Cyb6jeKTy ocTaje cafip)Kaj COIICTBA, IETOBO 3perve y
TUIIVHMY, OUBambe y CacTBAPHOCTM CHEBAHOT U iorabajHor, Koje,
HAIIOCTIETKY, 3a/j00Uja UK céetlisie MUC/U O JUTHUTETY YOBEKO-
Bor 61ha. IIpeToyeHO y GeHOMEHOMIOMKN AUCKYPC, HEUMEHbUBO
0CTaje HeVMEHOBAHO Y YNTAY, jep je MeCTo HeogpeheHOCiiu Koje
Ce 10 CBOjOj MHTEHLMOHAJIHOCTY HU Y je[IHOj KOHKPETU3ALINjU
He Moxe ohn 10 moBpIIeha 3Havewa (Vurappen 2006: 308).

Yyno koje ocTaje uypo, Mako ce HUKaj Hehe odjasuitiu y
nyncupajyhoj mamarmmny (IIOTeHIMOHATHNX) 3HaYewa y JIup-
CKOM TpocTopy ,llIta cawam m mra mu ce goraba“ HacraBpa
Ce CHaroM Jese, KOja ce YHyTap MCKYCTBa Cy0jeKTUBUTETa pac-
IPCKaBa y epOTCKO-CEeKCyaHe cafpkaje (y Apyroj mecmm), ues-
HYT/bMBE IIpefiesie fabuHa (0cMa IecMa), aay M Ha MeTadu3nuKe
KBa/JIUTETE y CEAMO]j IIECMU:

Ha tiyhem mopy. He tipaiiie mene
Cenke godpoi éohrvaxa

Hu suweipagcka citiasa, ysex tiyiHa
Brege énaiocnosu.

Tony gaposu y ganuma u mopy;

Tuny oxcumyu pana u Munosarea

3a ysex!
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A usHag mete u Heba U Mopa
Jequmro ume, Uumw U 3HAK U cHAla:
JKeh moja Secxpajna spemena u ceeitia. (ucraxna A. I1.)

PacTpecnTa MMeHNYKa CMHTarMa Koja cauyMibaBa 3HAYelb-
CKY je;HNUILY IIOCTIEAbET CTUXA YTPOCTPYUyje OXHOC IIPUITA/IHO-
ctu. JKeh nmupckor cybjekra moucrosehena je ca xxeby Bpemena
VI CBETA — OHA je ICTOBPEMEHO MHTUMHO JITYHA U HAa/IIYHA, 110
Heuemy YHUBEP3a/lHa y CBOjoj mHTeHUuju. IIpernanTtan caup-
Xaj IOTNYe U3 wiuperba CBeTa IPEAMETHOCTI JieNa ¥ IIeMaTH-
30BaHMX acIeKara, KOjuM ce MOJePHUCTUYKO UCKYCTBO CyOjek-
TMBUTETA IIpecella OHTOIOUIKMM INMTambyMa, U3asy u3 (camo)
3aJIaTOT TI07/ba COTICTBEHOCTH ¥ OTBApa Ce Ka CBETOOHOCY U TeM-
IIOPaTHOCTH.

MotuB >xeme/>kebu momyT MoTMBa 4yma rybm MecTo y
KOOPAVMHATHOM CHUTEMY, jep XOPM30OHT Ha KOMe Ce HheroBa 3Ha-
4era YIICYjy U OCTBAPY]jy, Y OUTHOM CMICIY, jecTe ecilleifiuuKu.
Hanme, HaBemeHe MeTadusmuke OCOOEHOCTM TEKCTOBHOCTH
JIMPCKOT IMKITYCa, CaB CafipsKaj 13 JOMeHa Ca3Hamba IIPETOYeH je
y 0dnux xoju oppxasa 1 oMoryhyje mMUxoBo ucujarve. JIupcku
fipemep Kao MeNoAuja, puTaM U TEMIIO, Ha je[IHOj CTPAaHM, U KAO
[eCHU4KO MUUi/betbe, Ha JPYToj, YMHY Jla CHEBAHO u jjorabhajHo
AnppuheBe meceTofienHe ImecMe HafjpacTe OHO LHUIITA y 4ygo
KIbJDKEBHOYMETHIYKOT fiena.'!

11, KmwkeBHo merno je mpaBo uypo. [locToju, >kxuBu, yTide Ha HaC N3y3€THO
o6orahyje Hal >KMBOT, lapyje HaM caTe OffylleB/bera U OMOryhapa sia ce
CITyCTMMO y HeTIper/iefiHe Ay61He Hallle ersucTeHIje, a 3aIIpaBo je caMo
€r3}ICTeHLIMja/IHO-XeTEPOHOMHA  TBOPEBMHA,  KOja Y  CMUCIY
ersyCTeHIMjalHe AyTOHOMMje TIOTOBO pja je HmmTa. Ako xohemo
TEOPMjCKM Jla carjieflaMo, OfIMaX HaM ce IIOjaB/byje CIOXKEHOCT U
BMIIE3HAYHOCT KOje Ce jefiBa MOTYy CaIJIefjaTy, jaB/bajy ce IpeJ HaMa y
€CTeTUYKOM JIOKIBTbAjy KA0 IIe/IMHA KPO3 KOjy 0Ba KOMIIIMKOBaHa rpaha
jemBa ma cBernyna. OHa Mocefyje XeTepOHOMHY eT3UCTeHIUjy — KaKo ce
YMHM — CACBVIM IIACUBHY, KOja 6€CIOMONHO IOAHOCH CBe Hallle onleparyje,
a MIaK 3axBa/byjyhm CBOjUM KOHKpeTHM3aIMjaMa M3asyBa y HalleM
JKNBOTY ;[y601<e IIPOMEHE, VP I'a, UI3OVDKE N3HALL CUBIJIA CBAKOJHEBHOT
6uTncama, gaje My 00XKaHCKU OfiCjaj, »,HMINTA®, @ MICTOBPEMEHO je CaMo
o ceby dyfiecaH CBET, Maja HACTaje HAIIOM BO/BOM UM HAIIIOM BO/BOM
wocimoju.” (Vinrapgen 2006: 332, ncrakna A. I1.)
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3ak/py4yHa pasMaTpama

Tymauehu Anppuhes nuknyc necama ,lllTa camam u mra
M ce poraha®, HacToja/mM CMO yKasaTy Ha elleMeHTe IVK/IM3a-
1je, MOCBETUBIIN Ce IPBOj M MOCIENIbOj MeCMU. Jep, Y OBUM
IBEMa IleCMaMa Ce 3allpaBo 3aYlIbe M CYyCTUYEe YKYITHOCT YMeT-
HUYKMX U eCTeTMYKUX OCOOMHA ca eMaHAIVojM MeTadusnyke
BepTuKasne. HacTojanm cMo fla Ha MPaKTUYHOM NIPUMEDY, YMMI-
JIOCTMBUMO J€MOHa Teopwmje, ciuymrajyhn yormmren ¢poH deHo-
MEHOJIOIIKe MeTofle'? y ITyHO, KOHKPETHO ITPUCYCTBO KIbVKEBHO-
YMeTHUYKOT Jienia. UnTame U3 yI/Ia MHIapfieHOBCKUX IIOCTaBKM
UMaJIo je /iBa 3ajarka. [IpBu, ga orBopu Buamk Ha AHppuheBy
1oesnjy, Koja je y OCeHu 4eOoHe CTpaHe MMIIYEBOr OIlyca — Ipo-
3e,'* a Ipyru la KpUTUYKM IIPOMOTPU OCTBAapMBe JOMeHe (eHO-
MEHOJIOIIKOT MPICTYIIA Y MHTepIIpeTaunju. YnosHajyhu u npu-
Mewyjyhn cagpyxaj Vurappenose cryguje O KrousiesHom gerny,
IOWIIV CMO TIaK /IO Ca3Hamba ofpeheHNX amopeTHIHIX MOMeHaTa
¢denomeHonomke Merone. Hanme, VHrapzen je coje mpetmo-
cTaBKe 13Beo u3 Xycepnose ¢punozoduje, anmu nonemuuryhn ca
BOM, OUTHO yAa/BMo Off T/Ia PUI030(CKOr MUIIbEka Kao TaK-
BOT, crora MmmBoj Comap 6emex:

12 3opan Koncrantunosuh, mumyhn o ¢peHOMEHONIONIKO] METOAM YHYTAp
HAy4HOT IIPUCTYNA KIBVDKEBHOCTY, HAIJIAlllaBa fla IEroBa CTYAMja
DeHoMeHONOWKY UPUCTTLYTL KHoUNeEHOM gesly VIMA IPUMMApHU 3a/jaTaK Ja
mebynpocrop usmehy dunosoduje n Hayke 0 KibMKEBHOCTM MCIIYHU
METOJJOJIOIIKVIM aIlapaToM Koju 01 OAroBapao emyuCTeMOIOMIKIM
3aXTeBMMa HayKe O KIbJDKeBHOCTH, IpubmnKyjyhu omurry ¢umosodceky
HpO6TIeMaTI/[Ky KOHKPETHOM KIbVI>)KEBHOM ;qeny. AYTOP HaBOOU MUCINOLE
KOj! O YMETHMYKOM JIe/Iy TOBOpe Ha yomiuTeHoM ¢punio3odpckom ¢HoHy,
meby kojuma ce ciomutbe n VIHrapaen (1969: 11-12).

13 Anppuh je nmupcke ¢opme cMarpao Mambe yMETHMYKM YCIEIUM Of

ITPO3HIUX OCTBAPEIHa, IITO Ce /1A BUAETY 113 HeTOBNX 13jaBa M IMCaMa: ,,Ja
caM eceje, Kao U CTHUXOBe, IIICA0 y IpefaciMa, oaMapajyhn ce of Temkor
pajia Ha IpUIOBeTKaMa M poMaHuMma. Moje je IpaBo Jja MUCIMM Ja Ty
HJICaM IIOCTUTA0 OHO IITO MY je TIOLIIO 32 PYKOM Y APYTYM fieNinMa. YBeK
MM Ce YVMHU JIa caM Y IlecMaMa caMo Bexx6ao 3a HallopaH pafi Koju Me je
1eKao y 3penum rogunama’ (Jaugpuh 1977: 130);
»VIsrena fja je TO jemHa HEMMHOBHOCT: IMPCKM [I€0 CTBaparba jeflHOT
IJCIa HEONXOJAH je Y IberoBOM pasBOjy, PasyM/bMB ¥ IIpUCaH
CaBpeMeHMIMMA, A/l Of moppelheHOr 3HaUaja Mpema IeIOM HeTOBOM
JKMBOTHOM Jieny (n3 mucMa Munany Mapkosuhy, 3.4.1938; 1981: 262).
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[...] o o unitienyuju yoithe Hucy gunododcke uniliepiipe-
mayuje KrouxesHUx gjena, HUu HocpegHo HUU HeiocpegHo,
Helo cy meioguuky cilipoie aHanuse U0jasbuearba KroUMesHo-
CillU Y UCKYCIIBY, OGHOCHO CIIO3HAje KHUNEeBHUX gjena, KaKko ce u
308e jegHo Vnaipgeroso gjeno (,O cazHasary KrouxesHol ymeiti—
Huuxoi gjena“). Viniapgen ciiioia otikpuea ,,cri0jeUiily cilipyKiiypy
KrouxcesHol gjena“ uzipahyjyhu newitio wiitio uma kapaxiiep gop-
ManHe ananuse KOHCIUUTLYUpara UCKyCiiasa KrouxiesHoi gjena,
ipu uemy ce aneiopesa moxce 3AMUCIUTIU jegUHO KAo ugean go Kojel
he ce, moscga, jegnom gohu y tipoipecy 3Harcieere ciosuaje. Kaga
uax VIniapgen ciiposogu [...] unitiepiipeitiayujy KrouxcesHol gjena,
iiaga je mweiosa unitiepupeimiayuja mHoio Onude 3HAHCILBEHO]
unttiepupefiayuju Ho Puno30PcKoj UHIepupemiayuju y cmucty
aneiopese, jeguHo W0 3HAHOCHI KOJy OH Hcesu usipaguitiu goiiupe
y »Céujeiti UpegsHaHciiéeHol uckyciiea’; y Xycepnos ,ceujeiii
Husowia', e cilioia uma, peyumo o waxo, Kopujere gydmwe og
Kopujena emiuupujcke sHanociiu. (1985: 195)

OnroBapajyhy Ha nuTame Kako ce KHUMESHO geny Yy cee-
CillU YUAouA KOHCIMUIyuue Kao KruxesHo geno, VIHrapueH
je, maxie, 0O/IMKOBAO METOMOJIONIKY, IPUCTYIIHY amaparypy. Y
06yXBaTOM IIperyiefly CaBpeMeHUX TeOpuja y HayLu O KIbVDKEB-
HocTU Krnouncesre iieopuje XX eexa AHe Byxumcke n Muxana
[TaBera MapkoBckor ¢eHoMeHonOrMju je mocseheHo apyro
nornassbe (B. 2009: 89-120). AyTopu ca mpaBoM 3amaxkajy aa je
(deHOMeHOIOrIMja JaHac U3rybmIa CBOjy AMHAMUKY:

Haxo necymmwuso ipuiiagajy KaHoHy KrouiesHoiieopujcke
Hayke, VIniapgenose itieopuje Hemajy ganac MHoio fipuciianuya,
W0 8a7ba THYMAHUTHU HUXO80M He3HATHHOM YiHoTipedpusouihy
y tipoyecy unitiepipeiiayuje UojeguHauHux excitiosa u ioitioso
HUKAKBUM UHIlepecosarbem 3a KOHULeKCULYaHO Uo3UUUOHUpPatbe
Krouncesrocimiu. (2009: 112)

Mebytum, mako amncTpakTHa M YOIIITEeHa, (eHOMEHO-
JIOLIKA MMCA0 Y KOHKPETHOj INpUMeHM OTBapa, YKOIUKO ce
He y3Me y [OCIOBHOM eMIIMPUjCKOM/(pOpPMaTHOM OKBUPY,

wpancyegupajyhy  GyHKUMjy jesuKa yHyTap CTPYKType
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KIbJDKEBHOYMETHUYKOT JleNa. Jep, BUIIECTIOJHOCT KIbUKEB-
HOT Jiefla U Otanu3ayuja, y Kpajiboj KOHCEKBEHIM, jeCy OTKPH-
Bame jesuka y Heriocpegrom upucyciiey (Bumetu Comap 1985:
126). Ona ce, gaxse, MOXKe IPAKTUKOBATH Y AMja/IOUIKOM IIPO-
cTopy u3Mehy Hayke 0 KiIDKeBHOCTU 1 GuIo30(duje KibIKeB-
HOCTH, y JVHAMMLM pasMUIjamba €NUCTEMOJIOIIKMX T'PaHMIA
jenHe n gpyre Hayke. CTora, ieH KapaKTep HegospuieHoCiiy HaM
0CTaB/ba IUIOJHO TJI€ 3a Jla/be MPOMUIbabe UEeHTUTeTa KibU-
JKEBHOYMETHIYKOT Jie/la M IheTOBUX CafipiKaja.
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Aleksandra Paunovié¢

IN THE LYRICAL MEASURE OF DREAM
AND REALITY: ,WHAT I DREAM OF AND WHAT
HAPPENS TO ME” BY IVO ANDRIC"

The paper considers literary-theoretical, literary-critical and
cognitive-interpretive possibilities and the scope of the phenome-
nological method in understanding Andri¢’s ten-part poem, enti-
tled “What I Dream of and What Happens to Me”. In this paper,
we shall interpret the text pertaining to Andri¢s lyrical cycle by
means of Ingarden’s methodology and theoretical postulates pro-
vided by the studies On Literary Work and On Knowledge of Liter-
ary Art, accompanied by the echoes of this methodology, its appli-
cation and limitations within the Serbian literary critical thought
(provided by Zoran Konstantinovi¢, Dragan Stojanovic).

Key words: Andri¢, Ingarden, Phenomenological Method,
Lyrics, Philosophy of Literature, Literary Theory, Layer, Opaliza-
tion.
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ENGLISH, FRENCH AND SERBIAN
TRANSLATIONS OF BIBLICAL
PHRASEMESWITH
BETEN, MEEH AND RACHAM

The paper analyses Old Testament phrasemes with the nouns
beten, meeh and racham, which share the root meaning ‘womb,
bowels’. These phrasemes, ranging between restricted collocations
and figurative idioms, belong to two semantic types: BIRTH (fruit
of the womb, etc.) and HEART (one’s bowels boiled/ burned/yearned,
etc). We compare fifteen translations into English, French and Ser-
bian Bible, starting from the fact that non-literal translations often
delete the “image component” (Dobrovol’skij and Piraiinen 2010)
responsible for the emphatic function of an idiom, thus ending in
a kind of undertranslation. The relation between an idiom and its
context is illustrated by a Serbian translation of Hosea 11:8.

Key words: Bible, translation, phraseme, idiom, beten, meeh,
rechem, bowels, womb.

1. Introduction

The Old Testament (OT) Hebrew lexemes beten (2y]), meeh
(ny7) and racham (15D) share the same root meaning ‘womb, bow-
els, although their semantic fields show divergences, especially as
to the range and frequencies of their respective meanings. From
the phraseological point of view, beten, meeh and racham (BMR)
raise interest not only because they form a number of characteris-
tic phrasemes (e.g. in Isa. 63:15, K]V, the sounding of you bowels),
but primarily because, in several of these phrasemes, BMR can
alternate, as head words — sometimes two, sometimes all three,
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as in from the/my mother’s womb ‘since birth’." This represents a
challenge for earlier standard interpretations of idioms as more
or less invariable structures.

From the cognitive point of view, BMR themselves represent
dead corporeal metaphors, where body organs stand for different
visceral emotions: compassion, love, pain, distress. Having thus
already developped a metaphorical use each, they also form body
idioms. For Warren-Rothlin:

True body idioms are expressions in which a term for a body
part collocates with other words to form an expression with a
new, distinct meaning. (2005:206)

Such is the case, among others, of who came forth/out of ones
bowels for ‘one’s children, where bowels literaly means ‘womb’ or
‘loins’ (theme BIRTH), as well as of one’s bowels boiled/ burned/
yearned (for someone) ‘one’s heart burned/yearned, implying dif-
ferent emotions (theme HEART). For Warren-Rothlin, corpo-
real metaphors establish “the relationship between ‘idiomatic
meaning’ and ‘iteral meaning, together with the symbolic acts
and social context which have produced the idiom” (2005:204).
Idiomatic expressions based on conventional body metaphors
express “by far the most common type of idioms in most lan-
guages” (2005:203), proving the importance of embodiment in
personal, social and even religious experience — when Abraham
sends his senior servant to find a bride for Isaac, he first swears
him: “Put your hand under my thigh” (Gen. 24:2)

Since in English, French and Serbian/Croatian languages we
do not find most of the phrasemes with BMR, the aim of this
paper is also to discuss different choices in translation of OT
body idioms with BMR into these languages. Therefore, our cor-
pus comprises 72 occurrences of beten, 32 occurrences of meeh
(or meay) and 44 occurrences of racham (plus 26 of rechem) in
6 English, 5 French and 4 Serbian/Croatian translations of the
Bible, i.e. 2610 occurrences of BMR. With all the importance of
dynamic translations in our search for an equivalent in the tar-
get language and target culture (Taber & Nida 1971; de Waard
1974; Margot 1979; Loewen 1976; Warren-Rothlin 2005; van den

1 Similarly, Babut observes the alternation of plurals mothnayim and halat-
sim for ‘loins’ in gird up one’s loins (1999:22; in van den Heever 2013:93).
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Heever 2013), we examine some cognitive and cultural implica-
tions of keeping the original “biblical figure” (Loewen 1976:201)
in the target text, instead of its replacement by an equivalent idi-
omatic expression or by a non-idiomatic “plain” lexeme, both
obliterating the mental image created by the original Bible figure.

We analyse Bible phrasemes and their translations from a tri-
ple theoretical platform. First of all, following Cowie’s phraseolog-
ical continuum (1981:225 et sqq), we place phrasemes with BMR
along the continuum between restricted collocations and figurative
idioms. Secondly, we consider as fundamental the notion of image
component developed by the Conventional Figurative Language
Theory (CFTL, Dobrovobskij and Piraiinen 2010), and under-
stood as a semantic interface connecting the literal and the figura-
tive meaning of an idiom. Finally, to a lesser extent, the basic ten-
ets of the Conceptual Integration Theory (CIT, Fauconnier and
Turner 2002) have inspired us to recognize the blending of source-
language and target-language idioms not only in New Testament
(NT) calques of OT idioms, but also as a possible strategy in trans-
lation. We shall also take into consideration the emphatic function
of idioms, which Gliaser embeds in her definition of an idiom:

A «phraseological unit> is a lexicalized, reproducible bilex-
emic or polylexemic word group in common use, which has
relative syntactic and semantic stability, may be idiomatised,
may carry conotations, and may have an emphatic or inten-
sifying function in a text. (Gldser 1998:125; in Dabrowska
2018:69; our italics)

After resuming the results of our research, opposing literal
and oblique (Vinay & Darbelnet 1972:11) translation procedures,
we shall conclude the paper with a case of adoption of a Bible
idiom in the DAN translation of Hosea 11:8, as a possible result
of contextual contamination.

2. Key concepts and definitions

As mentioned, our starting point in this paper is Cowie’s
phraseological continuum free combinations -> restricted
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collocations > figurative idioms > pure idioms (1981:225 et sqq),
primarily because of its scalarity, encompassing all semantic var-
iations of phrasemes. For Cowie, pure idioms (e.g. curry favour,
foot the bill, 1981:228) are “as immutable as they are semanti-
cally opaque”, while figurative idioms like do a U-turn or change
gear “have figurative meanings”, but “also preserve a current lit-
eral interpretation” (1981:229). As for free combinations with
BMR (e.g. barren womb in Pro. 30:16 for rachams; fish’s belly in
Jon. 1:17 for meeh; Judges 3:22 for beten), they are not the sub-
ject of our present interest. Most of the occurrences of BMR are
in phrasemes spanning between restricted collocations and fig-
urative idioms, such as, for example, from the womb ‘from birth’
(beten, meeh, racham), who opens the womb “firstborn’ (racham),
or the sounding of one’s bowels ‘compassion, tenderness’ (meeh,
Isa. 63:15).

The second theoretical frame we use is the CFTL, whose
authors argue that a typical idiom

can be interpreted on two different conceptual levels: on a
primary level, i.e. on the level of its ‘literal’ meaning which
underlies its inner form, and on a second level, i.e. on the
level of its figurative meaning. [...] The so-called image
component of an idiom takes the role of a semantic bridge
between the two levels. What is meant by image component
is neither the etymology nor the original image, but linguis-
tically relevant traces of an image that are comprehensible
for the majority of speakers. It is an additional conceptual
link that mediates between the literal reading (fixed in the
idiom’s lexical structure) and the lexicalized meaning of an
idiom [...] (2010:74,75; original italics)

This obviously describes Cowie’s figurative idioms (Cowie,
1981:229), while pure idioms no longer offer direct insight into
their motivation, and must be interpreted globally. To explain the
concept of image component, Colson mentions the analysis of
caught between a rock and a hard place, which cannot be used for
all difficult situations, because the literal meaning of the idiom
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creates “the mental picture of being between the two obstacles, i.e.
the idea of a dack of freedom of movement>” (Dobrovolskij and
Piraiinen 2005:15, in Colson 2008:196; our italics). For exam-
ple - contrary to the motherly love of 1 Kings 3:26 (her bowels
yearned upon her son, KJV), where the literal and the figurative
meaning are merged since refering to a woman who has just had
a baby - the deep Joseph’s love for his brother in Gen. 43:30 (his
bowels did yearn upon his brother, KJV) no longer designs that
physiological and psychological bond between a mother and the
fruit of her womb, but the bond of two brothers born of the same
mother. The image component common to both occurrences of
the idiom still tells us that “blood is thicker than water”. It rep-
resents love as a deeply embodied emotion linked with our ori-
gins. In fact, the root meaning of the plural rachamim inevitably
affects the perception of the idiom as a whole. In Bible idioms, it
is essential to remember that “the image component is influenced
by the culture of the specific language, and can therefore yield a
lot of information about differences in culture, especially when
very remote languages are the object of investigation” (Colson,
2008:196). The concept of motivation discussed by Dobrovol’skij
and Piraiinen (2010) is defined by Langlotz as “a speaker’s abil-
ity to make sense of an idiomatic expression by reactivating or
remotivating their figurativity, i.e. to understand why the idiom
has the idiomatic meaning it has with a view to its literal mean-
ing” (Langlotz 2006:45, in van den Heever 71).

Motivation, as a bridge connecting these two levels of mean-
ing, seems to be the major point of difference between Cowie’s
figurative and pure idioms : the motivation of figurative idioms is
more or less accessible, while it is lost in pure idioms like kick the
bucket (Mark 2:19, KJV, ‘bridegroom’s guests at a wedding).

On the other hand, Warren-Rothlin (2005:201 et sqq.) seems
to suggest that the loss of motivation can be explained by the fact
that “culture-specific symbolic acts” which had produced such
idioms have since been lost to the community so that the con-
nection between literal and figurative can no longer be retrieved.
Such is the symbolic act of taking one’s hat off to someone, which
is verbalized as an expressive speech act in English, French and
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Serbian. Warren-Rothlin uses this example to distinguish four
stages of idiomatization of social experience: 1. the action itself
first becomes symbolic (wearing a hat representing social superi-
ority, so that to lift or to take it off expresses high regard for some-
one); 2. The symbolic act is metaphorized to mean ‘congratula-
tion’; 3. The metaphor loses its literal reference and is idiomatized;
4. The meaning of the symbolic act is expressed by the correspond-
ing speech act, even in the absence of the former. To resume, idio-
matic expressions are linguistic traces of psychological and socio-
cultural components, whether the latter still be active or not. For
us, this clearly implies that to translate such an idiom by a plain
expression would erase an important segment of meaning clearly
intended by the original text.

Moreover, for Langlotz, “the internal semantic structure of
idioms is potentially variable from speaker to speaker: while an
idiom may be motivated for speaker A, it is potentially opaque
for another speaker B” (2006:127; in van den Heever 2013:71;
our italics) because of our “mental network that can be poten-
tially activated” Quite similarly, Fernando, who also shares a
scalar approach to idiom classification, argues that the readers’/
listeners’ knowledge of the grammar and of the context of use
(1996:240, in van den Heever 2013:53) influences directly their
capacity to recognize the figurative level of meaning. Therefore a
translator of the Bible must always be aware of the public targeted
by the translation and their capacity to recognize and appreciate
the correspondence of the literal and the figurative meaning in
the translation of idiomatic expressions.”

Thirdly, the Conceptual Integration Theory aims at explain-
ing how we “make connections between different stories” (Turner,
2007:377-378), i.e. how initially distinct mental spaces (but contain-
ing common semantic elements making analogy possible) behind
two or more expressions blend into a new and complex one, which
inherits both the shared and some individual features mapped
from the two input spaces onto the blended one. Thus, in Chrystal’s

2 The crucial questions raised by E. Cary are: What do you translate? When,
where, for whom? (Fr. orig. “Que traduisez-vous? Quand, ou, pour qui?”;
1985:35)



JIVIK: qacommc 3a KibVDKEBHOCT, je3UK U KYATypy, rog. VI, 6p. 10 57

example with a monkey in a zoo reading Darwin and saying Am I
my keeper’s brother?,” the new expression merges the properties of
the input space of the Bible idiom Am I my brother’ keeper? (Cain as
a bad “keeper” of Abel) with those of the other input space (Darwin:
apes and men are relatives) into the blended space (apes are mis-
treated relatives of men), on the basis of their shared features con-
tained in the generic space (kinship). As for the Bible, Colossians
3:12 blends two OT body metaphors: BOWELS ARE (A SEAT OF)
EMOTIONS (e.g. Song 5:4), and CLOTHES ARE CHARACTER
(e.g. Isaiah 61:10) into the complex idiom put on the bowels of mer-
cies, meaning simply ‘be merciful’* Conceptual integration could
be of a particular interest when a translator wants to avoid both lit-
eral translation, for its incomprehensibility, and equivalence/ plain
lexeme, for its loss of the image component. In this case, we argue,
the translator could opt for a blended translation, combining (ele-
ments of the) original idiom with: a) a target language idiom of a dif-
ferent literal meaning or b) a target language plain word. For exam-
ple, while splancha in Phi. 1:7,12,20 is rendered literally in the KJV,
the DRB and the DBY, and replaced by heart in the NIV, the NASB
and the NKJV, we find a blended translation in the KJV for 1 John
3:17, where literal translation of bowels is enriched by adding the
plain compassion (bowels of compassion), so that the image compo-
nent is saved, as well as the clarity of meaning.

Finally, we underline as essential the emphatic or intensifying
function of idioms. This function has a discursive and psychological
motivation: the use of idioms often aims at a picturesque expression
of intense emotional or sensory states. Nunberg, Sag and Wasow

3 The Influence of the King James Bible on the English Language. Conference
organised by the English Speaking Union, British Council, July 6 2011, on
the occasion of the 400" anniversary of the KJV Bible (2011:40:50).

4 Moreover, bowels of mercies (splanchna oiktirmou) seems to be a contrac-
tion of the OT parallelism bowels and mercies (e.g. Isa. 63:15; see also Hos.
2:19, Zec. 7:9) as a kind of explicitation of bowels. This Paulian formula-
tion reminds us of Langlotz’ “hybrid images” (2006:125; in van den
Heever 2013:73). For Langlotz, conceptual blending is one of “conceptual
mechanisms” on which idioms are based, others being conceptual meta-
phor, metonymy and emblems (in wolf in sheep clothing, wolf is an em-
blem of evil; 2006:124). Warren-Rothlin takes synecdoche as a subtype of
metonymy (2005:100).
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(1994:492-493; in van den Heever 2013:42) discern six “dimensions
of idiomaticity” ascribed more or less to various phrasemes: con-
ventionality® (stereotyped use in a linguistic community), inflexibil-
ity (reduced syntactic variability), figuration (frequent presence of a
metaphor, metonymy or hyperbole in the phraseme, opposing the
literal and the figurative meanings), proverbiality (phrasemes reflect
various facets of social experience), informality (association with col-
loquial and familiar styles) and affect (affective stance in the speak-
ers attitude, instead of neutrality). The emphatic function concerns
both informality and affect. This is obvious from the notable absence
of idioms in administrative and professional contexts. In the Bible,
idioms are closely connected with their cultural context and the atti-
tude of the enunciative stance (speaker) towards the discursive con-
text and content. Furthermore, the emphatic function of idioms
depends on the simultaneous perception of the literal and the fig-
urative meaning: yearning bowels does not bear the same connota-
tional value as plain lexemes compassion or pity — precisely because
of the absence of image component in the latter. Compared to their
plain equivalents (kick the bucket - die), idioms contain a surplus
of (con)textual meaning, which often reveals the presence of a par-
ticular enunciative stance (Fr. instance énonciative. In this sense, it is
interesting to note the high frequence of idioms with BMR in Job,
Psalms and Isaiah. As Taber and Nida mention five factors to be con-
sidered when translating a “biblical expression’, the last but not the
least is the “emotional reaction of the targeted public”. (Taber et Nida,
1971:107; in Margot 1979: 93; our translation)

3. Interpretation and translation of idioms
Loewen mentions four main types of “adjustments in

translation™ in his third article on “Non-literal meanings”
(1976:201):

5 Vrbinc reminds us with Dobrovol'skij that, “as soon as an expression has
become conventionalized, it will be reproduced in discourse as prefabri-
cated unit of language” (Dobrovol'skij 2006:514; in Vrbinc 2019:12). In
the context of Bible translation, we find the term memorisation (Maria
Swensson 2004:184, in van den Heever 2013:65).

6 These four types are practically identical with those proposed by de
Waard (1974:114-115).
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1. Keeping the original biblical “figure” in the target text
(calque, refresh my bowels in the Lord, KJV);’

2. Adding elements which are implicit in the biblical idiom
(i.e. explicitation,® Aie, mon ventre, mon ventre me fait mall, Jer.
4:19, NFC, vs. the original My bowels! My bowels!, YLT);

3. Replacing the original idiomatic expression by a “cultur-
ally equivalent” (Margot, 1979:93), i.e. a target language expres-
sion of similar meaning (e.g. in Song 5:4 the Serbian-Croatian
srce mi ustrepta ‘my heart trembled;, ZBS, vs. the literal my bow-
els were moved, KJV);

4. Expressing the figurative meaning “in plain words’, i.e. in
a non-figurative way (his children instead of those that came forth
of his bowels).

When choosing among these four, a translator ought to
respect the three Taber and Nida’s (1982:118,119) priorities “in
the proces of transfer”:

“1. At all costs, the content of the message must be trans-
ferred with as little loss or distortion as possible. It is the refer-
ential, conceptual burden of the message that has has the high-
est priority.

2. It is very important to convey as well as possible the con-
notation, the emotional flavor and impact, of the message.

3.1If, in transfering from one language to another the content
and the connotation of the message, one can also carry over some-
thing of the form, one should do so. But under no circumstances
should the form be given over the priority over the other aspects of
the message.” (Taber and Nida, 1982:118,119; our italics)

If the third “priority” clearly warns against the “errors of lit-
eralism” (Margot 1979:94), all three priorities warn against the
loss of message, including its “emotional flavor and impact”. As
M. Bouttier puts it, “biblical words are heavy with different evo-
cations and resonances”’ While non-literal translation techniques

7 Our examples. Similarly, de Waard’s first principle of translation affirms
that, “in spite of the temporal and cultural distances, the Biblical form
should be respected and retained with or without modification whenever
possible” (1974:113-114)

8 Or amplification in Vinay and Darbelnet (1972:5).

9 “Les mots bibliques sont lourds dévocations et de résonances” (M. Bout-
tier, 1972/3:373, in: Margot 1979:24).
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can surely enhance the reader’s understanding of the basic-level
message of the Bible, they will certainly result in the loss of the
emphatic function of the source idiomatic expression, which also
contributes to this basic message.

From the cognitive point of view, figurative idioms like those
containing BMR, where literal and figurative are superposed,
reveal a particular cultural perception of body-mind correlations.
Therefore, the translation of a Bible idiomatic expression with a
plain non-idiomatic denotative equivalent or with a target-cul-
ture idiomatic expression of a similar figurative, but different pri-
mary meaning, results in the loss of “etymological memory” and
reduces the image component which links the literal and the lexi-
calised levels of meaning (Dobrovolsskij and Piraiinen 2010:85 et
sqq). This is why Margot, commenting on a non-figurative trans-
lation of Pro. 5:15-18, remarks that it “has not preserved any
image” (1979:291). He remains opposed to consistent demeta-
phorization “without compensation” (1979:290.

Commenting on a Schleichermacher’s 1817 lecture entitled
“Uber die verschiedenen Methoden des Ubersetzens” (“On the
Different Methods of Translating”), L. Venuti opposes two funda-
mental translation strategies: contrary to what he calls the domes-
ticating strategy (“an ethnocentric reduction of the foreign text to
target-language cultural values”)," he underlines the importance
of the foreignizing strategy which is “an ethnodeviant pressure on
[target-language cultural] values to register the linguistic and cul-
tural differences of the foreign text, sending the reader abroad”
(Venuti 2001:242; our italics). This dichotomy is particularly rel-
evant for Bible translations: with the exception of those cases
where a calque would result in misinterpretation,'' the fear of los-

10  Margot (1979:91,92) quotes some eloquent examples of far-fetched
“equivalences” in R. Parmentier’s translation of Matthew, such as com-
rades (Fr. camarades) for disciples; enigmas (énigmes) for parables; the
grand project (le grand projet) for The Kingdom of God. Even more exag-
gerated are examples we find in Clarence Jordans Cotton Patch paraphrase
of the New Testament, written in the 1960s and 1970s for the US South,
where Jew and Gentile are replaced by white man and Negro, and cricifix-
ion becomes lynching.

11 E.g. children of the bridechamber in the KJV Mat. 9:15, means ‘the guests
of the bridegroom, Ser. svatovi, Fr. les amis de Iépoux, and not ‘children
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ing the reader to the effort of surpassing his or her own world-
view has oftetimes deprived many a translation of that distinctive
civilisational dimension of the Bible text. But the problem con-
cerns one more dimension.

Referential and even hermeneutical loss produced by the
deletion of an apparently insignificant and banal Hebraism can
be seen if we compare an English and a Serbian translation of
gennémata echidnon (yevvipata éxi8vav) in Mat. 3:7 and Luke
3:7. While the VUK (1847) translates the phrase literally as porodi
aspidinil, lit. ‘brood/children of viper’, like most renowned English
translations (including NIV, NASB and NKJV), the Good News
Bible (GNT, previously called Today>s English Version) has You
snakes!"* Such an equivalence results from the choice to shorten
the koine Semitism son of + noun (Man, perdition, Israel, proph-
ets, thunder...)"” to noun only. Similarly, it is highly probable that
an average Serbian reader will interpret porodi aspidini as equiva-
lent to You snakes (Ser. Zmije!), regardless of its literal translation.
In that case, can we say that the strategy of the GNT was correct?
The problem is that John the Baptist did not intend an insult.
He meant it literally. Namely, besides the Baptist, Christ himself
uses the same formula twice, in Matthew 12:34 and 23:33. It is
Christ also who in John 8:44 shows clearly that he means what he
says: ,,Ye are of a father - the devil..” (YLT). For him, yevviuata
¢x1Ov@v points at the spiritual descendance of the devil (or the
Serpent, cf. Rev. 12:9). In all these NT texts, vipers brood is a
reference to Gen. 3:15: “And I will put enmity between thee and
the woman, and between thy seed and her seed; it shall bruise
thy head, and thou shalt bruise his heel” Therefore, to translate/

conceived in the bridechamber’ See on this example de Waard 1974:112.
Dagut speaks about hypnotization by metaphors: when translators learn
the etymology of a dead metaphor, they are so impressed that “they
cannnot free themselves from its domination”. (Dagut 1971:117; in de
Waard 1974:113)

12 Margot (1979:287) quotes this translation from GNT as one of examples
taken from Loewen (TBT 27.2, 1976:207-209). Still, Margot mentions it
in a different context.

13 For Margot (1979:277-278; our translation), this phrase designates
“posession of a quality, or belonging to a group, or someone’s doom”. It
can be understood “as positive or negative, or taken as neutral”.
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interpret Porodi aspidini as a mere critique of someones charac-
ter darkens the important interpretive reference to the key text in
Genesis. Bible translations must harmonize transculturation with
hermeneutics.

For de Waard, following Katharina Reiss (1971:62f, in de
Waard 1974:112), an important criterion in translation is the
type of discourse: in non-literary prose, the accent is on the con-
tent, justifying plain translation; in a poetic text, demetaphoriza-
tion “necessarily implies a considerable loss of impact of the mes-
sage” (de Waard 1974:112), because it replaces the often powerful
imagery by a “flat and uninteresting translation which would
have to be judged as an ‘under-translation™ (ibid).

Therefore, whenever is possible to find an equivalent which
shares some generic space components with the source expres-
sion, without the risk of absence of motivation from the perspec-
tive of the target culture or even of misinterpretation, the transla-
tion should at least be a blend of the source and the target input
spaces, preserving the image component characterizing the Bible
idiom, and expanding it by adding components from the target
culture. This seems to have been not only Paul’s strategy in Col.
3:12, but also that of Peter in 1 Pet. 1:13, since gird up the loins
of your mind activates the OT gird up one’s loins and explicitely
applies it to the spiritual domain (your mind) for the non-Hebrew
public (explicitation in terms of Vinay and Darbelnet 1972:9).

4. Womb and bowels in biblical idioms

Our research concerns phrasemes with three Hebrew
nouns: beten (2p]), meeh (ny7) and racham (10). Since racham
has a doublet, rechem, with the same root meaning ‘womb, we
also take into consideration its 26 occurrences. For each of the
three lexemes, we will study its meaning and its translations
into English, French and Serbian. After that, we will resume our
observations.

The corpus comprises:

- 72 occurrences of beten,

- 32 occurrences of meeh (or meay) and
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- 44 occurrences of racham (and 26 of rechem)

for each of the 15 following translations:

- In English: DRB (the Douay-Reims Bible, 1582-1610),
KJV (the King James Version, 1611), DBY (the Darby Translation,
1890), NASB (the New American Standard Bible, 1971), NIV (the
New International Version, 1978), NKJV (the New KJV, 1982);

- In French: OST (the Ostervald Version, 1724), LSG (the
Louis Segond Version, 1910), TOB (the Traduction Oecuménique
de la Bible, Ecumenical Translation of the Bible, 1967-1975),
CHU (the André Chouraqui Version, 1974-1979), NFC (the
Nouvelle Frangais Courant, 2019);

- In Croatian/Serbian: DAN (the Puro Danicéi¢ Old
Testament, 1865), BAK (the Lujo Bakoti¢ Version, 1933), ZBS
(Zagrebacka Biblija “Stvarnost”, 1968), SSP (the Savremeni Srpski
Prevod, 2016).

By contrasting translations in each of the three languages,
we will identify several translation procedures or techniques
from the list of Vinay and Darbelnet (1972:4-16), with a special
focus on the emphatic dimension of the phrasemes with BMR.
Concerning translations, we have noticed expected tendencies,
but not always regularities, as individual versions mostly do
not render each lexeme or phraseme in the same way. A nota-
ble exception is the Chouraqui translation (CHU), where every
beten is ventre, every rachamim is matrices, while meeh can be
replaced by the plurals boyaux, entrailles or viscéres. With a lim-
ited frame of this paper, we shall accentuate only verses of a par-
ticular interest.

The following table shows the semantic distribution of the
four lexemes:
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Main meanings |beten (2p]) | meeh (nyg) |racham (2nD) | rechem
72 32 44 26
womb 44 4 4 26
man’s centre of 1 5
procreation
internal organs, 14 11
intestines
external belly 1 1
body (opposed 2
to soul)
‘heart, emotions 9 11 compassion
39
woman 1
piece of 1
architecture

The table shows that beten develops a greater variety of
meanings than other lexemes (although ‘womb’ is dominant),
compared to racham, which is used predominantly in its figu-
rative meaning of ‘compassion, while its doublet rechem is used
exclusively for ‘womb), without figurative use.

From a strictly semantic point of view, we can distinguish
two main semantic types of phrasemes: the type BIRTH and the
type HEART. All three lexemes form both types of phrasemes.

The type BIRTH is based on the metonymy womb-birth-
child. While racham forms both types of lexemes, the majority of
its occurrences are in plural (rachamim), in which case they have
a metaphoric meaning ‘compassion’ (type HEART), as of a moth-
erly compassion for her child, so that the rare singular occur-
rences of racham correspond to the type BIRTH (Gen. 49:25; Eze.
20:26), as well as all the occurrences of its morpho-semantic dou-
blet rechem (e.g. Gen. 20:18; Hos. 9:14). Here are the phrasemes
of the type BIRTH in the KJV:

B: fruit of the womb, from the/my mother’s womb/belly, chil-
dren of my own body, son of one’s womb

M: out of one’s bowels, come forth of one’s (own) bowels, from
the bowels of one’s mother (= from the womb)
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R: from the womb, all that opens the womb

In come forth/proceed from ones bowels (B, M), ‘originate from,
be a child of’ the literal sense of bowels is obvious, just as of womb
(B) in fruit of the womb and the offspring of one’s bowels (‘children,
descendants’), which are highly restricted collocations, i.e. com-
bined with a restricted list of nouns and producing a rather trans-
parent meaning. Still, fruit for the child is already an emphatic way
of expressing parenthood, such as highlights the deep attachment
of on€’s inner being to his/her children. In all three cases, the stress
is on the image component of delivery/birth in order to empha-
size the powerful parental connection. The same image of delivery/
birth is evoked in all that opens the womb (racham, rechem) for ‘fist-
borns’ The phraseme from the/ones womb/bowels meaning ‘since
one’s birth, since one was born’ differs from others in this group,
and in the other, by being the only phraseme in which all the three
lexemes can alternate (e.g. B-Job 10:19, M-Isa. 49:1, R-Isa. 46:3).
This phraseme is based on the metonymy taking womb for birth,
and is used as temporal adverbial. It is a relatively fixed expression,
but without any figurative meaning.

The type HEART includes phrasemes whose figurative
meaning is based on the corporeal metaphor representing bow-
els and the womb (conceptualised as situated in the bowels) as the
seat of powerful emotions which range from parental love and
yearning to desire as well as pain. In fact, as we shall see, BMR
forms parallels with nefesh ‘soul’ and leeb ‘heart; also refering to
character in general. Here are the phrasemes of the type HEART
in the KJV:

B: my belly trembled, the inner/inmost parts of the bowels (the
inner being)

M: my bowels were moved/stirred/troubled (‘T was moved, in
distress’), one’s bowels shall sound (+ compl.) or the sounding of
ones bowels

R: one’s bowels yearn for someone (son, brother), the sound-
ing of thy bowels (M) and of thy mercies (R), His (God’s) mercies
are (very) great/ great are thy (God’s) mercies, thy manifold mer-
cies, God’s tender mercies

While the type BIRTH is based on metonymy, this type is
based on a conceptual metaphor, as another one of Langlotz’
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“conceptual mechanisms” producing idioms (2006:124; in van
den Heever). Here organs such as womb and bowels (belly) are
conceived as seats of deep emotions (Isa. 49:15, B). The compari-
son of the two types of phrasemes shows that they are connected
and represent a continuum where the literal meaning is poten-
tially retrievable in the figurative use. In fact, in figurative idi-
oms of the type HEART, we find the superposition of the literal
and the figurative meaning: while in English, French and Serbian,
such correlation exists between heart and emotions, in Hebrew,
the seat of emotions is not only heart, but also womb and bow-
els, as well as kidneys and liver. On the other hand, this type com-
prises also restricted collocations such as His (God’s) mercies are
(very) great/ great are thy (God’s) mercies, in thy manifold mercies,
God’s tender mercies. Of course, as for mercies, rachamim is itself
a metaphor. Actually, Warren-Rothlin recognizes “multiple met-
aphorizations” involving not only the whole phraseme, but also
some of its parts (2005:101); he mentions nouns, as is the case
with BMR. As we shall see, while earlier of our 15 translations
tend to render such idioms by a more or less faithful calque, the
recent ones often replace them by their equivalents with heart or
with dynamic equivalents. Our analysis will show that these ver-
sions do not systematically translate all occurrences of the type
HEART in the same way: some occurrences are translated liter-
ally in all versions, while others are rendered in a different man-
ner from version to version, and even in one version. For a deeper
look at the translations of the phrasemes with BMR, we shall con-
sider each of lexeme apart.

5.1. Beten: meaning, parallelisms and translations

5.1.1. Meanings and parallelisms of beten

Brown, Driver and Briggs'* distinguish four main meanings
of beten (feminine, singular, 72 occurrences):

14 <https://biblehub.com/hebrew/990.htm> 21.04.2019.
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1) human belly, abdomen (Job 20:15,20,23; Psa. 17:14); belly
of the behemoth;

2) body “opposed to soul” (Ps. 31:9; Ps. 44:25);"

3) womb (Gen. 25:23,24; Hos. 12:4; Job 1:21; Eccl. 11:5; Isa.
44:2,24 etc.), and figuratively (Jon. 2:3: the womb - i.e. the hole -
of the Sheol; Job 38:39: Out of whose womb came the ice?) and

4) inner being (Job 15:35; 32:18, etc.).

While beten primarily refers to the womb,'® it can also
imply the reproductive parts of a man (Job 19:17; Mic. 6:7).
Exceptionally, in 1 Kings 7:20, beten is said to represent a ter-
minological metaphor for “some rounded projection connected
with the two pillars Jachin & Boaz” (Brown-Driver-Briggs)."”

Beten forms 17 parallelisms:

1) beten+meeh (‘womb’): in thy womb... from thy bowels
(Gen. 25:23); from the womb... out of my mother’s bowels (Psa.
71:6); from the womb... from the bowels of my mother (Isa. 49:1);
thy belly... thy bowels (Eze. 3:3);

2) yarek (‘thigh’)+beten: thy thigh to rot... thy belly to swell
(Num. 5:21); beten+yarek: thy belly to swell... thy thigh to rot
(Num. 5:22.27);

3) beten+rechem (‘womb’): in the womb... in the womb (Job
31:15 ); in the belly... from the womb; (Jer. 1:5 ); rechem-+beten:
from the womb... as soon as they be born (Psa. 58:3);

4) mothen+bethen (centre of strength): in his loins... in the
navel of his belly (Job 40:16 );

5) racham-+beten (‘womb’): from the womb... from my moth-
ers belly (Psa. 22:10); beten+racham: from the belly... from the
womb (Isa. 46:3);

6) nephesh+beten (‘soul and body’): our soul... our belly (Psa.
44:25); his soul... the stomach (Pro. 13:25);

15  Are Psa. 31:9 and 44:25 really syntetic, or rather antithetic parallelisms?
Are beten and nefesh forming a merism, as Brown, Driver and Briggs
seem to suggest, thus linking two opposites (body, soul) to represent the
whole (all human being), or, as we are inclined to think, is beten repre-
sented as the seat of nefesh?

16  #Strong’s Exhaustive Concordance derives beten “[f]rom an unused root
probably meaning to be hollow [...]”. <https://biblehub.com/hebrew/990.
htm> 12.3.2020.

17 ibid.
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7) banim+pOri habaten: children... the fruit of the womb
(Psa. 127:3);

8) firstborn-fruit of my beten: my firstborn... the fruit of my
body (Mic. 6:7).

Sometimes the KJV designates by belly the centre of human
soul (since beten forms parallelisms with nefesh in Psa. 44:25 ans
Pro. 13:25), like in Job 32:19; Psa. 31:9; Psa. 44:25; Pro. 18:8 (iden-
tical with 26:22); Pro. 20:27.30; Pro. 21:18. Beten is clearly repre-
sented as the centre of emotions in Hab. 3:16.

Exceptionally, in Job 19:17, the literal meaning of libne bitni
(“to the sons of my womb/body”) assigns beten to Job, which is
close to the use of halats-mothen (loins). Still, there is considera-
ble discrepancy between the translations of this particular verse:
compared to Young’s litteral the sons of my mothers womb, we
read the children’s sake of mine own body (KJV, see also Mic. 6:7),
the children of my womb (DRB), the children od my [mother’]
womb (DBY), my own family (KJV), my own brothers (NASB) and
the children of my own body (NKJV).

5.1.2. Contrastive analysis of English, French
and Serbian translations of beten

Gen. 30:2 is the first text with the fruit of the womb, but in
a complex context. All English versions keep womb, except the
NIV, with its equivalent who has kept you from having children.
French translations tend to equivalence: qui tempéche détre
féconde (LSG); qui ta refusé la fécondité (OST); qui na pas per-
mis a ton sein de porter son fruit (TOB); Cest lui qui tempéche den
avoir (NFC). Expectedly, the CHU keeps the calque. The Serbian
BAK uses three times the plural utrobe (Isa. 13:17; Mic. 6:7; Hab.
3:16) for both types of phrasemes, although beten is singular.

In Deu. 7:13, the fruit of thy/your womb is in all English ver-
sions. All French versions keep fruit, whether of tes entrailles, ton
ventre, ton sein or ton corps. In Serbian, the ZBS, the DAN and the
BAK keep plod utrobe, but the recent SSP has the plain tvoj porod.

As for the five verses in Deu. 28 and 30, where the KJV has
fruit of thy body (synecdoche: part-whole), and the rival DRB,
fruit of thy womb, the DBY oscillates with the fruit of thy womb/
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body. The NIV and the NKJV only modernize the pronoun into
your. The NASB goes further, combining offspring with body. In
French, the LSG and the OST have le fruit de tes entrailles, the
TOB, le fruit de ton sein, and the CHU, le fruit de ton ventre. The
NFC has various solutions: once le fruit de ton corps, besides three
de nombreux enfants, ta descendance and ton fils et ta fille.

The three following occurrences of from the/my mother’s
womb relate to Samson. Here all English versions have womb. The
French versions are internally coherent, with, respectively, dés/
depuis le ventre de sa/ma mére (LSG, CHU, NFC) and dés/dep-
uis le sein (OST, TOB). All Serbian/Croatian translations keep the
idiom with utroba.

The 16 occurrences in Job deserve a particular attention:
here beten forms not only phrasemes we study, but also sev-
eral literary metaphors we will mention. As for the phrasemes
of birth, Job 1:21; 3:10.11; 10:19 show great faithfulness of the
English versions to the original, with womb and belly everywhere.
We mention in particular from womb to tomb in the NASB, excel-
lent equivalent idiom, and from the womb to the grave elsewhere.
For the sake of comparison, Serbian/Croatian has a very simi-
lar idiom od kol(ij)evke pa do groba (lit. ‘from the cradle to the
grave’), but none of the 4 respective Serbo-Croatian translators
used it. In French, we mention the non-literal translation Car
elle na rien fait pour mempécher de naitre (NFC, 3:10). In 10:19,
verbs porter, passer, transporter seem to prevent idiomatic read-
ing (Fr. défigement). As for the non-conventional metaphoric
use of beten in Job, let us first mention 15:2 (fill his belly with
the east wind, KJV), where translations rightly keep the image,
but vary the lexeme for the wind: east wind, sirocco, etc. Also, the
LSG and the OST translate beten with poitrine, breast, chest. In
15:35, their belly prepareth deceit (KJV) suggests the metaphorical
use of beten for the mind, which is why the NASB has mind, and
the NFC uses synecdoche with ce qui miirit en lui, cest la trom-
perie. All Serbian versions keep the metaphor. As in Job 15:2 and
15:35, the link between beten and our literal and spiritual appe-
tite and emotions is visible also in Job 20:15.20.23 (see Psa. 17:14;
31:4; Pro. 18:20; 20:27,30; 22:18; Pro. 26:22). Job 32:19 underlines
the metaphorical use of beten to express intense emotions. We
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find special interest in Job 38:18, where bitni literally refers to ‘my
bowels/womb; but is always translated with a synecdoche, e.g. the
spirit within me (NIV). In French, 38:18 is rendered literally by
the OST (lesprit qui est dans mon sein), the TOB and the CHU
(le souffle de mon ventre), while the NFC uses the transposition'®
mon agitation intérieure. All Serbian versions use synecdoche. Job
38:29 uses a beautiful literary metaphor, From whose womb has
come the ice? (NASB), which all versions render faithfully.

Psa 58:3 illustrates the usual translation of parallelisms with
from the womb (see also Psa. 71:6) and fruit of the womb. While
the older translations keep the image both of rachem (‘womb’)
and of beten (‘belly, womb’), such as DRB, many more, in parallel-
isms in general, render one of the two lexemes with a plain word.
Such is the case here with all other but the NFC, which replaced
both beten and rechem with a plain word. In Psa. 127:3 and 132:11
fruit of the womb/body is kept in most English versions, apart
from the NIV (offspring, descendants), while the French TOB and
NFC condense only Psa. 132:11; so do the ZBS and the SSP.

As for the Proverbs, we mention the more or less successful ver-
sions of 31:2, where the mother speaks to the son of my womb (KJV):
while all English and most French versions keep the phraseme, the
NEC has mon propre enfant to express emotional attachment, but
losing the image. In Serbian, while the DAN and, surprisingly, the
SSP keep the phraseme (sine utrobe moje), the ZBS replaces utroba
with srce, thus using the equivalent organ. The BAK solution is the
most beautiful, but the image is lost as well, with moj rodeni.

Ecc. 5:15 is, with Job 1:21, the example of a 100% faithful
translation in all 15 versions, because of the famous ‘coming forth
naked from one’s mother’s womb.

The most powerful uses of beten are found in the Prophets.
Isaiah has 8 occurrences. The image with the womb is rather con-
sistently kept in the KJV, the DRB and the NKJV. As for the oth-
ers, once more, the parallelism in Isa. 46:3 and 49:1 leads to the
replacement of one of the lexemes by a plain word (birth, borne
in the NIV and the NASB in particular). In the famous Isa. 49:15,

18  According to Vinay and Darbelnet, transposition is a change of word
class, like here merciful replaces mercy. (Vinay & Darbelnet 1972:16)



JIVIK: qacomuc 3a KEbVDKEBHOCT, je3UK U KYATypy, rog. VI, 6p. 10 71

the absence of parallelism leads to a generally literal translation
fruit of her womb in all English versions but the NIV (the child she
has borne), all French but the NFC (lenfant quelle a porté) and
all Serbian/Croatian but the SSP (dete koje je rodila). We argue
that the possible reason for this faithfulness resides in Luke 1:42,
where the same phrase is used for Jesus Christ: blessed (is) the
fruit of thy womb in the K]V, blagosloven je plod utrobe tvoje in
the DAN, le fruit de ton sein est béni in the LSG.

As for the parallelism in Jer. 1:5 (beten+rechem), there is sig-
nificant inconsistancy in English versions, with only the KJV and
the DBY keeping both phrasemes (belly, womb). French versions
keep both phrasemes. Of the Serbian/Croatian versions, the SSP
has replaced the phraseme with meeh using the equivalent pre
nego sto si se rodio.

The occurrences in Hosea, Micah, Jonah and Habakkuk
are placed in the context of powerful emotional messages.
Nonetheless, we mention only Hab. 3:16, as it contains the only
conventional phraseme of the type HEART. In English versions,
we have my body/belly/bowels trembled/were troubled, except in
the NASB, with the awkward my inward parts trembled. In French,
the TOB and the NFC read je suis profondément bouleversé, while
the CHU has the doubtful mon ventre s’irrite. Serbian/Croatian
versions all have the calque (pl. utrobe in the BAK).

In Serbian/Croatian versions, the lexeme utroba ‘bowels
is predominant in the ZBS, the DAN and the BAK, whereas the
SSP (2016) uses concentration (Vinay and Darbelnet 1972:7) to
replace ‘the fruit of the womb’ by potomak, porod ‘descendant, off-
spring, odojc¢ad ‘sucklings’ and deca ‘children’. The BAK and the
SSP often replace od utrobe materine from one’s mother’s womb’
with od rodenja ‘since birth’.

5.2. Meeh: meaning, parallelisms and translations

5.2.1. Meaning and parallelisms of meeh

In meeh (32 occurrences, masculine, always plural!), there is
an uninterrupted semantic continuum, from its literal meaning
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‘belly’, “intestines, ‘womb;, to ‘birth] to ‘(motherly) compassion’
We can identify 4 main meanings, 3 of which (21 of 32 occur-
rences) are literal:

1) Bowels or abdomen: 2 Sam. 20:10; 2 Chr. 21:15 (disease
of thy bowels),18,19; Job 20:14 (his meat in his bowels); Song 5:14
(external belly); Eze. 3:3 (fill thy bowels with this roll); Jon. 1:17
(fish’s belly); 2:1 (or 2:1.2);

2) Woman’s centre od procreation, womb (see beten, rechem
and racham): Gen. 25:23; Num. 5:22; Ruth 1:11 (are there yet any
more sons in my womb); Psa. 71:6 (took me out of my mother’s
bowels); Isa. 49:1;2;

3) Man’s centre of procreation (similar to halats): Gen. 15:4 (out
of thine own bowels shall be thine heir); 2 Sam. 7:12, 16:11; 2 Chr.
32:21 (they that came forth of his own bowels slew him); Isa. 48:19;

4) Center of powerful, deep (visceral) emotions and sensa-
tions (see racham): Job 30:27 (my bowels boiled); Psa. 22:14 (my
heart is melted in my bowels); Psa. 40:8 (thy law is in my bowels);
Song 5:4 (my bowels were moved for him); Isa. 16:11 (my bowels
shall sound like an harp for Moab); Jer. 4:19 (My bowels! My bow-
els!); Lam. 2:11 (my bowels are troubled).

The full span of meanings of meeh appears in 12 parallelisms
and appositions:

1) meeh+beten (‘womb’): Gen. 25:23 (Two nations are in thy
womb, and two manner of people shall be separated from thy bow-
els); Psa. 71:6 (By thee have I been holden up from the womb: thou
art he that took me out of my mother’s bowels); Isa. 49:1; Eze. 3:3;

2) meeh+beten+yarek (‘bowels’): Num. 5:22 (And this water
that causeth the curse shall go into thy bowels, to make thy belly to
swell, and thy thigh to rot);

3) meeh+kereb (emotions, ‘soul’) : Isa. 16:11 (Wherefore my
bowels shall sound like an harp for Moab, and mine inward parts
for Kirharesh);

4) zera+meeh (‘fruit of the womb’): Isa. 48:19 (Thy seed also
had been as the sand, and the offspring of thy bowels like the gravel
thereof ); 2 Sam. 16:11;

5) meeh+racham (‘compassion”): Isa. 63:15 (therefore my
bowels are troubled for him; I will surely have mercy upon him);
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Jer. 31:20 (where is ... the sounding of thy bowels and of thy mer-
cies toward me?);

6) meeh+kabed (emotional pain): my bowels are troubled, my
liver is poured upon the earth (Lam. 2:11);

7) nephesh+meeh (‘soul, being’): they shall not satisfy their
souls, neither fill their bowels (Eze. 7:19);

8) meeh + leeb (emotions, ‘heart’) : my bowels are troubled;
mine heart is turned within me (Lam. 1:20).

5.2.2. Contrastive analysis of English, French
and Serbian translations of meeh

Gen. 15:4, the first occurrence of meeh, refers to father-
hood, thus eliminating the literal meaning ‘womb’ and corre-
sponding to halats ‘loins, like in Gen. 35:11. While the KJV and
the DRB use a calque, modified by the DBY, the NASB and the
NKJV (out of thy body, synecdoche), the NIV opts for an equiva-
lent, your own flesh and blood. If Gen. 25:23 is rendered literally
by all 15 versions, this shows its literal meaning, without figura-
tion. Still, Ruth’s Are there yet any more sons in my womb? (1:11),
without being idiomatic, is a rethoric question and as such trans-
lated with Am I going to have any more sons? in the NIV, while
other versions, although modifying the syntax of the question,
keep womb. All five French version keep the image with sein, ven-
tre and entrailles. Of the Serbian/Croatian versions, only the SSP
wipes away utroba, with Zar ¢u roditi jos sinova. The expression
come forth (out) of one’s bowels is found not only in Gen. 15:4, but
also, with syntactic variations, in 2 Sam. 7:12, 16:11 and 2 Chr.
32:21 (fatherhood), as well as in Gen. 25:23 (motherhood). Here,
as well, the KJV, the DRB and the DBY mostly keep the source
image with womb and bowels, whereas the NIV, the NASB and
the NKJV mostly replace the phrasemes with equivalents: your/
my/his own flesh and blood (NIV), come out from me, come forth
from you, some of his own children (NASB), come from my own/
your body, some of his own offspring (NKJV). In French, the LSG
and the OST (sorti de tes/mes/ses entrailles), as well as the CHU
(sorti/ra de tes/mes boyaux/viscéres) remain faithful to the orig-
inal, while the TOB (issu de toi-méme/ de moi, ses propres fils)
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and the NFC (tes/ses propres enfants/fils) aim at metonymy and
equivalence. In Serbian/Croatian 2 Sam. 7:12, all four versions
have preserved a body image component, but only the DAN has
retained utroba, while the ZBS has od tvoga tijela, the BAK koji ce
iz tebe izi¢i (synecdoche) and the SSP the excellent od tvoje krvi.
For 2 Sam. 16:11, we must note iz/od bedara mojih in the DAN
and the BAK (also in 2 Chr. 32:21).

Only two occurrences are found in Job, of which 30:27
seems to suggest that the identity of Hebrew body idioms is pri-
marily semantic, and not morphosyntactic. Namely, My bowels
boiled (KJV) expresses the same idea of heat (verb rawtach) in
the bowels as do phrasemes with rachamim (Gen. 43:30, 1 Kings
3:26) combined with the verb kawmar." It is interesting to see how
many versions of Job 30:27 modify the source idiom in differ-
ent ways: I am seething within (NASB, synecdoche), the churning
inside me never stops (NIV), My heart is in turmoil (NKJV). In the
DRB, my inner parts have boiled seems so deprived of any kind of
loftiness. In French, all versions have kept the image component
with mes entrailles/viscéres bouillonnent/ne cessent de fermenter.

The translation of Psa. 22:14 and 40:8 is interesting because
of their Messianic reference. The first places the heart (leeb) in the
bowels (meeh), reminding us of the Serbian srce mi je sislo u pete
(‘my heart has sunken to my heels’). While the DRB and the DBY
keep in the midst of my bowels with the KJV, the three other have
within me. In French, while the first four have dans/au fond de
mes entrailles/vicéres, the modern NFC has Mon courage fond en
moi comme la cire. In Serbian/Croatian, the ZBS reads u grudima
mojim ‘in my breast, while the three other opt for the synecdoche
u meni ‘in me. In Psa. 40:8, all six English and all four Serbian/
Croatian versions render meeh with heart/ srce. In French, the
OST and the CHU are the only ones to calque the original idiom,
while the LSG and the NFC have au fond de mon coeur, and the
TOB, of fond de moi.

The beautiful image of the lover’s ‘growling meeh’ in Song
5:4 is rendered variously in English versions: while bowels are
kept in the KJV, the DRB and the DBY, only the NASB has a plain
translation (my feelings were aroused), and the NIV (my heart

19  See the final section on Hosea 11:8.
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began to pound) and the NKJV (my heart yearned) replace bowels
with heart. All French versions keep the body metaphor, but the
NEC has coeur instead of entrailles/ventre/boyaux of the others.
The Serbian/Croatian translations use three solutions: a calque in
the ZBS and - surprisingly - the SSP, an equivalent body meta-
phor in the BAK (srce mi ustrepta) and a synecdoche in the DAN
(Sto je u meni ustrepta).

The occurrences of meeh in the Prophets correspond mostly
to phrasemes of the type HEART. In them, God or the prophet
ache after the consequences of sin in Israel/Juda. Thus in Isa.
16:11 (my bowels shall sound like an harp for Moab, KJV) and Jer.
4:19 (My bowels, my bowels! I am pained at my very heart, KJV),
meeh is the seat of pain because of the pending disaster. In Isa.
16:11, the DRB and the DBY follow the KJV, while the NIV has
my heart laments, the NASB my heart intones like a harp and the
NKJV my heart shall resound. In French, the LSG, the TOB and
the CHU opt for the calque with mes entrailles frémissent/gémis-
sent, whereas the OST has ma poitrine (‘breast, heart’) soupire and
the NFC reads mon chants séléve avec émotion. Serbian/Croatian
versions read as follows: utroba moja [...] drsée (ZBS), utroba
moja je¢i (DAN), pluéa (‘breast, chest’) moja [...] jece (BAK), srce
mi [...] je¢i (NFC).

The specific use of meeh in Jer. 4:19 consists of the repetition
- as a syntactic mark of intensification - of my bowels, without
any verb or adjective. I am pained at my very heart following this
repetition offers the key to its meaning. Still, as such, my bowels,
my bowels, identical in the DBY and the DRB, has various alter-
natives: in the NIV, Oh, my anguish, my anguish!; in the NASB,
My soul, my soul!; in the NK]JV, O my soul, my soul!

The common feature of the rest of occurrences of meeh in
the Prophets, with the exception of the very literal ‘belly” in Jonah
1:17 and 2:1, are parallelisms, of which those in Ezekiel will not
be commented as having the literal meaning ‘belly’ For the rest,
two refer to the type BIRTH and the rest to the type HEART.
Concerning the first two, Isa. 48:19 (zera+meeh) uses calque in
most translations: the offspring of thy bowels (KJV, DRB, DBY)
vs. your children (NIV) and your offspring (NASB); les fruits/reje-
tons de tes entrailles (LSG, OST, CHU) vs. tes descendants (NFC);
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poroda utrobe tvoje (ZBS, DAN, gen. pl. utroba in BAK) vs. tvoje
dece (SSP). As Isa. 49:1 joins beten and meeh, it is commented in
the section on beten.

The type HEART is represented by Jer. 31:20 (meeh+racham),
Lam. 1:20 (meeh+leeb) and Lam. 2:11 (meeh+kabed). In Jer.
31:20,° God expresses his love and compassion for the Northern
kingdom of Ephraim by repeating the verb racham: Is Ephraim
my dear son? is he a pleasant child? for since I spake against him,
I do earnestly remember him still: therefore my bowels are trou-
bled for him; I will surely have mercy upon him, saith the Lord. In
the NIV, the NASB and the NKJV, bowels are replaced by heart.
In French, the LSG and the OST have mes entrailles sont émues/
se bouleversent. The TOB transforms the parallelism into En mon
coeur, quel émoi pour lui. All Serbian/Croatian versions have srce
‘heart’ (srce mi drsce/ srce je moje ustreptalo).

In Lamentations, Jeremiah observes the destruction of
Jerusalem. In 1:20 (KJV, DRB, DBY), meeh is parallel with heart,
and preceeded with I am in distress: Behold, o Lord; for I am in dis-
tress: my bowels are troubled; mine heart is turned within me... In
other English version, we find I am in torment within (NIV) and
My spirit/soul is (greatly) troubled (NKJV, NASB).

In 2:11 (KJV), meeh is parallel with kabed ‘liver, express-
ing anguish and pain: Mine eyes do fail with tears, my bowels are
troubled, my liver is poured upon the earth, for the destruction of
the daughter of my people. My bowels are troubled is repeated in
the DRB and the DBY, whereas in the NIV meeh and kabed are
replaced: I am in torment within; my heart is poured out on the
ground. In the NASB we read My spirit is greatly troubled; My
heart is poured out on the earth, and in the NKJV, My heart is trou-
bled; My bile is poured on the ground. In French, the LSG and the
OST retain the original image with mes entrailles bouillonnent,
the TOB has mon ventre en est remué, while the CHU offers a
stronger image with mes boyaux sont en effervescence. The image
of the internal organ as a seat of emotion dissapears in the NFC
with [émotion me briile. In Serbian, all four versions, just as in
1:20, have utroba (utrobe in the BAK), each time with a different

20 We will return to this text in the last section, comparing it to Hos. 11:8 in
the DAN.
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verb: utroba moja ustreptala (ZBS)/ se uskolebala (DAN)/ gore mi
(BAK)/ kljuca (SSP).

5.3. Racham/rechem: meaning,
parallelisms and translations

5.3.1. Meaning and parallelisms of racham/rechem

Of all the 44 occurrences of racham (nn), 39 are plurals
rachamim refering to the compassion of God, and only 4 cor-
respond to the literal meaning ‘womb. Another interesting cul-
tural feature is revealed by the last occurrence, in Judges 5:30,
where racham, ‘womb, is a synecdoche for a captive young
woman. While rachamim has developed the metaphorical mean-
ing ‘compassion, rechem, of the same origin, retains its literal
meaning (100% ‘womb’). This is important to keep in mind as
some English, French and Serbian translations of rachamim use
inhabitual plural forms as well, which is most probably a case
of grammatical calque (keeping the source language grammat-
ical category while it is not used in the target language). While
the standard plurals in older translations are bowels and French
entrailles, mercies is far more frequent in the KJV, the NKJV, the
DRB and the DBY than mercy, and the form compassions appears
in the KJV, the NKJV, the DBY, the NIV and the NASB. We even
find commiserations in the DRB. In French, besides Chouraqui’s
systematic calque matrices (lit. ‘wombs’), we find compassions
in the LSG, the OST and the TOB, as well as miséricordes in the
OST and the TOB. In French, Chouraqui translates Neh. 1:11 as
donne-les en matrices ‘make them find mercy’. Chouraqui system-
atically invents lexical and syntactic calques in order to reproduce
the rhythm and the imagery of the Hebrew original, like the verb
matricier (from matrice, ‘matrix’) for the verb racham. In Serbian,
the BAK translates the Plurale Tantum meeh 7 times with utrobe,
plural of utroba, ‘bowels.

As of the phrasemes with racham, we consider as such

- phrasemes of the type HEART: tender mercies and man-
ifold mercies (Neh. 9:27; Psa. 25:6; 40:11; 51:1, Psa. 69:16, etc.
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in KJV, NKJV, DRB, DBY); his mercies are great (1 Chr. 21:13;
KJV, NKJV, DRB, DBY, NASB) or contracted Great are thy tender
mercies in Psa. 119:156; show/grant mercy/compassion to sb (Jer.
42:12; parallelism Dan. 1:9; Zec. 1:9 in KJV, DBY, NIV, NASB,
NK]JV); her/his bowels yearned upon sb (Gen. 43:30; 1 Kings 3:26);
the sounding of one’s [...] mercies (parallelism with meeh in Isa.
63:15);

- phrasemes of the type BIRTH: all that openeth the womb
(Eze. 20:26); from the bowels/womb (Isa. 46:3).

As we said, rechem always corresponds to the type BIRTH,
and forms the following figurative idioms: open/close the womb/
matrix (12/26 occurrences, esp. in the Pentateuch, eg. Gen. 20:18;
29:31; 1 Sam 1:5); (all) that opens the womb/matrix ‘firstborns’
(e.g. Ex. 13:2.12; Num. 8:16 ) from the womb ‘since birth’ (Job
3:11; Psa. 22:10, less than with beten).

Racham occurs in the following 15 parallelisms:

1) noun racham + verb racham: (Deu. 13:17; 1 Kings 8:50;
Jer. 42:12)

2) rachamim + hesed: (Psa. 25:6; Isa. 63:7); hesed + rachamim
(Psa. 51:1; Psa. 69:16; Psa. 103:4; Jer. 16:5; Lam. 3:22; Dan. 1:9;
Hos. 2:19; Zac. 7:9)

3) beten + racham: Isa. 46:3 (from the belly... from the womb, KJV)

4) meeh + racham: Isa. 63:15 (the sounding of thy bowels and
of thy mercies, KJV)

Parallelisms with hesed represent 2/3 of all 15. This suggests
the semantic affinity between the two lexemes.

5.3.2. Contrastive analysis of English, French
and Serbian translations of beten

Given the rather sharp dichotomy separating the mean-
ings of racham and rachamim, as well as the importance od plu-
ral forms in the translation of the latter form, this section is struc-
tured in a different way. We shall start with the review of lexemes
in each English version, and then we shall contrast the transla-
tions of some English, French and Serbian texts. For each lan-
guage, it will be obvious that some versions tend to keep calques,



JIVIK: qacomuc 3a KibVDKEBHOCT, je3UK U KYATypy, rog. VI, 6p. 10 79

while others prefer equivalence. After that, we will offer some
conclusions.

- KJV: 26 mercies (11 tender mercies and 2 manifold mer-
cies); 4 mercy; 5 compassion (2 compassions); 2 bowels (his bow-
els did yearn upon his brother in Ge. 43:30, her bowels yearned in
1. Kings 3:26); 4 womb (including open the womb and from the
womb). The prevalence of plural forms - bowels, mercies, compas-
sions — is remarkable, as in the DRB.

- DRB: 19 mercies (shut up his mercies in Psa. 77:9; 7 tender
mercies; 6 many mercies; in Zech. 1:16 I will return to [...] in mer-
cies; in Psa. 106:46 he gave them unto mercies for ‘he provoked pity
for then'); 7 mercy; 3 bowels (her bowels were moved in 1 Kings
3:26, bowels of compassion rendering a parallelism with hesed
in Psa. 25:6, or in bowels of the wicked in Pro. 12:10); 3 compas-
sion; 4 womb (Isa. 46:3 replaces from the womb by by my womb);
heart (his heart was moved, Gen. 43:30); favorable ( transposition
N->Adj, Gen. 43:14); 3 commiserations (Hos. 2:19 and Lam. 3:22
with hesed); pity; kindness (preceding hesed in parallelism).

- DBY: 26 mercies (12 tender mercies; 4 manifold mercies);
6 compassion (in Lam. 3:22 compassions); 5 mercy; 4 womb (Isa.
46:3 from the womb); 2 bowels (Ge. 43:30 his bowels burned for his
brother;1 Kings 3:26 her bowels yearned over her son).

- NIV: 17 compassion (1 compassions in Lam. 3:22); 14
mercy (replacing mercies in KJV, DBY, DRB); 2 womb (including
Gen. 49:25); favor; pity; merciful (transposition N->Adj.); deeply
moved (Gen. 43:30 and 1 Kings 3:26, transposition N->Adj). The
dynamic equivalents for rachamim in this translation are: unfail-
ing love (Psa. 51:1); the kindest acts (Pro. 12:10); since you were
born (Isa. 46:3; for from the womb). Finally, rachamim of Amos
1:11 seems to be omitted.

- NASB: 30 compassion (compassions for Lam. 3:22); 5 mer-
cies (His mercies are many/great) and 2 mercy; 3 womb (from the
womb in Isa. 46:3); 2 dynamic equivalents (2 he/she was deeply
stirred over sb in Gen. 43:30 and 1. Kings 3:26).

- NKJV: 21 mercies (7 great/abundant/manifold mercies,
12 tender mercies); 9 mercy; 5 compassion (compassions in Lam.
3:22); 3 womb (like KJV); 2 pity (1 noun, 1 verb); 1 goodwill (Dan.
1:9). As for yearning bowels, Gen. 43:30 and 1. Kings 3:26 have
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kept yearn, but rahamim is replaced by heart in Gen. 43:30 and
by compassion in 1 Kings 3:26, thus removing bowels entirely for
rahamim. Nevertheless, the idiom in Isa. 63:15 is kept, together
with the parallelism: the sounding of thy bowels (meeh) and of thy
mercies (rahamim).

The frequent translation of rachamim by adding tender to
mercies represents an example of explicitation, which makes
“explicit in the target language what remains implicit in the
source language” (Vinay & Darbelnet, 1972:9; 1995:342)..

The translation of parallelisms, esp. with hesed, affects the
choice of a lexical equivalent for rachamim. Namely, each ver-
sion, whether in English or in the other two languages, has a pri-
mary, prototype lexeme for racham(im), which can vary in par-
allelisms, when the standard word is combined with a synonym.
For example, if the KJV uses typically mercies, it will combine it
with compassion (e.g. Lam. 3:22), whereas the DRB will translate
rachamim exceptionally as commiserations in Jer. 16:5 in the par-
allelism with mercy (hesed + rachamim).

Of all the translations, the DBY is, as expected, the most prone
to literal translation and syntactical calque. It has the same num-
ber of mercies and womb as the KJV, with more tender mercies and
manifold mercies, and a similar number of compassion and bowels.
The NIV, on the contrary, often uses different oblique translations
procedures, like transposition in deeply moved in Gen. 43:30 and 1
Kings 3:26, and amplification in unfailing love of Psa. 51:1 and kind-
est acts of Pro. 12:10. The parallelism from the belly... from the womb
of the KJV Isa. 46:3 is rendered by a double equivalence as since your
birth... since you were born. As for the sounding of thy bowels and of
thy mercies (Isa. 63:15), the NIV, as well as, surprisingly, the DRB,
replace them with abstract words tenderness and compassion (plain
words or mots signes, opposed to mots images, i.e. figurative words,
Vinay & Darbelnet 1972:11). The DBY opts for a half-way Your heart
and Your compassion. Finally, firstborn of Eze. 20:26 in the NIV, the
NASB and the NKJV represents both equivalence and concentra-
tion, in terms of Vinay & Darbelnet (1972:7).

As for the French versions, we observe a series of lexemes
for rachamim in all versions except the CHU, where it is trans-
lated by matrices. Nouns compassion(s), miséricorde(s) and bonté
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are often accompanied by grande(s). The verb trouver is frequent
with compassion(s), miséricorde(s).

The idiom of Gen. 43:30 is rendered with ses entrailles étaient
émues (LSG, OST), ému jusquaux entrailles (TOB). The CHU uses
a deliberately archaic calque ses matrices ardaient, while the NFC
completely obliterates the image component with était si ému. We
find similar translations in 1 Kings 3:26 of the LSG, the OST and
the TOB. The CHU has once again ses matrices ardaient, and the
NEC the plain poussée par son profond amour.

The parallelism beten+racham in Isa 46:3 keeps both phrase-
mes only in the TOB and the CHU, while the three other replace
at least racham with an equivalent (dés votre naissance in the OST,
avant que vous ayez vu le jour in the NFC, and dés votre origine...
des votre naissance of the LSG).

Isa. 63:15, with its parallelism meeh+racham, renders meeh
mostly by keeping the figurative expression, while using a plain
noun for rachamim: le frémissement/lémotion de tes entrailles et
tes compassions (LSG, OST) and [émoi de tes entrailles et tes ten-
dresses (TOB). The CHU uses [émotion de tes entrailles, de tes
matrices (CHU) and the NFC, two plain nouns tes sentiments de
tendresse [...] ton affection.

For Eze 20:26, all versions but the CHU have tous leurs pre-
miers-nés, while the CHU has the literal tout fendeur de matrice.

In Serbian/Croatian, we observe the presence of the follow-
ing lexemes and phrasemes:

- DAN: 20 milost ‘mercy’; 8 milosrde ‘compassion’; 3 mater-
ica ‘womb’; 2 srce ‘heart’ (gorase mu srce od ljubavi ‘heart burned
of love, Gen. 43:30); 2 Zalostiv ‘compassionate’ (transposition,
Zec. 7:9); 2 zaljenje ‘pity’ (Jer. 16:5); dobrota ‘goodness’; 1 ljubav
‘Tove (Dan. 1:9); utroba ‘womb, bowels” (uskoleba se utroba ‘(her)
womb was stirred, 1 Kings 3:26); rodenje ‘birth’ (Isa. 46:3); two
transpositions into verbs umilostiviti ‘arouse pity’ (1 Kings 8:50)
and Zaliti (Psa. 106:46).

- BAK: 15 milosrde ‘compassion’); 12 milost ‘mercy’; 2 srce
‘heart’ (1 s. mu uzdrhta pred bratom ‘his heart trembled in front
of his brother, equivalence); 2 utroba ‘womb, bowels’ (ustrepta
za sinom ‘stirred for her son, calque); naklonost ‘favour’; samilost
‘compassion’; dobrota ‘goodness’; provorodeno ‘firstborn’ ( Eze.
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20:26); rodenje ‘birth’ (od rodenja vaseg, ‘since you were born, Isa.
46:3, metonymy); ljubav ‘love’; Zaljenje ‘pity. As for transposi-
tions, there are umilostiviti ‘arouse pity’ (1 Kings 8:50), Zaliti ‘pity,
milosrdan ‘compassionate, Zalostiv ‘compassionate’

- ZBS: 12 milosrde ‘compassion’; 7 smilovanje (1 plural smilo-
vanja ‘mercies, compassions’; a rare syntactic calque in Psa. 77:9
ili je gnjevan zatvorio smilovanje svoje ‘or has He closed his pity in
His anger’); 5 milost ‘mercy’; 4 samilost ‘compassion’; 3 srce ‘heart,
Pro. 12:10); 2 ljubav ‘love’; 2 dobrota ‘goodness’; 2 utroba ‘womb,
bowels; (literal in Gen. 49:25; metaphor in Prov. 30:16); njeznost
‘tenderness’; sucut ‘compassion, pity, condolences’; krilo ‘bosom’
(Isa. 46:3); prvorodencad ‘firstborns’; 2 transpositions milosrdan
‘merciful’

- SSP: 25 samilost ‘pity’; 2 milost; utroba; materica; stce;
sazaljenje; prvorodencad. We find 5 transpositions smilovati se
‘show mercy), as well as sazaliti se, milostiv, samilostan, blagonak-
lon. Two equivalences are silno uzbuden Sto vidi brata (for his
bowels did yearn upon his brother in Ge. 43:30 of the KJV) and od
kada ste se rodili (from the womb in Isa. 46:3 of the K]V, racham).

As we can see, in the DAN, the BAK, the ZBS and the DAN,
and, to a lesser extent in the SSP, several nouns, adjectives and
verbs contain the same lexical roots -mil- (‘dear’: milost, milosrde,
smilovanje, samilost, umilostiviti, milosrdan) and -Zal- (‘pity, sor-
row’: Zaliti, (sa)Zaljenje, Zalostiv). They all represent non-figura-
tive, or plain equivalents for racham.

As illustrated by numerous examples so far, none of the
phrasemes studied is an entirely invariable petrified structure.
Fernando (1996:43; in van den Heever 2013:50,51) recognizes
four major types of transformations idioms can(not) undergo:
replacements (or substitutions, in number, tense, etc.), additions
(e.g. such as my brother’s dog’s keeper, in Crystal 2011:37:47), dele-
tions (dangle a carrot before the donkey vs. Thatcher waves trade
carrot, 1996:51; in van den Heever 52) and permutations (a brick
dropper vs. to drop a brick). These four types are very similar to
certain types of translation procedures mentioned by Vinay and
Darbelnet (1972:4 et sqq) and present in our corpus.
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6. Bible idioms, adaptation and acculturation

Finally, we shall consider the interesting case of adoption
of an OT idiom in the DAN translation (Serbian) of Hosea 11:8,
although such an idiom is not found in the Hebrew original. As
Taber and Nida pointed out, there are three types of “semantic
adjustments” in translation: “a) from idioms to nonidioms; b)
from idioms to idioms; ¢) from nonidioms to idioms” (1982:106),
and the DAN translation of Hos. 11:8 is a rare example of the type
c. In other words, it is not a calque, but an adoption of a Hebrew
structure in the translation:

- YLT: [...] Turned in Me is My heart, kindled together have
been My repentings [Heb. nichum].

- DAN: [...] Ustreptalo je srce moje u meni, uskolebala se
utroba moja od Zalosti [‘my bowels have been stirred in sor-

row’].
- KJV: [...] mine heart is turned within me, my repentings
are kindled together.

In the last third of this verse, where even CHU reads Mon
coeur [Heb. leeb] se retourne sur moi, et mes réconforts [Heb.
nichum, 111 ‘compassion’; Fr. ‘confort’] ensemble se réchauffent,
Danici¢ translates the whole clause contaning nichum with a
calque corresponding to rachamim, although the source text does
not contain BMR. While Serbian disposes of several idioms with
srce (‘heart’), Danici¢ chose a Hebraism. Why, and with what
result?

The immediate context of nichum in Hos. 11:8 is the verb
kamar (5p7) ‘heat, become hot, stir, kindle, translated as kin-
dled in the YLT and the KJV. On the paradigmatic level, this verb
points to other two of its four occurrences — in Gen. 43:30 and
1 Kings 3:26 — where it forms with rachamim the idiom one’s
bowels yearn/are stirred, referring to Joseph’s love for his brother
Benjamin and to a mother’s love for her newborn. In his commen-
tary of Hos. 11:8,” Rashi mentions the last of four occurrences of

21 <https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/16165/showrashi/
true> 26.4.2020.
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kamar, Lam. 5:10 (Our skin is hot [kamar] as an oven, because
of the fever of famine). Considering the DAN translation of Hos.
11:8, we argue that kamar of Hos. 11:8 might have been contex-
tually contaminated (Galatanu 2016, her French term is contam-
ination contextuelle) by rachamim in Gen. 43:30, 1 Kings 3:26,
so as to associate kamar with rachamim even in the absence of
the latter — in Hos. 11:8. Or rather, could that have been the con-
textual contamination not in Hebrew, but in the Serbian text of
the DAN itself, since the same phrase utroba se moja uskoleba is
found in Hab. 3:16: “Cubh, i utroba [beten] se moja uskoleba [...]”
Interestingly enough, utroba stands here for beten; in this way,
Danici¢ (and three other) translates beten and rachamim by the
same word, utroba. In other words, identical Serbian translations
confirm the semantic affinity of beten and rachamim, because
they appear in the same Serbian translation utroba se uskolebala.
Furthermore, the ZBS has also translated Hos. 11:8 by activating
the same image: “Srce mi je uznemireno, uzavrela mi sva utroba
[...]” Nonetheless, the DAN adds od Zalosti (‘of sorrow’), which is
an example of explicitation; in other words, the DAN adds the lit-
eral meaning to the idiom.

From a wider contextual point of view, the adoption of the
calque from Gen. 43:30 and 1 Kings 3:26 is also motivated by the
very subject of this section of Hosea, which can be resumed by
Hos. 13:9: “O Israel, thou hast destroyed thyself; but in me is thine
help” The same theme and similar vocabulary as in Hos. 11:8 is
found in Jer. 31:20 (which also contains a triple parallelism):

Is Ephraim my dear son? is he a pleasant child? for since I
spake against him, I do earnestly remember him still: there-
fore my bowels [meeh] are troubled for him; I will surely have
mercy upon him, saith the LORD.

Once again, the parallelism of meeh and rachamim expresses
the painful love of a father. To conclude, in the context of Hos.
11, where God is torn between pity and justice, Danici¢ has acti-
vated an idiom whose expressive power resides in the image com-
ponent associating the organ/seat of reproduction with parental
love. Therefore, the idiom is far more than just a figurative way of
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expressing compassion. For an English or French reader, a Latin
equivalent for BMR can best activate this same image compo-
nent when we speak of a visceral love. The idiom translation of
Hos. 11:8 in the DAN (cf. my compassion is aroused, NIV) inten-
sifies the general message of Hosea. Without such idioms, any
translation of the Bible would be, in Krunoslav Pranji¢’s wording,
“an esthetically worthless alternative of mere informativity” (Cro.
“esteticki nulta inacica puke izvjestajnosti’, 1986). Finally, this
example of adoption also reveals the multidimensionality of Bible
idioms and the importance of their preservation, if possible, in
the translation : not only because of their esthetic and emphatic
function, but also because of all the cross-textual associations and
messages their imagery evokes in the mind of the reader.

7. Conclusions

The root meaning ‘womb, bowels’ of beten, meeh and
racham(im) is present in their literal and figurative uses. Each
lexeme forms several phrasemes of two semantic types, BIRTH
and HEART. Phrasemes of the type BIRTH are based on meton-
ymy, while those of the type HEART are based on the body met-
aphor representing womb or bowels as the seat of deep love and
attachment to a child/kin. On the whole, the phrasemes with
BMR show the following types of variations:

1. The noun head of some phrasemes can vary, in Hebrew and
in translations. The most important case is that of from the/one’s
womb/bowels, where English bowels/womb corresponds to all three
lexemes BMR. The idiom come forth/proceed from one’s bowels cor-
responds to B and M. In spite of this alternation of the head noun,
it is difficult to deny the identical global meaning of the idiom.

2. Another important variation is the replacement, or the
switching between a noun and the corresponding verb in a
phraseme, like in the case of racham, noun and verb. Also, Isa.
63:15 has the noun hamon for the SOUNDING of thy bowels and
of thy mercies, while Songs 5:4 has the verb hamah for my bowels
were MOVED for him. Having the same root, they form the same
phraseme.
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3. Besides the variation of the main lexeme, phrasemes of the
type BIRTH show less morphosyntactic variations than the type
HEART. Such morphosyntactic variation in a phraseme suggests
once more that its identity is semantic rather than structural. For
example, phrasemes with meeh include: my bowels were moved for
him (Song 5:4, KJV), the multitude of Thy bowels and Thy mercies
(Isa. 63:15), My bowels, my bowels! (Jer. 4:19). Our hypothesis is
that, for the type HEART, figuration already concerns the noun
head, with its metaphoric meaning, so that its phraseological
value depends less on a fixed structure. This is especially visible
for racham, whose metaphoric meaning, moreover, is morpho-
logically marked by the opposition Singular-Plural. As Warren-
Rothlin puts it, “there may in fact be a lot of stylistic and syntac-
tic flexibility in the form of an idiom.” (2005:206)

As for the type BIRTH, where the lexemes have their literal
meaning, phraseological value of restricted collocations (for the
most part) corresponds to a greater morphosyntactic fixedness.

4. Both types of phrasemes appear in numerous parallel-
isms, where all three lexemes can combine with each other and
several others. This shows not only the range of semantic hues for
each of the lexemes, but also important semantic overlappings.

Finally, as concerns the fifteen translations examined, each
of them shows greater or lesser affinity for literal or oblique trans-
lation procedures, thus representing a continuum. All transla-
tions taken into consideration, we could represent this contin-
uum as follows, for each language:

Literal translation > Equivalence

English DBY->DRB->KJV > NKJV > NASB > NIV
French CHU>  OST->LSG-> TOB> NFC
Serbian/Cro. DAN > ZBS > BAK > SSP

In other words, older English versions like the KJV, the DRB
and the DBY, as well as the CHU, more than any other version,
are the most faithful to the Hebrew phraseology. On the other
end of the continuum, modern translations NIV, NFC and SSP,
display the greatest number of equivalences and plain transla-
tions, which erase the image component of many phrasemes.
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Such solutions deliberately abandon even the well-known, semi-
proverbial expressions in order to secure the comprehensibility
of an elementary message. Between these poles, all other versions
combine literal translation and equivalence, using various oblique
translation techniques (modulation, transposition, equivalence,
adaptation, condensation).
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Tarjana Camapuyuja

EHIJIECKH, ®PAHIIYCKHM U CPIICKUM ITPEBOIN
BUBJINJCKNX OPASEMA C IMEHUITAMA
BETEN, MEEH I RACHAM

Y papy pasmarpaMo cTaposaBeTHe (paseMe C UMEHMIIAMA
beten, meeh u racham, xoje nee KOPEHCKO 3Haderbe ‘MaTepulla,
yrpo6a’. OBu dpasemn, y pacoHy of Komokauyja 5o ¢urypa-
TUBHUX WJMOMa, NpUIANajy ABaMa CEeMaHTUYKVM TUIIOBMMA:
PADAIBE (iinog yiwpode nth.) u CPLE (yizipoda my ce ycxonebana
uth). Ilopeaymo meTHaeCT eHITIECKMX, PPAHITYCKUX U CPIICKUX/
XPBaTCKUX TpeBofia bubnuje, nomasehn of Tora ga AMHAMMIYKY
IpeBOAM Opuily ,,CIMKOBHY KOMIOHEHTY (IoOpoBO/BCKM U
[Tupannen 2010), xojom ce ocTBapyje emdaTnyka ymora Upu-
oMa, IITO 32 MOCTIEANIY UMa OCMpOMaIIIeH IIpeBof. Besy nanoma
U KOHTEKCTa carjiefiaBaMo Kpo3 npumep Jannunhesor mpesopa
Ocnuje 11:8.

Kipyune peun: bubnuja, mpesobeme, ppasem, unmom, beten,
meeh, rechem, yTpo6a, MaTepnia.
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CEMAHTUMKA ITOCJIOBMIIA
CA ETHOHMMOM TYPYMH

Y pamy ce ca MCTOPMjCKOT U JIMHTBOKYATYPOJIOIIKOT CTa-
HOBMIITA aHA/IM3MPajy IOCTOBUIle Koje cafpKe eTHOHuUM Typ-
yyn. [paby unne mocmoBuie oBor Tnma Koje ce Hanmase y Cplickum
HAPOGHUM TIOCTI08ULAMA Y KOje CY TEMATCKU pa3BpCTaHe y Apy-
rom ToMy Cuniliakce u cillunucitiuke cpuckux HApOGHUX 7OCI0-
suya Jemene Josanosuh. Hajmpe ce HaBogme cBe mocnmoBmie, a
3aTHM Ce aHa/IM3MPajy HOjeAMHAYHO KAaKO OU ce YTBPAUO MCTO-
pI/IjCKI/I " JINMHTBOKY/ITYPOJIOIIKN AaCIIE€KT IIHbUXOBOI HaCTaHKa.
OBe nocnosuiie CBefioYe O M3PA3UTO HETATMBHOM CTaBY CPIICKOT
Hapopa npeMa Typuyma, aimy 1 0 pasnosuMa Koju Cy JOBeIu JI0
TaKBOTI CTaBa.

KIby‘IHe pedn: moCIoBULE, €ETHOHVMY, €THOHNM Typ‘{I/IH,
CPIICKM je3UK, TapEMMOJIOTH]ja

1. Cpricky Hapof je 4ecTo 60 M3/I0KeH Hala/fyIMa OCBajaya,
anmm je HajBehn feo McTopuje cpefmer Beka obee)keH POICTBOM
oy, TypckoM Bramhy. Y ToMm mepuozy mponasno je Kpo3 pasHe
Hepahe. Hajnpe ce cyouaBao ¢ marepujamaum Temkohama, Koje
Cy ce BpeMeHOM HemlpeKuaHo mnosehapae, a ycmengmmm cy cBe
Behu mpo6emu u HempaBie, KaXXKibaBamwa, My4era, I HaCU/IHA
MCIaMM3anyja CTaHOBHMIITBA. To je MOpano yTUIaTH Ha CTBa-
pame HeraTMBHOT CTaBa IpeMa MopoO/bIBaYMMA, KOjU je IIPEeHeT
U Ha T/IaH je3uka. Tako cy y CpIICKOM je3suKy HacTajaje Moc/o-
BUIle ca eTHOHMMOM TypumH, koje 6pojHomrhy Hagmmase oHe y
KOjuMa ce IOMUbY NPUIIATHUIN SPYTUX Hapofa.

1. 1. IlpepMeT paga je aHa/mM3a MOCTIOBMIIA KOje Y CBOjOj
CTPYKTYpH CajpKe eTHOHMM TypumH. Y pamy ce ceMaHTUUKM
aHa/M3Mpa OBaj TUII IOCTOBNIIA C IIW/bEM Jia ce YTBpAe morabhaju
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Ha Koje ce Hajuemrhe offHOCe M KapaKTEePUCTUKe IPUIAJHNKA
OBOT Hapofa.

1. 2. OBaj mpobneM caMoO je CHOpaAMYHO MHTEpPecoBao
muHrBucre. Te mocnosuie yrmaBHOM cy obpabusanu rosopehn
0 IIOCTIOBUIJaMa YOIIUITE, a HUje PETKOCT HU fla Cy Ipoy4YaBaHe y
OKBUPY pafioBa Koju ce T4y ¢paseonoruje. Hajupe ce momumy
y npBoM ToMmy Cuniiakce u CIUAUCHIUKE CPUCKUX HAPOGHUX
fiocnoéuya, TAE NX ayTopka HaBoay Mely mpumepuma y okBupy
Behux menmHa Koje ce aHanMM3Mpajy, Maja UM je Ha HEKOIMKO
MecTa nocseheHa moce6Ha makmwa U Ty Cy AeTa/bHMje pasMa-
TpaHe. [lo6pojaHe Cy M TeMaTCKu IpyIMCaHe y APYTOM TOMY
OBE€ CTyfMje, Ie Cy CBM €THOHMMM M3[BOjEHU y MOTIIOINIABIbY
»~Hapop 1 Haponn”.

Kapuna ABarjas ce y JokTopcKoj auceptauuju Ciliepeoitinii
cifipanya y jesuukoj cnuyu cisaprocitiu Pyca u Cpda ocBpHYyIa
Ha eTHOHNUMe Y OKBUDY IIOIZIaB/ba ,MebhyeTHnukn omnocw”
MebyTtum, Ty ce He MOMMIbY IOCTOBUIIE C eTHOHMMOM TypunH,
Beh camo jeman Pppaseonorusam — godap Typuun je mpitias Typuun
(ABarjan 2017: 128), xoju Huje 3abenexeH y Gpas3eoonKIM ped-
HMLMIMa CPIICKOT je3)Ka, a Huje HU JofaTHO obpabeH y okBupy
OBOI IIOI7IaB/ba. AyTOPKa je IT0CeOHY MaXKiby OBYM IIOC/IOBUIIAMA
nocBetTwia y pany Eminonumu y ¢paseonoiusmuma cpiickoi u
pyckoi jesuxa. Ocephe ce Ha eTHOHUM TypuuH ¥ HABOAM KAKO Cy
y Bykosom pjeunuxy nahena 42 ppaseonorusma c OBMM € THOHNU-
MOM, a1 je IPUINKOM HaBolema npumMepa IOMeHy T CaMo jefiaH
¢dpaseonornsam, JOK Cy 0CTano IMOCTIOBUIIE Koje je Byk 3aberne-
XKVO 11 06jaBuo.

OBOj rpyny mocnoBuIla Maxmwy je mocBeTwaa u Aubenka
ITejouh y monorpaduju KouisipaciiueHa paseonoiuja wiiamn-
ckoi u cpiickoi jesuxa. OHa je U3 €THONMHIBUCTUYKE IE€PCIEK-
TUBE II0OCMaTpasa OBe jefMHMIIE ¥ TIOCBETI/IA MM IIOT/IaB/be TI07
HasMBOM ,Kako BMIMMO jefHM JpyTre: HAa3MBM HaI[MOHATHO-
CTHU, €THNYKUX Ipyna un npodecuja kao ¢paseosomka u mnape-
MMOJIOIIKA KOMIIOHEHTA , Y OKBMPY KOT je CKpeHy/a IMaXiby Ha
II0CTOjarbe OBe TPyIle ITOC/IOBNUIIA, TAKCATMBHO HaBoaehy mape-
Muje 1 u3pase, Te HAaKOH TOTa je;THO KOHCTaTyjyhi Ja je ’buxoBo
3HaYeme ,Kao IITO ce BU/Y, Ha0VjeHO BeOMa HeTaTMBHOM KOHO-
tanujom” (IlejoBuh 2015: 191).
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Ha mocnoBmie ¢ eTHOHMMMMaA YOILITE OCBPHYO ce
Muxanno IThenanosuh y mpenrosopy kmure Bykose cpiicke
HapogHe Uocno6uye, THe Habpaja MOCTIOBUIE C ETHOHMMOM
Typuns u ykasyje Ha objanrmema Koja je Byk mao.

2. Tparamwem 3a ommureBakehmM wnctMHamMa JBYHCKOT
XMBOTA, KOje je MOTpeOHO 3amaMTUTH M HpPEHeTV HApeTHUM
IIOKO/bEIbVIMA, HAPOHO CTBAPAJIAIITBO U3HEAPIIIO je hpaszeoso-
rU3Me ¥ MOC/IOBUIIe K0 KPAaTKy M JIaKO IIPEeHOCUBY GopMy Koja
je y HOTIIYHOM CKJ/Iafly ca [yXOM Hapoja.

Ila 611 OC/IOBUIIE MOIJIE VICIIYHUTH CBOjy OCHOBHY HaMeHY
- Tj. IpeHeTH ofipeheHo NCKYCTBO, CXBaTambe, IOIIefe U CII.
jenmHe JbYZCKe 3ajeHMIe HA pasnnuute Bupose Mehymyn-
CKMX OJIHOCA, — M YOIILITe MCKa3aTy CBe OHE MCTUHE KOoje
Bpefie 3a jeflHy JbYACKY 3ajefHMIy, IOTpebHO je ma Oymy
dopMycaHe Tako fla OHO LITO Ce IMMa MCKasyje Oyne
mTo noropHyuje 3a namheme. (Jopanosuh 2006a: 124).

360r Tora OHM JOTUYY CBe 00acTM >KMBOTA, mpeHocehn
HATaJIO>KeHO MCKYCTBO, @ MCTOBPeMeHO Heryjyhm 1 ocob6eHOCT
HapOJHOT je3MKa. Y TONMKO je MpUpOfHO fia ce Behu 6poj moco-
B Y HAPOJHOM CTBapajalliTBy OJHOCK Ha Hapoje ca Kojuma
cy Cpbu kpo3 ncropujy umanm 6mmke Bese. Vimajyhn y Buny na
je cpIicKM Hapoj BeKOoBMMa 6110 1of TypckoM Bramihy, Hajsehn
6poj ¢paseonornsama u MOCIOBUIIA KOjU Ce OFHOCE Ha NIPUIIAJ-
HUKe Jpyrux Hapopa BesaH je Typke. HeBosbe, HepasyMeBambe,
HeIIpaBJia, CTPEIlbe, /U ¥ KUB O0pOeHM AyX, OCTABIU/IN CY CBOje
CBEJIOYAHCTBO U Y CPIICKOM je3MKY.

ErnonuM TypuuH nommme ce y 30 mocnoBuua: ako 0ynu
Typuun Hecitiane, gpyiu joj Hacitiane; ako Typuun tioiute, Oynu
gpyiu He iune; axo hew ga ce oceemiuws Typuuny, monu Boia ga
iouHe Gumu paxujy, ako hew ga ce ocseitiuus Cpduny monu boia
ga oge y xajgyxe; axo y ceny, Typuu, axo y tiomy, 8yuu; domwe (iiu)
je ga itie hepa Typuun ca cabdmwom, Heio Illéado ca tepom; iopu
je og Typuuna; ga nuje Typuun tiog xaiiom?; Deitieitiy tiogaj, a
Heobpeyu Huxag, kao Hu Typuuny; M Boi he nam otipoctiuitiu / A
Typuu nam nehe pasymjeitiu; Kag yciiane kyxa u moitiuxa (/ buhe
Typxom iio Meguju myxa); Kag xohews o Typuuny ga iosopuu,



94 Cepiej T. Aspamos

mawu ce 3a kaily; Knenu cy ce Typuyu na itoiauy / [la He ugy Huxag
Ha Mopauy; Ko inie ape? — Typuun. — A ko wmiu cygu? — Typuun;
Kyg ceu Typyu tyg u henasu Myjo; Hasaguo ce kao Typuun na
kpmeiiury; Hattipxyje kao suma na iona Typuuna; He 3ua tiujan
Bnax wino je inagan Typuun; Hema 3ume Se3 sjeitipa, Hu 3714
iocitia 6e3 Typuuna; Hema Typuuna Ses notniypueraxa; Hewitio
Typuun cunom, Hewilio Hoil KtoUiom, esiem CUpomaxy He ociliare
Huwitia; Huje ceaxo Type 3a ee3upa; Hu y iopu o Typuuny (3710) He
iosopu; Hygu xao Typuun sjepom; O Typuune, 3a Hesomwy Kyme! -
A i, Bnawe, cunom iodpaiiume; Iou krouiom, a Typuun cunom;
Cesaxo Type cedu gepe; Tako me Typuu He tipogasanu c6axu gax Ha
uasap; Taxo ne knarwao he Typyu xnawajy; Typuu eene: ,Tapana je
xpaua’”, / A Kaypu: ,Kyiyc u cnanuna”; Typyu 3eya Ha Konuma xea-
wajy; Typuu mucne ga je paja wana, azn je paja ipagosuma inasa;
Typuu tiomwe, a Jlataunu mope, / A xpuwhanu gpemwe u Kamerve;
Typuu cunom, a kanyhepu Krouiom tiotiilepauie HAC y CUPOMALUTTE0;
Typuuna apews, a Typuun itiu cygu; Tepa Type Kpamesuha Mapka;
Y Typuuna sjepa Ha komweHy, Y Typuuna u y 3muje mwyite, / Y
rwux Hukaqg mepge sepe nema; Qysaj ce ciiapa Typuuna, a mnaga
Cpéuna; Hewitio tioti Krouiom, Hewiitio Typuun cunom, ene cupo-
maxy He ocitia Huwiitia (JoBarnosuh 20066: 423-424)

2.1. TlocnoBuue Hajuenthe roBope O CTaBy TIOBOPHMKA
CPIICKOT je3MKa IpeMa lypruma. JacHO je MCKasaHO HeIloBe-
perbe Hapoyia, a/Ivl M y3pOLy KOjI CY JI0 era joBer. Y Hajpehem
Opojy moC/IoBMIIa, ITO je ¥ OYEKNMBAHO, CBELOYN Ce O 37y KOju
cy Typum Ha"ocunu cprckoMm Hapopy on XV pmo XX Beka. [la
Cy oHM OWaM cMMOON CBEKONMKOT 371a HOTBphyje mocmoBuia
Hema 3ume de3 sjeitipa, Hu 3na iocitia de3 Typuuna, T7ie je ped o
HeXXe/beHMM TOCTMMA, HellpyjaTe/byMa Hapofa. Vako y cprickoM
HapoJy B/Iajja Ky/IT FOCTa, IITO MOApasyMeBa JOOPOOLIINIY U
CpfiadaH JJ04eK CBAKOT TOCTa, IIa ¥ M3HEHA/JHOTL, MMEHMUIA TOCT
y OBOM CITy4ajy yHOTpeO/beHa je y cuHTarMm 3ao iocii. Haume,
no3Haro je fia ¢y Typum fomasunm y gogup ca CTAaHOBHUIITBOM
KaJla Cy caKyIl/ba/Ii II0pe3, OTMMAaIN MIMOBMHY, a/li U JIeLy, Te je
6uo jacHo fa TypunH HMKaz He Jomasu ¢ fo6poM HaMmepoM, Beh
TOHOCH HAapOJly HEKO 3710.

2. 2. Tlocnosuniom Axo y ceny Typuu, ako y iiomy 6yuu
Typuu ce mo 3my moncrosehyjy ca Byunma. Byk je 3abenexmo
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porabaj y kome mocToju oBakBo nopebeme, ay HaBOAM fia je TO
MOTHMBMCA/NIO HAaCTaHAK IocnoBuie Bracu xao opacu, uaxo ce
Yy TOj IpUYM, KaO U y HaBe[€HOj IOC/IOBULM, HajHENIOCPENHIjE
nopezie Typum u Bymu:

Ara jenan nobe Ha kpcHo uMe ko Cp61Ha, 1 y BpujeMe jena
yIuTa: MOTY 11, Braile, HanmTy y 3paBjbe TBOje M TBOjMjeX
Braxa? Cp6bun: Moxem, ara. Typumu: 3pgpaB cu M,
nomahuue! Y 3upasbe TBoje 1 TBoje 6pahe Bmaxa: Bracu
Ka Opacy, opacy Ka JbelllHUIIN, a JbelIHUIN Ka Opabombiin,
a OpabomIM Ka ocTaja roBHa. Majo mocroja, ma oHpa
3anmTa gomahmn: O ara rociogapy! Mory nu ja HanuTy 3a
3apasbe TBOje u TBOje Opahe Typaka? Ara ogrosopm: Ema
ma! Jomahmn: 3ppas cu mu, ara rocrnogapy! 3a 3gpaBbe
TBOje 1 TBoje 6pahe Typaka: Typum kako Bynm, ByIy Kako
KYYKI, @ KY4KM [TaIrvaz Ka 1 octana namrday (Credanosnh
Kapannh 1987: 327).

Kako je y Typcka BpeMeHa CpPIICKO CTAHOBHUIITBO YI/IaB-
HOM >XMBEJIO y Ce/luMa, HapO#y U HeroBoM Oary mperwia je
CTaJIHa OTIACHOCT O} AVB/bUX 3Bepy 113 OKONHMX Iryma. Ho BykoBu
Hajuemrhe HUCy 3a/laswim IO CaMMX CeOCKuX Kyha, 1 omacHOCT
ofi wux je 6ura Beha Ha nopy. Hacympot tome, Typuu cy mpep-
CTaB/ba/Iil CTAJIHY OIACHOCT y Hace/beHnM MecTuMa. OBa Mocio-
BUIIA YIIPaBO HOcu ocehaj HempekupHe YrpoXXeHOCTM HAapopa,
Hecpehe 1 371a koju ce He Mory n36ehu, rjje rof1 ce Hama3MOo U UIIIAO.

2. 3. O TypcKoj He3ajaK/bMBOCTHU roBopy nocnosuiia Ceaxo
Type cedu gepe. Tlo mpuHIMITy nopebema, Kajia ce >kemy Harma-
cutu jomr Behe 370, HacTana je mocnosuna Hema Typuuna Ses
Hotiypuerbaka ¥ ¥eHa BapujaHTa Hema kpsHuxa de3 uoiiyp-
uervaxad. AKo ce yropefie, youasa ce pas3/yKa caMo y jeflHOj peun,
Typuun n kpeHux, Te ce NONMasyu JO 3aK/byuKa Jja Cy IOTypulie
KkpBHuIy Humra 6oy of Typaka. ITosHaro je ma cy moryp-
Yerballyl HaW/IasyuIu Ha BelIMKY OCy/ly Hapofia, Te Cy IbJIX0Ba 3710~
Jlena U3I7Ieflana ropa off OHMX Koja cy unHuay Typiu. CurypHo
je 1 1a M HapoJ Huje MOTao OIPOCTUTY M3Jajy 1 IITO CY 3a00-
paBu/m Ha cBoje nopekno. [oopehn o HanymTamwy ponHe rpyne
y TeIIKMM BpeMeHuMa, Pabuja Xacan6erosuh xaxe: ,To je, mo
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HAapOJJHOM MUIIbEHbY, YBUjeK OMO0 BEIMKMU I'pyjeX, TOTOBO PaBaH
uspaju” (XacanOerouh 1987: 120). Mebyrum, tpeba ckpe-
HYTI QXY 1 Ha TO Jja Cy Typiiu 6mmm cBecHU fia Cy OTypulie
HOJI, CMJIOM IIPOMEHNJIE BEPY, I JIa UX je Y TOMe BOJIM/IA MaTe-
pUjanHa KOPUCT, a He UIe0/IoTHja.

IIpomeHa Bepe 300r KOPUCTHU HUje HAacTala 3a BpeMe BIa-
maBuHe Typaka, Beh cy TakBu Ciy4ajeBU OfyBEK IIOCTOjalIM.
Brnagumup Hoposuh 6enexxn na y Bpeme BrajaBunHe Mabapa
»KOJI MHOTMX /uia y bocHu Bepa Huje 6m1a CTBap MCTUHCKOT
onpefe/berba NN YBPCTe TpAANIuje, Hero hupMa Koja ce Memasna
npeMa IOIMTUYKUM Ipuinkama u norpebama” (hoposuh 1997:
245). CxopgHo ToMe Typum cy MManyu HemoBepeme IpeMa IOTY-
puIjaMa, Ia Cy oHu, fia Ou ce JOoKasasy, MOpalu ja 4nHe, y Haj-
Maby PyKy, UcTo oHO mTo 1 Typun.

2. 4. O morpebu fa ce Oyne onpesaH y CBaKoj HPVINI U
Ha CBaKOM MecCTy rosope nocnosuue Hu y fopu o Typuuny (3710)
He Tosopu; Kag xohew o Typuuny ga fosopuu, mauiu ce 3a Kaity.
Vimenuna iopa y IpBOj IOC/TOBUIIM acOLjMpa Ha MECTO MMUPa U
TUINHE, I7ie Ce YOBEK MOXKe OCAMUTH, jep /by[y HICY 4eCTO TyZa
sanaswm. Typuu, Koju cy yIIIaBHOM XKMBe/IU IO IpajfloBuMa 1 'y
cenma cepahanyu caMo HeKakBUM IOCIOM, jour pebe, ocuM ako ux
je Tyzma Bofyo Iy T J10 HeKor cena. Vako 61 ce MOITIO OYeKMBaTH
7la je y ropu 4oBeK c11o6ofiaH, CTpemnma a 6u ce TypunH mMorao
CTy4ajHO Ty 3aTehm 1 4yTm o 4emy ce roBOpM O6MIa je CTATHO
npucyrHa. [Topen Tora, yBex je mocrojana 1 MOryhHOCT ia HEKO
HOJ, IPUTUCKOM ofia TajHe Typluma, I1a je OIAacHOCT M OTyAa
Bpebana. Hecuryprocrt je Tonmvka fia ce kaxxe Jla Huje Typuun tiog
Kaiiom, IITO je 3HAYMJIO fla ce He Tpeba yyBaTy camMo peun Beh
M JIOIIMX MUCTM Koje 61 More ofiati 4oBeka. CIMYHO je 3Ha-
yeme 1 nocnosute Kag xohew o Typuury ga iosopu, mawiu ce
3a Kkaily. Y 0BMM IpMMepPMMa U3PAXKEH je CTPaX, Kako of Typaka,
TAaKO 1 Off JbY[Y KOju OM MOIJIM HeIITO Jja UM fojase, a Cpbu cy
1o6pO 3HAM 1A Taj CTPaX Hje HEOCHOBAH. 3HAJIN Cy Jla Ce OIIac-
HOCT Moxke n3behn camo hyramem, Te 1a y cBakoj mpuanim u Ha
CBaKOM MeCTy MOPajy Jia Ila3e 1ITa TOBOPeE.

2. 5. la ce y Typke HuKaga Huje MOITIO MMaTU IOBepema
Kaxe nocnosutia Y Typuuna u y smuje myitie, / Y rwux Hukag
mepge eepe Hema. Y nopehemwy TypunHa 1 3sMuje mogpasymeBajy
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ce 0cobMHe 3Muje, Kao LITO Cy HPeBPT/BMBOCT, 3710, HMOMY-
KJIOCT, ITpeBapa, Koje ce ucTudy u 'y bubnmju, Hajipe kaga smMuja
npesapu EBy n Anama fa he, ako y3my sabpamenu mios, 6utu
nmameTHU Kao bor (bub6mmja, 2008:3), a 3aTtuM ce 3Muje IIOHOBO
jaB/bajy Ha IyTy Hapofia Kpo3 ImycTumy y obehany semsby, koju
je mpoxkaumao Mojcuja WTO UX je moBeo u3 Erumnra y sem/by 1o
koje Hehe Hu ctuhu (Brn6nuja:148). Tpeba ckpeHyTH XKy 1 Ha
uMeHa Ajapen n Alapjanun, Koja ce ofHoce Ha Typke, a unje ce
IIOPeK/I0 Ha/Ta3! y joll jerHoM 616/mjckoM 3armcy. Mebytim, oBa
VIMEeHa HICY 3abenexkeHa y nocnosuiama. Obe nexceMe Genexu
PMC, pok ux PC] He nosHaje. Y oKBUpY IIpBe JTEKCEME CaMo ce
ymyhyje Ha nmekceMy ArapjaHuH, a y ApYToj ce jaB/ba IIOfaTaK Aa
je y IUTamy ,,HeBepHUK (Ha3uB 3a Typke — I10 jefHOM aparcKoM
IUIEMEHY Koje je, mpeMa CBeTOM IICMY, OMJIO y HEIIPUjaTe/bCTBY
¢ JeBpejuma, XKuposuma)” (RMS 1967: 44). Ocum mito ce ykasyje
Ha To Aa cy Typum HeBepHMIM M HeIpujaTe/by, OBJIE IOCTOjU
jour jemHo 3Haueme. Hanme, mopexsno osor Haposia ce y CBeToM
micMy objammana y [IpBoj kmusyu MojcujeBoj, Ie ce HaBOAK
Ia je ABpam 3adeo mete ca pobumom Arapowm, jep Capa, berosa
JKeHa, Huje Mora fa poxpu. Kacuuje Bor roBopu Arapu kako he
mobuTy cuHa, Koju he 6utn ,,90Bek youla, a merosa he ce pyka
AM3aTy Ha CBAKOT a cBauyja Ha mwera’ (16:12). Jlekceme ArapeH
U ArapjaHMH NIO[pa3yMeBajy Ia je y MUTamy Hapof KOji BOAK
HOpeK/Io off Arape U IeHOT CMHA, I1a CaMMM TUM U J1a je Hapop,
ybu1ia, Kako je mpopedero y CBeTOM IMCMY.

2. 6. [Ipyra nocnosuna rosopu fa ce Typnyuma He MoXKe
BEpOBATU HU Kaji ce 3axmmwy: Knenu cy ce Typuu na ioiauy /
Ha ne ugy nuxag na Mopauy. OBa OCTIOBUIIA je TIpey3eTa U3
HapoJiHe TlecMe YcKoyu 1 4MHe je JiBa Ioc/efiba cTuxa. To Huje
jeflVHa TIOC/IOBMIIA KOja je HacTasla 3 HapOJHOT CTBapasallTBa;
C/IMYHO je u ca nocnosunioM hepa Type Kpamesuha Mapka, y
K0jOj ce XpabpocCT Mcro/buia Ha MHAVPeKTaH HauuH. [TeBajyhu
Typunny hepa Type Kpamesuha Mapka, Tycnap jacHO TOBOpK y
Kora je Beha 1 xpabpocrt n cHara:

Hobe Typumn cnujeniy xoju je Koi HamacTupa y cabopy
mjeBao, ma My npyxm napy rosopehm: 'Ha rtu, cnmjenn,
mapy, aaM Jja MM IjeBall IjecMy Kaky ja xohy, ja cam
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Typuun. Cnujemal; ysme mapy, ¥ 3axBajMBIIM My IIO
CBOM 00u4ajy, pasMaxHe IyfajioM U 3amjeBa; hepa Type
Kpamesnha Mapka. Onpma Typumn: A, mope, a! To je
mjecma. Xej MexaHpmja! maj my mutpy pakuje. Cnmjerary
HONMBUIN paKujy, onet rodve ryhern u mjesaru: "Repa Type
Kpamesuha Mapka’ — A Typuun: "Repa, mope, nal’ ‘bjexu
Mapko mpeko nojpa paBHa. bjexu, mope, gal xohe Type
fia mocujede; n xohe Baia, u BpujenHo je. ‘Kaj ce Mapko
HaTpar noBpatno - bak, aHa ce uu cutuM’ (I71e, Mmajky my).
- Tlo .. a Type u cebe u xoma - VIx xypso hopasa! ITapy
7iaj, pakmjy 67byj; HUTM Bajballl TM, HUTHU TY Bajba IjecMa’
(Credanosuh Kaparuh 1987: 287).

Cymmy y uckpenoct Typaka ynuBane cy u pasiuke y Bep-
CKMM o6myajuMa. 3aKInmame Ha x1e6y u comu ko, Cpba je o6m-
4aj Off aBHMHA, a BEPOBAJIO Ce Jla Ce TaKBa 3aK/IeTBa HUKaJa
HUje cMena npekpumti. Mehytnum, Typuyuma oHa Humrta Huje
3HaunIa. 3a nocnosuny Y Typuuna ejepa Ha komery jou je Byk
pekao: ,,He Moxxem My ce ocloHUTM Ha Bjepy U Ha pujed. Moxe
OuTH a ce MMUCIM: IOK Cjeiu, KaJj TV Bjepy 3ajaje, fOT/Ie My U
Bjepa CTOjM Ha KO/bEHY; a KaKO yCTaHe OHJA U Bjepa C KO/beHa
cmagHe u HectaHe je?” (Credanosmh Kapammh 1987: 297).
Cp6umMa, 4nja je Bepa y CpIy, TYPCKO KiIamame AJlaxy Ha Koje-
HJIMa caMo je 110 cebu mobyhusano Hemosepemwe.

2.7. 0 HemoryhHOCTH 1a ce y OKOTHOCTMMA ITOPOO/bEHOCTH
Tocerse npasja ropope nocnosute Typuuna ipews, a Typuun itiu
cygu u Ko e upe? - Typuun. — A xo wiu cygu? — Typuun. Byk y
TyMaderby OBe ITOCTIOBNUIIE KaKe 1A ,,0H/la camo off bora Baba cyma
uckaty’. [TocToju v BapujaHTa OBe IOC/IOBHUIIE Y KOjOj Ce YMeCTO
eTHOHMMa TypuuH jasba Kaguja. Kao mro je mosHato, Kaguja je
LIEpUjATCKA CY[Mja, I1a Ce MOXKE 3aK/by4NTH Jja je Cy[yja HeKora
U I0BEO IIpef CYH, IZie ONTY)XKeHM Hehe MMaTy HMKaKBe LIAHCE
jep he my cymutu ncra ocoba koja ra Ty u gosena. Bepyjemo ma
je oBa BapujaHTa IIpBa HACTasa, a Jia je HAKOH ocnobabama off
Typaka umennuy xaguja samennna ped Typuun, Koja je mmper
3Hayema. Pasmor ToMe je Moryhe HermosHaBame 3Hauewa pedn
kazguja Mehy mmahum renepanujama. [oBopehu o nocnosuijama,
Jenena Josanosuh Kaxe:
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Owna 3aBucu, usMeby ocrasor, 1 off Tora y Konmkoj je Mepu
npefcTaBHUIMMA ofpeheHe reHepanyje IIO3HATO 3HAUYEHHE
peun Koje yiase y cacraB mocnosuue. Kaga mocnmosuia
npectaHe OuTK jacHa, Ha npumep: 4223. [ujesay, ijesa ga
ceaHe, ganax wapem ga cliane — IIpecTaje 1 mbeHa ynorpebda
(JoBanosuh 2006a: 124).

Ha Ty uckycTBeHy MCTMHY O HeMOryhHOCTM JOCTH3ama
npasjie TIOfl TYPCKMM POIICTBOM HaJloBe3yje ce U mocimoBua /1
bot he nam otipoctuuiniu / A Typuu Ham Hehe pasymjettiu. Kaxo je
y OCHOBU IIPaBOC/IaBHE Bepe NOKajame, bor he ompoctuTy rpexe
3a Koje ce YOBEK VICKpEHO I10Kajao, a Kako Hac Typryu Hukazia He
MOTY HU pa3yMeTH, HUIITA ¥ He IPaIlTajy.

Bapujanrta nocnosuiie y kojoj ce TypuMH eKCIUIMIUTHO He
nomume, Kaguja itie wyxu, kaguja Wiy cygu, NIAK je OICTana
mo paHammwyx AaHa. [Tocme ocnobobemwa op Typaka, ca Hacry-
IameM HOBMX PaTOBA, MAKO CBECTaH CBUX HENPABJM KOje Cy My
HaHeTe, y CBeCTU CPIICKOT Hapopa TypuuH HMje 0CTao jefuHM
cumborn Hempasne. HoBe mMcTOpuUjcKe OKOMHOCTM JJOHOCUIIE CY
HOBe HellpyjaTe/be ¥ HOBe Hempasfe. Tako 1 JJaHAC OBa MOCIO-
BUIIAa HMje M3ryOmia Ha 3HaYeHY, MAKO ce HOCHOLM cuMbora
HagMohMu 1 HerpaBsje Membajy.

2. 8. O mpuMopaBamy CTAaHOBHUIITBA Aa mpebe y mcmam,
npotus yera cy ce Cp6u BeKoBMMa 60pWIN, TOBOPY MOCTOBUIIA
Hygu xao Typuun ejepom. Vlako Byk nume mga Typiuu cMmarpajy
IpexoM Jia He OHYyfe xpuinhaHe fa ce morypue: ,,['ypuy Kaxy ja
UM ce Iyie rpjexoTa XpuurhaHnHa He IOHYAUTH fIa Ce IOTYPYN;
1 3a TO Berme fa ¥ XpuimmhaHCKM CBEINTEHMK, Kaj herery Ha
KpILITelY IyHe Y YCTa, TOBOpHM Tonako: ‘TloTypun ce, fja Me He
kpuBui Ha oHome cBujety (Credanosuh Kapaymh 1987: 213),
IJIaTOJI HYAUTYU HUje YIOTpeO/beH Y CBOM OCHOBHOM 3HAuelby.
Hynm ce Ha MypaH HauuH, TO je uiH fobpe Bobe, a Typiu cBa-
KaKo HIUCy caMO HYAWIN CBOjy Bepy. MebhyTum, nako je yspe-
JKEHO MIUI/berbe fa ¢y Typum of camor modyerka npuMopasaim
xpumhaze Jja IpUXBaTe UCIAM, TO HUje Y HOTIIYHOCTH MCTHHA.
Brnagyumup Toposuh 6enexxu mopatak ga .,y TYPCKOj Ap>KaBU
MycnuMaHu ¢y 6vv nosnanthenn kao Brazajyha Bepa, anu Hucy
Ovnn roweny Hu xpuimthanu. Hamporus, cynraH je mpusHao
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camoympaBy Csere [ope u Huje AMpao TaMollme MaHAcTUpe"
(RopoBuh 1997: 281). Mehytum, HaKoH OBOr Ilepuopa ycre-
Av/Ia Cy HOBA BpeMeHa U HOBe NPUHYJe ¥ Mydema XpuinhaHa.
Hakne, nocnosuia Hygu kao Typuun ejepom nofipasymMeBa Ipu-
HYZly, IpMMOpaBabe Ha HEIITO IUTO Ce He >KeIU NPUXBATUTHL.
AKo ce 3aHeMapu IPBM HUBO acolyjalyja U fa Cy ce IOTyp-
Jerallyl yBeK TPYAWIN fla JOKKY KOmMKo ¢y nobpu Typuu, Ha
MHJVPEKTaH HauyMH O IIPMHYAM IPOMeHe Bepe TOBOPY 1 MOC/IO-
Bunia Hema Typuumna de3 tiottiypuervaxa. IlpomeHa neHTuTETA je
6uBana 1 n3nyhena 360r IMO3HATOT JaHKa Y KPBH, O 4eMy IIOCTOje
Opojuu 3anmucy. Pogure/py ¢y YMHWIN CBe KaKO OY 3alITUTIIIN
CBOjy Jielly, YeCTO MX M CaKaTum ja ux Typiuu He 61 oxysenn, a
HOTYpPYEHhAIV Cy ¥ Ty MOIJIM padyHaTy Ha 3amTuty. [oBopehn o
IaHKy y KpB, Bragumup Thoposnh je 1 To HaoMeHyo y cB0jOj
Kbu3su Vciiopuja cpiickoi Hapoga:

Op cBux Tepera 1 06aBe3a Koje je Hall Hapoy, UMao y Typckoj
HajTeXXe je CBeTy Iajao JaHaK y KpBu. Ibera cy mopamu
JaBaTy CBY HEMYC/IVIMaHU CEM JeBpeja 1 JepMeHa 11 ceM OHUX
Koju 61 3a HapouuTe 3aciayre 6y off Tor ocnobohern. Ox
bera Cy Ouie usysere 1 OHe y HaC peTke 00acTy, Koje Cy
caMe npusHaje Typcky Biaact. (Roposuh 1997: 285).

3. Y kopmycy HapoOfHUX IIOC/TIOBMIIA He O3HauyaBa CaMo
eTHOHMM TypuMH IpuIIafHMKa HellpujaTe/bckor Hapopa. To je
cay4aj u ca erHoHrMoM [IIBaba. CtuiiajeM HOBMX MCTOPM)jCKUX
OKOJTHOCTM, Ha CPIICKOM HAI[MOHATHOM IIPOCTOPY CyCpena Cy ce
IBa OKYTIaTOPA, KOja Cy MCTe LiM/beBe TeXXNIa 1a JOCTUTHY Ha He
OaIr yBeK MCTU Ha4MH.

3. 1. O mpumopaBamwy Cpba fja TpoMeHe CBOj HAIIVIOHA/THN
Y BepCKM MIGHTUTET TOBOpM INocnoBuna bowe (i) je ga ilie
hepa Typuun ca cadmwom, Heio Illeado ca tiepom, HaCTaIa ca UCTO-
PUjCKOM CMEHOM IOTYMEEHOCTY CPIICKOT Hapoja HOBOj BeNlN-
Koj mMrepuju — Aycrpoyrapckoj. Tama kap Typum Bume Hucy
IpefcTaB/bamy HajBehy OMacHOCT, BUXOBU OPY)XaHU HaIaau
u3Iefany Cy Yak IpUpOfIHUje M IOXKe/bHMje Off ayCTPOYTrapCKOr
nopobpaBamwa mucMenomhy. Hanme, kana je mo 3axTeBy KHesa
Mmnronra, mo yrlemy Ha ayCTPMjCKM CacTaB/beH ,Ipabanckn
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3aKOHMK , OTTACHOCT HUje IpeTu/Ia CaMo Off HaMeTara HeMaYKIX
CTaBOBa KaJia je ped O CBaKOJEBHOM >KMBOTY 1 00M4ajuMa, Beh
1 O HEYEM MHOTO OIIACHMje€M — O HaMeTalby je3UYKUX IIPOMEHa,
Ia 1 IIeIOKYITHOT 06pa3oBama 1 KaTOMMYAHCTBA, IITO je jaCHO
u3 #pyror mena mocnosuiie. Ha ymoTpe6y oBa nBa eTHOHMMA y
OKBUPY jefjHe TIOCTIOBUIe YTULA/IA je M UICTOPUjCKa CUTYyanuja u
nonoxaj Cpouje. Haume, Cpbuja je npunagana gac Typryuma qac
Aycrpoyrapuma, a beorpag, koju je yecto 6uo rpaHuia usmehy
OBe JIBE [IPJKaBe, IIPEIasuo je U U3 PYKY jeqHUX y PYKe APYIuX.
Ha ynoTpe6y oBe mocnosuiie nmae Cy yTulaj 1 paHuje ceobe
CPIICKOT Hapofia y Te CeBepHe KpajeBe 3eM/be, IIOJ] TYpCKUM
npuTUcKoM. MebhyTum, TaMo UM je mpeTmia gpyra OmacHOCT —
MaKko ¢y 6umm y xpuirhaHcKoj cpeyHM, Bepa ce OIeT pasyu-
KOBaJIa, HaJla3M/IM Cy ce Ha KaToNM4KoM Tiy. [Ipumopasanu cy
fla IpuMe KaTOJIMYaHCTBO, @ KaKO Cy OMIN HAace/beH! Ha CaMoj
TPAaHNMIM Ap>KaBe, IITO 3HAUNM Y HermocpeaHoj 6nmmsuun Typaka,
Mopanu cy fa ujy y paTose kao Hajamuuny. C fipyre cTpaHe,
OHM HUCY MMajay MOTYRHOCTM HU Jja ce 06pasyjy Ha CPIICKOM
HUTU Ha pyckoM je3uky. [Jox cy Typuu xopucTtmam cuiy Kako
OV IOCTUI/IN CBOje IMJbeBe, AyCTPOyTapu Cy ce KOPUCTIIN IPH-
TUCLMMA JJpyTe BpCTe ¥ HEHACUTHOM aCHMIWIAIIVjOM CBOT HeKa-
TOJIMYKOT >KUBJba.

3. 2. Maxo je crpax op Typaka BekoBuMa 6110 IIPUCYTaH KO
BenKor 6poja Cp6a, mocTojanm Cy 1 OHM KOjU UX Ce HUCY IIa-
IIVUIN, VIV YUj1 je CTpax 6o Mamby off Kerbe 3a crnobonom. Vako
y MambJHY, HUCY Ceé MUPWINM Ca POIICTBOM, UILIN CY Y XajAyKe
W au3ann ycranke. CBaka TakBa MOOYHa KpBaBoO je TralleHa,
a Typum cy mocie mux Imocesanu 3a CBe TeXUM Mepama. To
je, € jemHe cTpaHe, I0jayaBajio CTpax, alu, C pyre, y CPICKOM
HapoJy KOjii ce yBeK OIMKOBao Xpabpomrhy Hmje ce racmia
Xerba 3a ocnobohemweM, 6e3 003Mpa Ha TYPCKY BOjHY CyIepuop-
HocT. O ToMe roBope nocnosutle Typuu mucne ga je paja wana,
an je paja ipagosuma inasa; Kag ycitiane xkyxka u motiuxa ( / buhe
Typxom @io Meguju myxa); Typuu tiomwe, a Jlatmunu mope, / A
xpuwhanu gpemwe u kamerve. IIpBa HOCTOBUIIA, OCUM AVPEKTHOT
TyMauemwa JIa je paja yBeK IpeficTaB/bajia MOTEHIMjalHy Omac-
HocT 3a Typke, MoXke ce pasMaTpaTil U € aCIeKTa CBaKOJHEBHOT
»kuBota. Kao 1mro je nmosHaro, Typuu cy Hace/baBanu rpajiose, a
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Cp6u cena. Cespax je yBek, Kao u fiaHac, ob6e3behusao ocHoBHe
HOTPeIIITIHE CTAHOBHMLIMMA Ipaja 1 6e3 HbUX ce Huje MOIJIO.
Mako cTaHOBHMIIM I'Pajia HUCY AEMUIN TO MULUbEHE, Ta 3aBIC-
HOCT je 61ta u jou Beha jep cy Cpbu mopanu ga rrahajy nopese.
Jlexcema inaéa y 0BOj NMOCIOBUIM YHOTpeO/baBa ce y 3HAUEHY
XKMBOTA, OHOTa 0e3 yera ce He MOXe.

[Tocnosuna Typuu iomwe, a Jlawmunu mope, / A xpuwhanu
gpeme u Kamerve BEepOBATHO je HACTAJIA C IOfie/beHoLhy cpIcKor
HapoJja, YMjI Ce jeflaH fIe0 Y IPBOj ceoby HaceIno U y 3amajiHe
o6macty ox Bramhy MieTauke pery6mike u AycToyrapcke.

3. 3. IlocnoBuua He 3Ha tiujan Bnax witia je inagan Typuun
HacTasa je u3 Bykose npumnosertke ,IlTa je Hajrope Ha cBHjeTy,
vy nvjal Cp6us v riagand Typunn’. [Iujanu Cp6uH He rocTn
TypunHa, Kako ce 3axTeBao, 6upaHuM jenuma, seh ce puandxu
obpadyyHaBa C BUM:

[Tpunosujena ce xako je rmagan TypunH pomao Herhe npen
Cprucky Kyhy 1 cjaxaBim ¢ Koma oBuKao gomahnHy, koju
je mujan npepn kyhom bhempao ppkamuny 3a 6ymax: "[Ipxxn
MOpe€ KOmba, ITa B4y Braxnumy HeKa Mujecu 1morady u Kyxa
nuuBapy u nede kokour. ITa onpa oruge y xyhy. Ilomro y
kyhu Masio mocjefy 1 BUy ja HUTK KO JOIa3y HU Ce LITa
roToBi, usube oner Ha noswe, n Busiehu ga My Kow ctoju be
ra je u ocramo, a Cp6uH jenHako hema gp>xanniyy, oH He
3Hajyhu na je CpOuH nujax, CBpHe /1yiy, 11a bera KaMuIeM
npeko seha, a CpOuH mwera Ip>kalniioM 13a Bpara jefHOM
IIa ¥ PYTOM, U Jia He TOTpue XKeHe Jja 'a OTMY, MaJjIo I'a He
y6uje (Credpanosuh Kapayuh 1987: 192).

3a nocnosuny Yysaj ce ciiapa Typuuna, a mnaga Cpduna
Byk Bepyje ma je HacTtanma y Bpeme ycraHka mop Kapabhopbew,
KaJja Cy TOTOBO CBM IIO3HATYU TYPCKM jyHauu 6umm Beh crapuy, a
CPIICKM MJIaju, 60pOeHN, OKpeTHM 1 CIIPEMHH Jia ce 0OpadyHajy
¢ Hempujate/beM y cBakoM TpeHYTKy (Credanosuh Kapaymh
1987: 306). MehyTum ona, nako ucTmude XpabpocT U CHary mia-
nux Cpba, yrmo3opaBa Ha OMACHOCT Off MYAPOCTH ¥ TYKaBOCTU
crapujux Typaka, ITO Cy 0COOMHE KOje ce CTUYY € TOfHaMa.
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3.4.1lo3Haroje gajeyBpeme Typcke IfapeB1He CPIICKOM HAPOIY
610 HaMeTHYTO 06aBe3HO I1aharbe pa3HUX MOpe3a, a n3beraBame
ce CypoBO KaXKibaBasio. AJIM TO HICY O1JIa jefiyiHa JaBarba Koja Cy Of
Hapofia TpaxeHa. Tako je cBeLITEeHCTBO, KOje Huje MIMaJIo CPeiCTBA
3a 0OHOBY MaHACTVpa ¥ I[PKaBa, TPAKIIIO TIPUJIOTe, KOji Cy 6mmm
jeIVHY Ha4MH 3a OIICTaHaK. MoHacy cy 3Ha/m fia Oyay BpJIo yIOpHM
y cBOjuM Mojibama, ITO je Beh MCHpIUbeHN HapOoj TYMadyo Kao
HOBY HaMeT. To je M3popWIO MOCTIOBULIE y KojuMa ce u3Mebhy caer-
TeHCTBa 1 Typaka roToBO IOB/IauM 3HAK jegHAKOCTIL: [107l Krouiom,
a Typuun cunom; Typuu cunom, a kanyhepu Krouiom tottiepauie HAC
y cupomawinieo; Hewitio tioti krouiom, Hewitio Typuun cunom, ene
cupomaxy He ociia Huuiia. bes 063mpa ¢ Koje Cy cTpaHe 10/Ia3nIn
HaMeTH, Hapof je 0cTajao ojabeH.

4. Jeman 6poj mocmoBuna o TypryMa je ommrujer Kapak-
Tepa U OfHOCHK Ce Ha CBe chepe YOBEKOBOT )XMBOTA, TPAAMUIO-
HaJTHe VI TIOPOJMYHE OfIHOCE y Ta/JalllibeM APYLITBY, Ha ofipehene
KapaKTepHe 0COOMHe Koje HMUCY CBOjcTBeHe caMo Typuuma, Ha
ofiHOC IpeMa 6aB/bery ofipeheHrM mocmosuma.

4. 1. O HegoCTaTKy XpabpOCTI ¥ CPYAHOCTYU TOBOPHU ITOCTIO-
Bua Huje ceaxo Type 3a 6e3upa, 0 HEOTy4HOCT! U TTOBO/bU-
BOCTU MamwuHe 3a Behunom Kyg ceu Typuyu iiyg u henasu Myjo.
Hexke mocoBurie cBeodye 0 MMYHNUM KapaKTePHUM OCOOMHaAMA:
HaBasieHTHOCTU — Hasaguo ce kao Typuun Ha kpmeiliuHy; CHa-
MX/BUBOCTHU Y 00aB/bamy 1ocnoBa — Typuu 3eua Ha konuma
6atiajy; pa3sMakeHOCT! M KaIllpUIMO3HOCTU — bettieiy iiogayj,
a Heodpeuu Hukag, kao Hu Typuuny. O npexcrojehoj omacHocTH
ped je y nocnosuny Hattipkyje kao suma Ha iona Typuuna.

4. 2. O obmyajuMa Koju Cy yTKaHM Y TPAUIN]y, Ko IITO je
KyMCTBO, ToBopu ce y nocnosut O Typuute, 3a Heomwy kyme!
- A wmu, Bnawe, cunom tiodpaitiume, anu je oBie ped 0 KyMCTBY
Koje je 3 HyX/ie. Brax je 610 morpyaH Ha3uB 3a YOBeKa 3a Kora
ce CMaTpaJsIo /ia je Ha HIDKEM I10JI0XKajy. 3alla)kaMo TPy 3Hauema
KOja ce OfHOCe Ha 0co0Y Koja je CMaTpaHa Marbe BPeTHOM:

3. (Bmax) Hap. a. ce/bak Kao YOBEK HIDKETr COIVIjaTHOT
nosnoxaja mpema rpabanuny (y 3aneby momopckux rpa-
nosa y Jlanmanmju). 6. cBaky ce/bak Ha KOIHY (3a CTaHOB-
HIIKe JA/IMATHCKIX OTOKA, OCTPBA). B. CTAHOBHMK BocHe n
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XeprieroByuHe Koju Hije MyClIMMaH (3a MyciauMaHe). — Brax,
Tako 30By Typuu JVmmpe rpukora m puMcKoOra JMCIIOBMje-
mama. Max. M. I. mpunagHUK IpaBOCIaBHE Bepe Ha IOJ-
pyyjy 6usuie Aycrpo-Yrapcke. Byk Pj. (PMC 1967: 399)

OBpie ce eTHOHUM Brax oHOCY Ha mpuIafHuKa XpunrhaH-
cke BepoucnoBecty. Hakon nosmadewa Typaka oBaj morpaHu
Ha3MB HACTaBMO je Ja ce Kopuctu Mehy mycnmmanuma y bocHu
1 XepLeroBuHM.

4. 3. OgHoce y mOpOgUIIM U MOTYMIEHOCT TYPCKUX >KEHa
OC/KaBajy nocnosute Axko Typuun tioiure, Synu gpyiu He TuHe U
Axo dynu Typuun Hecitiare, gpyiu joj HacillaHe, jep TIATambe yHaje
HUje 1Tabe >keHNHe ofyryke. O IOMOXKajy >KeHe je Y MyCIuMaH-
ckoM cBeTy roBopu 1 KypaH, rje ce 6emesxe 3aKOHM KOjU ce OffHOCe
Ha JXeHe; HIIp. ,,Allah vam nareduje da od djece vase - muskom
pripadne toliko koliko dvjema Zenskima” (Kypasn: 42); ,Muskarci
vode brigu o Zenama zato sto je Allah dao prednost jednima nad
drugima i zato $to oni trose imetke svoje” (Kypan: 45) ntp.

4. 4. O pyackuM cmabocTrMa casHaje ce 13 nocmoBuie Axo
hew ga ce oceettiuws Typuuny monu boia ga ioune Uuitiu paxujy, a
ako hew ga ce oceetniuws Cpdury monu Boia ga oge y xajgyxe, jep
ce Bepyje na Typuu xaj mO4YHy ja nujy oHu ce onujajy, a Cpou
OJI/TACKOM Y XajAyKe He JOBOJIe CaMO CBOj XMBOT Y OITACHOCT Beh
u kyhy, koja je octama 6e3 nomahnna (JoBanosuh 2006a: 423
424). OBo je 3abenexuo u Byk: ,,jep Typunn kaj mouHe IUTH OH
m1je 0K He IpomnajHe ca cBuM, a CpOMH Kako ofie y Xajayke Beh
je xyhy cBojy packyhmo, a 1 rmaBa My je roToBO Ha KOITy .

Y nocnosuny Hasaguo ce kao Typuun Ha Kpmeiiury Ipu-
mehyje ce u uponnyHa koHorauuja. Hamme Typryma, xao mpu-
MaJHNLMa MCTaMCKe BepPOVICIIOBECTH, 3a0pameHo je [a jemy
cBumeTUHY. Bepyje ce yak ga cy Cpbu mmoyenu fia jeny CBUBETUHY
3a boxxuh tek ¢ momackom Typaka, a f1a ce 1o Ta/ja jefia jarmeTnHa.
Kaxko 6u Typuu 3a boxxuh ynaswm y kyhe v y3umainu jarsmeTny,
TO 6 foMahMHY 1 Ha OBaj BE/IMKM IIPAsHMK OCTajamn 6e3 XpaHe.

5. TemaTcka pa3HOBPCHOCT U MYZPOCT KOjy HOCe oMoryhmta
je TIocmoBMIjaMa Jja OTIICTaHy Kpo3 BpeMe 1 1a yhy y CBakOIHeBHY
ynope6y. Jlyr BpeMeHCKM Hepyof, KOju je CPIICKY Hapof, IIPOBeO
HOJ, TYPCKOM OKYIAIlMjoM YTHUIAO je Ha HACTAHAK ITOC/IOBULIA Y
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KOjyMa ce HaJlasy eTHOHUM TypunH. Y rpabu je 3abenexxeHo Tpu-
JileceT IOCTIOBMIIA CA OBYM €THOHMMOM, IITO T YMHY PPEKBEHT-
HUjUM Y OJHOCY Ha CB€ Jpyre I0CTIOBUIIE KOje CafpKe ETHOHUME.
W3 cBUX HaBefleHMX NpUMepa MOCIOBUIIA MOXKE Ce BUJIETH Jia je
CPIICKM HAapOJi MMao M3Pa3sUTO HeTaTMBaH CTaB npema Typuuma
U Taj CTaB IIPEHEO Ce Y je3NK.

ITocmoBuiie 4yBajy 1 IOJATKe O OJHOCKMA KOj€e je CPIICKU
Hapoy, umao ca Typuuma, MydemuMa 1 Ka3HaMa Kojuma je 61o
U3/I0KeH, 001M4ajuMa ¥ MOPaTHUM BPELHOCTMMA KOjU Cy OMIM
KapaKTepPUCTUYHM 3a OHO BpeMe, KaO M O MHOTMM HeINpaB-
mama. Takobhe, MoTMBaLMja 3a HACTAaHAK HEKMX IIOCTIOBMIIA TIPO-
U3JIasuIa je M U3 MucaHux fena. Heke mocmosuile HacTajane cy
M3/lBajambeM CTHUXOBA HEKe IeCMe VIV IPUIIOBETKE, Kao ILUTO je
To cnyyaj ca Knenu cy ce Typuyu na tiotauy / [la He ugy Huxag Ha
Mopauy n Hepa Type Kpamesuha Mapxka.

Hapopgno cTBapamamTso, Te HApOYMTO IIOCIOBUIE KO
IberoBa eceHIjamHa Gpopma, He CBEJOUM O MOjeTHAYHIM CUTY-
anyjama. bamr Ta cBeBpeMeHOCT, yHMBEP3a/THOCT 3HaYeHa, OMO-
ryhua je mocnoBuijama fia oncrany, ga Hahy HOBy IpuMeHy, anu
CBAKaKo I /la CBeJloYe O M3Pa3sUTO HEJBOCMICIEHOM HelloBepery
¥ HETaTMBHOM CTaBY HapOJa IIpeMa CBeMy IITO je 6110 TypCKo.

Mebyrtum, nocnosuie 6enexe ga Hucy camo Cpou mmanm
HeraTMBHO MulUbewe o Typumma, Beh fa je Ta HeTpmemu-
BOCT 6ma ob6ocTpana. [lok cy Cpbu uManu Hu3 1ejopaTUBHNUX
HasyBa 3a MPUIAJHMKE TYpCKor Hapopa, Typuu cy Cpbe, kao u
cBe ppyre xpuinhane, HasuBamu BacyuMa, mTO je 03HaYaBasIo
CBaKOT YOBEKa HIDKET COLMjaIHOT CTaTyca.
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Sergej Avramov

SEMANTICS OF PROVERBS WITH
THE ETHNONYM TURKISH

From the historical and linguo-cultural point of view, the
paper analyzes proverbs that contain the ethnonym Turc¢in. Our
material consists of proverbs of this type which are found in Srpske
narodne poslovice and which are thematically classified in the sec-
ond volume of the Sintaksa i stilistika srpskih narodnih poslovica
by Jelena Jovanovi¢. The paper first lists all the proverbs, and then
analyzes them individually in order to determine the historical and
linguistic-cultural aspect of their origin. These proverbs testify to
the extremely negative attitude of the Serbian people towards the
Turks, but they also testify to the reasons that led to this attitude.

Key words: proverbs, ethnonyms, ethnonym Turk, Serbian
language, paremiology
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OpurnHaaHy HaydHN paj

CIIMKAIBE JbYBABHOI OJHOCA Y POMAHY
/bYBABHVIK MAPTEPUT IVIPAC 'Y ICTOMMMEHO]
OVIIMCKOJ ADAIITAIIVIJN JKAH-JKAKA AHOA

I[IpenmMeT OBOr pajia jecTe KOMIApaTHBHA aHa/IM3a IPKKasa
/pyb6aBHOT OfHOCA Y ayTobmorpadckom pomany /bydasHux Map-
reput [lupac u y ucronmeroj ¢punmckoj aganranujn XKan->Kaxa
Amnoa. Ilws paja jecte 1 aHanu3a CTeIleHa OfCTYIAma ajalTa-
L11je Off KIbVDKeBHOT ITPeJIOLIKa IPIUINKOM TPaHCKoayuKanuje,
y3 OrpaHM4YaBarbe Ha IIOMEHYTH aClleKT Aera. Yaumajyhu y 063up
IpOMeHY Mefuja Koja 3axTeBa Apyradujy npuctyn ¢pabym, Haira
XUIoresa je aa je pepurens ¢puama JKau->Kak AHO MMao TeHpeH-
[11jy Ka BEPHOM IPUKasyMBamby /by6aBHOr OfHOCA 1 /bYOABHMX
ClieHa, a 3aK/bYUaK je JIa je HaMepa y Be/IMKOj Mepyu OCTBapeHa.

Kipyune peun: Maprepur Qupac, Kan-Kak AHo, /bydas-
HUK, IbyOaBHU OIHOC, /byOaBHe ClieHe, aalTalja.

KmmxeBan crtun m ceer Mapreput [Iupac HepeTko je
Oynmuo MHTepecoBame (QUIMCKUX pefuTe/ba U CLeHApNCTa, Te
cy 6pojHa fie1a oBe ayTOpKe TPAHCIIOHOBAHA y BU3YETHU JINC-
kypc.! Kaja je y nuTamy meHa 3aCTYIUb€HOCT Y CBETY KIHe-
marorpaduje, Tpeba criomeHyTu fa je 1959. roguHe mobuia
HoMMHanyjy 3a Ockapa 3a Haj0O/BM OPUTMHAIHY CLEHApUO
3a duwM Xupowuma, mydasu moja, penurerba Anena Penea
(Alain Resnais), kao u ga ce u cama ompobana y GUIMCKO]
pexujn: y nepuony nsmehy 1966. n 1985. rognue pexxupana je

1 Bpana na Iayuguxy (poman uspar 1950. roguse, a eKpaHU30BaH
vak jBa 1ryrta: 1958. n 2008. romyne), MopHap na [udpanitiapy (usgar
1952. ronyHe, a ekpaHu3oBaH 1967. roguue) u Mogepaiiio kanimadu-
nie (u3gar 1958. roxyHe, a ekpaHusoBaH 1960. rofyHe) caMo Cy HeKI
Off b eHIIX pOMaHa KOji Cy TOXKVBemy GIJIMCKY aialiTalygjy.



108 Jenena Ieeitixosuh

15 ¢unmosa.” tbena koHuenyja GUIMCKOr CTBapama 1 Ipu-
CTYyII, HEpeTKO OKapaKTeplMcaH Kao apaHrapfia, o6uhe jeman
of u3Bopa cykoba ca penure/beM JKan-Kakom AHooMm (Jean-
Jacques Annaud).’ OBaj penure/r mpuxsara Ja eKpaHuU3yje
ayTobmorpadcku poman® /bydasuuk (LAmant), npudy o rby6aBu
U CEKCYaJIHOCTH, TeMaMa KOjUX C€ OH Y CBOM OIIyCy jolI YBeK
Huje gorakao. Poman 3a koju je Mapreput Jupac 1984. rogune
mobwa Harpany Axkagemuje [oHKyp 3a Bera IpecTaB/ba N3a30B
U3 BMIIE pasjiora:’ MOpef CycpeTa [Be Pas3InduTe KyIType y

2 Herapan cnucak ¢uimosa koje je M. Jupac 6uno pexuparna,
611710 32 KOje je Hamcaa CIieHapuo WM Aujajore, JOCTYIIaH je Ha
crpanny <https://www.marguerite-duras.com/Films.php>.

3 Ilowro je, xako HaBogy Cupun beren (y Duras, Godard 2019:
96), mpormaja 3amMycao fa GpuIMCKy ajjaltalyjy poMaHa oCTBapyu
JKan-JIuk Togap (Jean-Luc Godard) jep je ayropka Tpaxkuia mpe-
Be/IMKY CyMy HOBIIa, M. [lupac 1987. rogune npasa jaje Knogy
bepnjy (xoju 3a pexujy anraxyje YKan->Kaka Anoa), ma 6u ce
HapejjHe TOAMHe TTOBYKJIA M3 IIPOjeKTa, a CKUILY CIleHapuja fopa-
muta v 1991. ronyae o6jaBua mop HacnoBoM /bydasHux us Ce-
sepre Kune (LAmant de la Chine du Nord). Konnent npesobhema
Ymbepra Exa je cBOjeBpCHO IperoBapame 3alHTEPeCOBaHUX
CTpaHa — IIPEBOANOIIA, ,JI3BOPHOT TEKCTA CA CBOjIM ay TOHOMHUM
IpaBuMa’, a MOHeKan 1 ayTopa (2011: 15). OBzxe youaBaMo Ipu-
Mep TaKBOT IIperoBapama, Ifie ce MIIaK AHOOBO MHTEPCEMMOTIY -
Ko npeBobeme, OfHOCHO afanranuja /bydasHuka 3aBpliaBa Tako
IITO jefiHa CTPaHa OCTaje He3ajOBObHA — CaM ayTOp M3BOPHOT
TeKcTa. MOXKeMO IOCTaBUTU NUTaEe a M ce HeblIaroHakIoH
CTaB ayTopa IIpeMa 3aMIUC/IN IIPEBOANOIA/peuTe/ha MOKe CMa-
TPATH jeIHNUM Off KpUTepujyMa IIpIUINKOM yTBphuBama KBanuTe-
Ta IpeBOfa, OGHOCHO ajanTanmje? Vmm je mak 3a KOpeKTHOCT
IpeBofia, ONHOCHO ajlalTallMje JOBO/BHO CMATpPaTH! fia je 3ajo-
BO/beHa MHTEHIIMja caMor TekcTa? OIroBOp Ha OBO IIUTake MOrao
6u 6uTy IpobIeMaTIKa jefHOT 3aceOHOT MCTPAXKMBAYKOT Pajia.

4 O mpobnemaruim >XaHpOBCKOT oppebema mema B. Pinthon,
Monique. ,Marguerite Duras et lautobiographie: le pacte de vérité
en question”. Revue Electronique de Litterature Francaise : RELIEF,
3(1), (2009): 30-42. <http://doi.org/10.18352/relief.400>.

5 Ha xactuur 3a rmaBHy XXeHCKy ynory npujasuno ce 7000 rrymu-
113, la 6u AHo Mel)y mUMa poHanrao oHy Koja Hajsure moaceha
Ha IeTHaecTorofummy Mapreput upac. Ynora pepojuniie y
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¢dpaniyckoj VIHIOKMHUM [BajjeceTuX TOAMHA IIPOLUIOT BeKa
(IIpBEHCTBEHO OCIMKAHOT Kpo3 /by6aBHU IIap HAeBOjUulle U
12 ropmua crapmjer Kunesa Koju npumajajy pasamauTiM
pacama U APYIITBEHVM CTajieXX1Ma), KOju oArosapa AHOOBO]
dacnyHAIMjU MUTalkbeM MYITUKYITYpalTHUX cpeiyHa,’ Hamehe
ce MuTame KaKO Kao MyIIKapal NMPUCTYIUTU MpOoOIeMaTuIu
JKEHCKe CEKCYa/lHOCTH, a IPUTOM He HapYIUUTH ayTEeHTUIHO
JKEHCKM J0X1B/baj.” Kako ce y IeHTpy Hallle IHaKibe Hajasyu
aHa/mM3a IpuKasa bybaBHOT ofHOCca KuHesa u Mmasie 6enkume
KIbJDKEBHUM, OJHOCHO WIMCKMM CpPEfICTBUMA, IPETXOTHO
IIOMEeHYTUM acnieKTnMa HeheMo ce mopo6uuje 6aBut. Mu hemo
HajIIpe yKa3aTy Ha KapaKTePUCTUKe IMKOBA — BUX0Be QU3NUIKe
U ICUXMYKe IOpTpeTe — Pajyu Jo4dapaBamba KOMIIIEKCHOCTH
Jby6aBHOT OffHOCA n3Mel)y iBe IMYHOCTY Pa3IMINTOT KY/ITYpPHOT
Hacneba n mopogmyHux ucropuja. 3atuMm hemo aHanmmsmparu
CIleHy YIIO3HaBamba IMKOBA Ha TPAjeKTy, CyTeCTUBHY 110 IIUTAKY
npupoje OofHOca Koju he ce y HacTaBKy Ipmde yCIOCTaBUTH.
KoHauHO, MMHYIVO3HY aHammM3y mocBeTnheMo byb6aBHUM
ClieHaMa KOje ce OAMIPaBajy y NMMY3MHU U y rapcomepn.’

¢wimy npumnaina je Ileju Mapy (Jane March), mrymunm 3ancra
usyserHe QU3NMUIKe CIMYHOCTY ca MiagoM Mapreput. JbybaBHu-
Ka je Tymauno KmHecku Dryman Tony Leung, xojer Huje 6110
Mambe TelKo mpoHah. Jlasbe, Kako 611 IITO ay TeHTUIHY]je TIpHKa-
320 Impu4y, AHO je PEKOHCTPYMCAO YyB€HM TPajeKT, MPOHAIIA0
jemVHM IIpeocTanm npuMepak ayromo6una Mopuc Jleon bone 13
1929. ropgune, mao pa ce manpasy 2000 KOcTMMA, IOIJIABMO je
6pojHa I1o/ba KaKko Ou ce CTBOpW/Ia ayTeHTMYHA aTMocdepa BlIaxK-
He U K1moBute VIHOKMHe, oNucaHe Y KibVDKeBHOM fieny (Denes
2006: 19-20). OBo cy caMo HeKM Off IIpUMepa BEIUKOT TPy Koju
je Y010 KaKo 61 0CcTao BepaH Ipnyu (PpaHIycKe ayTOpKe.

6  Ilpsu ¢pwm XKan->Kaka Anoa 6uo je Black and White in color n3
1976. ropune. Papma ce ogBuja y KonoHujanHoj Adpuun, a 6asu
ce IMTambeM TELIKMX ofHoca u3Meby IipHe u Gere pace, KONOHU-
3aTopa ¥ KOJTOHN30BaHMX.

7 B. <https://www.dailymotion.com/video/xiuvoq>. Crpanura
nocehena 28.06.2019.

8  JbybaBHe ClieHe, KaKO y KibJ3H, TaKO U Ha (QUIMY, OFUIPaBajy ce
VCK/bYYMBO y IMMY3UHU U rapcomepu. [loper Tora, mHTepaknyuja
iBOje /byOaBHIKA CBefieHa je Ha CLieHy YIIO3HaBamba Ha TPajeKTy,
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JbybaBHe ciieHe Koje Cy IpenMeT Hallle aHa/au3e ofabpaHe Cy
300r 3Hayaja KOjU MMAjy Y OKBUPY KIbJDKEBHOT ¥ (PUMIMCKOT
nuckypca. Hacrojahemo na HaBeeMo fOC/IETHOCTY afianTaruje
KIbJDKEBHOT TeKCTa y (uIMCKOM Meaujy,’ amm U IpuMepe
OficTyHama 3a Koja hemo mponahm o6pasioxerma, 3acHOBaHa
Kako Ha MOTyhHOCTMMa, Tako 1 Ha OrpaHMYeHUMA CpefCcTaBa
IpUIoOBefama Ha QUIMY.

1. IlopTpeTn rmaBHUX TMKOBa

Henocpenno npe cijeHe cycpera fieBojuniie u Kunesa, a u
y TOKY b€, PeiuTe/b TeXHIKaMa MOPTpeTHcama CrenupniaHuM
3a PVIMCKM MefiMj HaI/IallaBa OHO ITO he OMTY K/bY4HO 3a pas-
yMeBame MKOBa. PeiuTesb IPBO AEBOjUMILY, & IOTOM U FEHOT
Oynyher /py6aBHUKa, ,,yBOoAM~ y GWIM KpO3 KpylaH Kajap y
ynjeM cy ¢okycy ummnesne. Inumene GpyHKIMOHNITY Kao CHHeT-
moxa U jajy ogpeheHy MUCTEpMO3HOCT NTMKOBUMA KOje ITIefia-
Jal, IOCTENEeHO yIo3Haje. [JOK cy >KeHCKe uuIene IpbaBe U
U3HOILIEHe, MYIIKe Cy yIJlayaHe ¥ eJIeTaHTHe, YiMe Ce OCTBa-
pyje KoHTpacT u, mpema 3amaxamy Kajce Jleo (Kajsa Leo),
OTKpMBa MHQOpMaLMja O HPUIALHOCTU [IBOje JIMKOBA pas-
TMYUTUM JipymITBeHMM Knacama (Leo 2012: 7). Peguters jomr
HEKO/IMKO TPeHyTaKa OJjIayKe IIpefCcTaB/balbe >KEHCKOT JIMKa:
KaMepa ce ofjBaja off ’beHMX HOTY KaKo Ou ,,iyTana” TpajeKToM,

Kao 1 Ha MHTVMMHE Beyepe M Bedepe ca IOPOAMIIOM JeBojuutie. Y
TUM CUTYyallMjaMa, OfHOC IBOje /byOaBHMKA je opMajaH, CTVI
Ppasrosopa je roTOBO HOBMHAPCKI U JIMIIEH CBAKOL, I1a U HajMaber
(U3MYKOr KOHTAKTA.

9 Ym6epTo Exo y cBOM fenty Ha Koje 61cMo xerenu fa yiytumo — Kazaitiu
1011060 ucilly ciieap — pasmaTpa KaTeropujy BEpHOCTH, IIpe CBera y
OKBUPpY IpeBoberba ca je[fHOr IPMPOJHOT je3nKa Ha Apyru. IIpeBonmail
UMa MOpAJIHY, a1 1 IpaBHy 06aBesy ,noirosamwa Tyher rosopa” (Exo
2011: 17). Kako je TpaHckopmuduKanuja BpCTa MHTEPCEMUOTHYKOT
HpeBobe}ba, HOMeHyTI/I 3aXTEB HOCTOjI/I VI IPUIIKOM OBaKBOT no,quBaTa.
Mebytum, Bapa Harmacuti fa Eko MHCKMCTMpa Ja ce MOTOMA BpCTa
npesobera TEPMIHOJIOMIKY OfPERy Kao ,00paja min ajanrtamuja’, ¢
0031pOM Ha TO Jja ce Kao pe3y/iTar TOr Ipolieca oOuja HOBO yMETHUYKO
JIeTIO ca CBOjUM IOCeOHMM ecTeTcKuM BpegHocTuMa (Vcro: 21).
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IpuKasyjyhu myTHUKe M KUBOTHIbE, la OM Ce IOTOM KpYII-
HVM IUTAHOM 3ayCTaBIIa Ha MYIIKOM LIMNpy of GUIa Koju
meBojunMiia Hocu. tbemy je jykcramosmpan KpymaH Kagap y
4ijeM Cy (POKyCy KeHCTBeHe LiuIese ca mormneTnnoM. Ha oBaj
HaYMH AHO JUCTMYe [IBa OJeBHA IIpeMeTa Of K/bYYHOT 3Ha-
4aja jep, OYUITIEAHO CYIIPOTCTAB/bEHM, OHM MaXK/bMBOM IIOCMa-
Tpady MOTY IIPY>KUTU 3Ha4dajaH HaroBeIlTaj IICUXOJIOTHje >KeH-
ckor nuka. OBy TBpAIY 3aCHUBAMO Ha JIYLMIHOM 3allaKamby
Homuuuk [lenec (Dominique Deneés) ma ce kpo3 ofieBHY KOM-
OMHAIMjy IeBOjuMlle youaBa HeHa ICUXndka 6opba: 6opba 3a
VHTETPUTET CONCTBEHE IMYHOCTY, 32 HE3aBYCHOCT Off hyn/puse
nopopuie. Ca jeHe cTpaHe, Xaj/bJHa KoOja je IMpuIafgana Majiun
Y KOXKHY Kaulll I03ajM/beH of Opahe ykasyjy Ha mpumagHOCT
pasbujeHoj nopopguumu. Ca gpyre cTpaHe, Kpo3 MYLIKY IEMINP 1
JKEHCTBEHe LIMIIeTIe IeBOjYMIIA MICTIO/baBa INYHY BO/BY U TEXIbY
Ka caMOCTaTHOCTI. KOHaYHO, CKOPO I1a MpOo3MpHa CBIJIEHA TKa-
HIHA, MICTalbeHa Of] HOIeHa, YKasdyje Ha IBe KapaKTepUCTUKe
— Ha CUPOMAIITBO, Ka0 1 Ha €POTCKY CTPaHy beHe TUYHOCTI
KOja y)KuBa y IpuBIadeny Mykux nornega (Denés 2006: 36).
Jla 61 ce Ha eKpaHy jo4apaja OBa epOTCKA KOMIIOHEHTA, KaMepa
LKIM3U“ TI0 Tely MeBOjumiie, Kao IITO OM TO YMHMO MYIIKA
norrer. Ha Taj HauMH ce MOKpeTMa KaMepe BpIIN CeKCyalHa
objexTndukanuja pesojunue.’” Kamepa ce xpehe op ummena
IeBOjuMuIle, IIPEKO Tena, Ka leHoM memnpy. Ha Hekonmko Tpe-
HyTaka QMKCUpa BEHO JMlie, JOK HapaTOpKa IMIIepaTMBOM Kao
ma ce obpaha my6mmm: ,[Tornenajre me.“ HakoH Tora, kamepa ce
MO/IaKO CIYIITA HIDKe, Ka TJIeTeHNIIaMa HaT/IAIleHM KPYITHIM
IJIAaHOM, Ja 6V CK/IN3HY/IA Ka pyOy IeKoITHpaHe Xa/bIHe KOjy Ha
IeBOjUNIHNM IrpyayMa nokpehe serap. Ha oBaj kpymaH kagap
HajioBe3yje ce cnefehy, y koMe Cy MCTaKHYTe e/leraHTHe LuIIene
ca morneTniama. CBako Har/lallaBame BXHOCTU ofpeheHor
npexMeTa AHO 4YMHM YHOTpeOOM KpymHuMX KajpoBa. Ha Taj
Ha4MH KPO3 Yy/I0 BUIA aHTAXYje I Apyra dy/ia I7Iefanalna, Kao
IITO Cy Yy/I0O MUpMca WIK NaK popupa. Ha mpumep, rieganan
TOTOBO JIa MOXKe JIa OCeTV MUPMUC TKAaHVHE KOja JIelyja Ha BeTpY,

10 O nmuramwy objexTr¢yKaIyje SKeHCKOT Tella Kpo3 ,,MYIIKY HOITIen
Ha ¢pwimy B. Laura Mulvey, ,,Visual Pleasure and Narrative Cinema”
Screen, 16/3, 1975: 6-18, <https://doi.org/10.1093/screen/16.3.6>.
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WK, NAK, 13 1OJ] IPCTYMA OCeTU KBA/IUTET JIeBOjYMIIMHE KOCce,
4ija ce TeKCTypa aKLeHTYje yclef ynoTpebe KpynHor kaapa.'!
[Mopen npukasuBama GpU3NIKOT IOPTPETA jyHAKIIbE IIOMe-
HYTIM BU3Y€/THUM CPeICTBMMA, PeAMUTe/b KOPUCTI 1 HApaTUBHE
CeKBeHIle KaKo 611 1 BepOalHO MCTAaKao OfieBHE NpeaMeTe Koje
je Kao K/by4yHe elleMeHTe HaBela caMa ayTopka (B. Duras 1984:
18-19). Tu meraspu omoryhaBajy HaM fia, kao wmTo je Beh mop-
BY4eHO, IICHXMYK) MOPTPeT [eBOjunlle pa3yMeMo IIPeKO IbeHe
OfieBHe KOMOWHaIVje, jep yKa3yjy Ha MHTEIUTEHIIN]y, epOTCKe
TeXbe U conyjanuu craryc. Ha mpumep, peuennna xoja he y o6a
mucKypca Hahu cBoje MecTo Kpo3 Hapanujy jecte cieneha:

HujegHa >xeHa, HUjegHA [€BOjKa Y OBOj KOJIOHUjU HUje y
TO BpeMe Hocyta Mymky memmp. Hu jomopomauka sxeHa.
[...] memmp, Buime ce He ofBajaM Off IeEra, MaM Ia, Taj
urermp. (Oupac 2019: 14)*

BaxHoO je HaracuTy Jja ce HOpTpeTHCambe NMKA [IeBOjunlie
yK/IaIla Y CXeMaTCKO yoO/IMyaBatbe IMKOBA OelKNIba IPUCYTHO
Y KOJIOHUja/THOj KIbVKeBHOCTU. AHTOaHeT bapTon (Antoinette
Burton) HaBOAM fla CIMKame JOMOPONAUKMX >KeHa Kao CyOMMU-
CHBHIUX >KpPTaBa IIaTpujapxara Kako 61 ce Kpo3 MMIUIMIUTHY
KOMIapalyjy ca mblMMa M3rpajuia CAuMKa eMaHIUIIOBaHe MU
ocBelrheHe >KeHe 3amajHe LMBWINM3AlMje IpefcTaB/ba jefaH
Ofi TOIIOCA KOJMOHMjanHor fAuckypca (Burton 1994: 64). Vctu

11  Ha ¢wumy ce oBakBu epeKTV NOCTIKY KPO3 CUHECTe3Mjy dyia
Buza, jopupa u mupuca. Jlopa Y. Mapkc (Laura U. Marks) naBozu
fa je ¢uIM, MHOTO BHIIIE HETO NMCAaHA ped, Mefyj 3aCHOBAaH Ha
MIME3ICY Vi CHECTe3Nju, Te ja oMoryhaBa He caMo IocMaTpare
CIIMKa Beh VI KOHCTAaHTHO PEKpENpaAbE YNTaBNX CBETOBA y HaIlIM
temma. (Royer, Michelle. ,Multisensorial visuality. The cinema
of Marguerite Duras : Multisensoriality and Female Subjectivity.
Edinburgh/Edinburgh University Press, 2019. 66 - 67. Be6.
20.07.2020)

12 ,,Aucune femme, aucune jeune fille ne porte de feutre ’homme dans
cette colonie a cette époque la. Aucune femme indigéne non plus.
[...] le chapeau, je ne men sépare plus, jai ¢a, ce chapeau qui me fait
tout entiére a lui seul, je ne le quitte plus” (Duras 1984: 19-20).
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OpuHIUI npuMewyje u Mapreput Hupac y /bydasHuxy rpa-
mehu nuk meBojumMIle KaO0 CaMOCBECHE VI HEIIOKOPHE HACYIpOT
JIOKQJTHOM CTAHOBHUIITBY — JieBOjYMIjaMa M3 VHTEPHATa, ajIu
u caMoM 7by6aBHuUKY. Imemgajyhu ¢dumm, 3akbydak o meHOj pas-
JIMYUTOCTY Of APYLITBA y KOjeM OffpacTa MOXKEeMO JOHETV Ha
OCHOBY eBMIGHTHOT Ofjyfjapama IeHe OfieBHe KOMOMHaIuje Of
IIKOJICKMX YHUGOPMI, KPO3 Koje ce MaHudecTyje Ipuiaame
[IeBOjUNIla M3 VHTEpPHATa TPaJVILIMOHAIHOM, IaTpMjapXalTHOM
npymtBy. Takobe, y 06a muckypca je pasroBop Majke AeBOjunIe
U JVPEKTOpKe MHTepHATa MHAMKATUBAH 110 MUTAKbY pas/Indi-
TOCTH JIeBOjUNIle Off OCTA/IMX YYeHNIIA MHTEPHATA,  MHCIVMPHU-
caH je mopjanmma u3 ayrobmorpaduje. Hamme, Tokom Tor pasro-
BOpa Majka ybebyje [upeKTOpKy /ia HallpaBy M3y3eTaK U HeHOj
hepxn fo3Bonu cnobony Kperamwa u MOryhHOCT Ia He IpecraBa
y MHTepHaTy, uCTU4yhu fia ce OHa Kao MajKa ca TMMe CIaxe U Ja
YaK HJ OHA HI y IeTUCTBY HMje MOITIA [Ia OTPAHIYM TY BE/IUKY
TeXxmy cBoje hepke 3a cmo6ogom (B. Iupac 2019: 58-59).
[TapajjokcamHo, Mako je 4ymMTaBa Kmura ofpeheHa Hac-
7I0BOM ,,Jby6aBHUK®, Kajia je y IUTamwy caM /MK /byOaBHMKA, O
IbeMy Ca3HajeMO Kajla ra HapaTopka CIIOMEeHe Kao YCHYT, WIN
IPEHOCH IeroBe peuy, He MOKIamajyhu My ImocebHy maxmby.
Ha Taj HaumMH Kao ja ce ymamyje 3Ha4Yaj /byOaBHUKA I, IIOCTIE-
AVMYHO, YNTaBe JbyOaBHe Be3e, KOjy ayToOpKa He pOMaHTu3yje, Beh
je TpeTupa ca UCTOM BPeMEHCKOM ¥ eMOIIMIOHATHOM [IYICTAHIIOM
Kao 1 Jpyre ycroMmeHe. Pasior oBoMe Moxke OMTU KOHCTaHTHO
IPUCYTHA CBECT O TOME Jia je HbeH /byOaBHM M300p [PYLITBEHO
HeNpUXBAT/bMB, Te JAa OM CBakyM BuJ Hjeanusanyje jpybas-
HMKa OM0 HeImpuKIafaH u cyBuiman. MehyTum, oBaj mocrymak
MOXKEMO TYMAuUTH! M Kao BUj moppehuBama /bybaBHIKA KPO3
KIBVDKEBHU IUCKYPC, a MOTBphMBama JOMMHAHTHOCTU M CeK-
cyalHe 0Clo60heHOCTN YKEHCKOT JIMKa, HheHe OTBOPEHOCTH 33
epOTCKYy aBaHTYPY, a 3aTUM MHTe/NeKTyalIHe ocobohenocTn aa
0 0j INIIIe Ka0 TaKBOj. EMOTMBHA IMCTaHIMPAHOCT, TPAULIN-
OHa/IHO Yenrhe IpMUIMCYBaHa MYIIKapLUMA, OBJIE je KapaKTepu-
CTHKa YXEHCKOT JINKa, YMMe Ce OCTBApYje U3BPTarbe YKOPeHmEeHNX
POAHUX yyora: Kako To yoyaBa Mapu-ITon Xa (Marie-Paule Ha),
’pybaBHMK TOCTaje ,[ocropnu barepdriaj”, koju HaKOH ofTacKa
meBojuniie n3 VIHmOKMHE ocTaje fja 3a oM matu (Ha 2000: 102).
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Bupymo 1a ogHOC yIIpaBHOT ¥ HEYIIPABHOT FOBOPA KOju KOHTPO-
NMIIE ayTOp, KOj! je y ICTO BpeMe M HapaTOp-JIUK, Y KIbVDKEB-
HOM JIeTTy MO>XKe IoYapaTyi CHary oppebeHor nmka wim ra, mak,
MapruHammsoBaTu yckpahyjyhu my ,npaBo” Ha ped. Y oBoM
POMaHy, YIpaBHM) TOBOP je M3Yy3€THO peflaK M ITOHEKa] je Ipu-
m1CcaH /byOaBHMKY He OM /M Ce HeroBOM JIMKY Jjaia Jj03a Kpe-
AMOMINTeTa U NPUBUIHE HE3aBUCHOCTH, C 003MPOM Ha TO JIa ce
IbETOBE PeYM Y TUM PeTKUM CUTyalijaMa He IIPeHOCe MOCpes-
CTBOM HapaTopKe, Beh 1X OH JUPEKTHO CaOIIITaBa.

Ha ¢unmy je, max, AUpeKTHU TOBOP [ja/leKO ydeCTasIvju.
Peun nukoBa Koje Ccy y poMaHy IIpeHeTe IOCPEICTBOM Hapa-
TOpPKe, Ha QUMY Cy MCKasaHe Hajdenthe IMPEKTHUM TOBOPOM,
ozHOCHO Aujano3yuma. Kpos mujanore Ha puimy /by6aBHMK Kao
fa mobmja mpaBo f1a ce ca fieBojuniioM Habe y mcroj paBHH, fia
Oype ,ITyHOKpBaH /UK, a He CAaMO YCIIOMeHa KOja 3aBJCH UCKIbY-
YMBO Off JOKMBI/baja JEBOjUYNIIE ¥ HAYMHA HA KOjJ HApaTOPKa Ty
yCIOMEHY IPENCTaB/ba.

Kapa je y mutamy ogHOC Mohu, Ha GuIMy ce OH ycIiocTaB/ba
Ha OCHOBY HeBepOa/IHUX e/leMeHaTa KOMYHMKaI[yje Kao IITO Cy
MIUMUKQ, TeCTUKY/IAlyja, WIM MaK KOHTPO/A I7laca M MHTOHA-
nuje. Takobe, 10 TOM MMTaKky MHAMKATUBHE Cy TUILIVHE Y Pa3ro-
BOPY, OJHOCHO jefHOCMepHa KOMYHUKallNja, I7ie JbyOaBHNUK HIje
YIOCTOjeH OAroBoOpa, Te IapafloKCaIHO, MAKO je OH Taj Yuju ce
IJIac 4yje, To My He jaje nmpemoh, Beh je oH y moTmyHOCTM Heru-
paH Kao MMYHOCT U Kao npucyctBo. OBo je cny4aj y oba muc-
Kypca. Kao kakBa HycnojaBa, jby06aBHUK ce MOPa UCTPIIETH pajy
HajoTMeHuje Bedepe y Cajrony (B. Iupac 2019: 30). C 063upom
Ha TO Ja TUIINHA KOjy IIOMUHeMO 00aBlUja KMHECKOT /by0aB-
HUKa U 32 BPEME IberoBOr OJICYCTBa, OH Yy /IeBOjYMIINHOj I10PO-
AuLY TOCTaje BpcTa Taby Teme. /bybaBHMK OCTaje HEMMEHO-
BaH I y GWIMCKOj alallTallViju: pefuTe/b TAKO yCIleBa fla cadyBa
yTHUCaK Koju ocTaB/ba TeKCT M. Jlupac: fja je oBa jbyOaBHa Be3a
ApyumITBeHO HempuxsaheHa, [1a je M3BOp CTUIA U ITpe3npa.

Jom jemaH HauMH Ha KOjU JeBOjYMIia MAapryHaau3yje CBOT
Jby6aBHIKa jecTe IITO T'a KOHCTAHTHO MepIMIINpa Kao CPACTIOT ca
04eBVMM OOTraTCTBOM, KOje II0CTaje HheroBa JOMIMHAHTHA ,,Kapak-
TEPUCTUKA , €3 Koje je OH He3aMICIMB U HelojM/bMB. borarcTBo
je Ha GUIMY OYapaHO IIpe CBeTa BU3YEeTHUM CPEeICTBMMA — KAo
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IITO je HaBeleHO Y IPETXONHOM Ofie/bKY, JbyOaBHUK Ha TPajeKT
IPUCTIDKE Y IYKCY3HO] IMMY3MHM KOjOM yIIpaB/ba HeroB NMYHNI
B03a4, a HOCU 6eCIIPEKOPHO MYIIIKO OfIETIO Off 6€/I0T, CKYTIOIIeHOT
MaTepujaia. 3aTUM, JOK y KIbJ3M IeBOj4MIia 0 60raTcTBY /bybaB-
HIMKA CasHaje Ha OCHOBY pasroBopa, Bpebajyhm mspase xoju
CyrepuIly MIIMOHCKe CyMe, Ha QUMY je TO IOCTUTHYTO CIIN-
KOM, OJJHOCHO CKpeTameM IaKi-e Ha IberoB Be/IMKI JIMjaMaHT-
CKU IIPCTEH KOjU ce Ha/lla3M Y KPYIIHOM KafIpy PMJINKOM BOXKIbe
y TMMY3UHN.

HemoryhHocT fa ce Jpy0aBHMK IIpeicTaBM y CBOjOj
CYIITUMHY, HE3ABUCHO Of] IOjaBHOCTYU U JIYKCy3a KOjU Ia yBeK
npare, CTBapajy YTHCAK Ja je OH JIMIIeH CYIITHHe, A je MK 6e3
IICUXOJIOIIKE CIOXKEHOCTH, ofipeheH Ipe cBera CBOjOM >Ke/bOM
IpeMa /IeBOjUMIY M KOHCTAaHTHO INPUCYTHUM CTPaxoM Ja ce
CYIIPOTCTABU Oy ¥ TPaSULju.

2. CueHa cycpera

LenTpanno Mecto y pomany M. [lnpac saysuma crieHa npe-
jacka peke MeKOHT, KOjy HapaTopKa y BUIIIe HaBpaTa eBOLMpa, a
KOja y poMaHy uma ,,craryc’ ¢ororpaduje. C 063mpom Ha TO Jja
IPEeacKOM Ca jefiHe Ha IpyTy obasy peke, AeBOjuMIja Ipeasy
u 'y gpyry cdepy xuBora oTKpuBajyhu obmact epoTuke u cex-
cyanHoctn (Leo 2012: 14), oBa cuieHa uMa cMMOO/INYaH Kapak-
tep. CycpeT Ha TpajeKTy HapaTOpKa HaM IpuO/IVbKaBa IeCKpUII-
nyjoM. O TOM OIMCAaHOM TPEHYTKY jé YBEK pasMMIIbajia Kao O
»aIICOMyTHOj poTorpaduju’,"”’ oHOj KOja HUKa/a HUje IOCTOojarna,
KOjy HUKO HIje 3a0eexno:

Ha ckemn, nopen ayTtoOyca, Benmka LipHa JMMYy3WMHA ca
modepom y 6enoj mamyuHoj mBpeju. la, To cy Benmka
norpe6Ha kosa 13 Mojux Kmura. To je ,Mopuc Jleon bome®
[...] Y mumysnHu je Beoma eeraHTaH MYIIKapal Koju Me
nocmarpa. Hmuje 6eman. O6ydyen je xao EBporpanmu,

13, AuconytHa dororpaduja” 6110 je 3aIIpaBoO U IPBOOUTHY HACTIOB
osor fiema. B. <https://www.youtube.com/watch?v=BidillrlVGo>.
Crpannna nocehena 27.06.2019._
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HOCY OfIe7IO Off CBETJIOr Tycopa Kao Oankapy u3 Cajrosa.
ITocmarpa me. Beh cam HaBukia jga Me riepajy.'* (Jupac
2019: 18)

Omuc u3 poMaHa IpeHeceH je Ha GuIM Kpo3 IOCTAaBKY
ClieHe — off ofabupa ayToMo61Ia IIpeMa Mofieny U 60jy 13 KIbUTe,
IIPEKO HETOBOT MOJIOKaja Ha TPajeKTy, 4O Bo3ada 1 yHudopme
— CBM HaBeJIeHM €IeMEHTH HAIUIU Cy CBOje MeCTO Y (pUIMCKOj
aJlalTaIjy, Kao 1 caMa CUTYaIja y K0joj /jbyOaBHMK ITOCMaTpa
meBojunny. IIpBu mornen Ha JeBOjYMIlY KOjU HaroBeIUTaBa Ip-
CYCTBO /by0aBHMKA YBOAM Ce KPO3 KpeTarmbe KaMepe CMeIlTeHe y
caMoj IMMY3VHU KOja ce II0OAKO YKpIlaBa Ha TpajekT. HaymH Ha
KOju ce Kamepa NpuoO/vbKaBa IeBOjIMIIM 3ajefHO ca IMMY3UHOM,
y pomarnmMa M. [lupac onmucaHoM Kao ,,Be/inKa norpedxa Koma’,'
crBapa ozipebeny 3nocnyTHy atmMmocdepy. V3 oBor mmper BUIHOT
II07ba M3JiBaja Ce CaM IIOIJIe]] /byOaBHMKA YIIPT Y IeBOjUNUILY KPO3
3aMaI’beHo CTAK/IO ayTOMOOWIIA, IIPEKO paMeHa BO3ada.

AKycTM4yKa TO3af¥Ha OBe CIleHe OIlMCaHa je y CaMOM
pomany: ,MoTop ckerne, jequna 6yka y cuenn [...]. C Bpemena
Ha BpeMe, Y TaraHMM HaJIeTHMa, )Karop I7acosa. VI 3aTum naBex
Iaca, 1071a3n OfACBYH, U3 Marie, u3 cBux cena’ ¢ (Iupac 2019:
21). Iopen mpucyctBa ¢dotorpaduje y pomany M. Jupac, o
O/IMCKOCTY HEHOT CTBApa/allTBa Ca BU3YETHUM YMETHOCTUMA
- ¢ororpaduju u GpUIMY - rOBOPY UMIEHMIA a CUTYALN)y Y
K0jOj ce Hajla3e IMKOBM ayTOPKa HasuBa ,,cljeHoM . OBaj TepMIH

14 ,Surlebac, a coté du car, il y a une grande limousine noire, avec un chauf-
feur en livrée de coton blanc. Oui, cest la grande auto funebre de mes
livres. Cest la Morris Léon Bollée. [...] Dans lalimousine il y a un homme
tres élégant qui me regarde. Ce nest pas un blanc. Il est vétu a leuropéenne,
il porte le costume de tussor clair des banquiers de Saigon. Il me regarde.
Jai déja Thabitude quoon me regarde.“ (Duras 1984: 25)

15  Hapa bojuh npunes ,,funébre” us cunrarme ,,grand auto funeébre”
IIPEeBOAM Kao ,IIorpebHa’”. 3apaji pasyMeBaba HUjaHCH Y 3HAYCHY
JOTUYHOT IIpYJeBa IpefIaxxeMo U criefiehe cHOHMMe Ha CPIICKOM
jesuKxy: snocnyian, kodaw, wysan. (Ilyranen 2000: 432)

16  ,Le moteur du bac, le seul bruit de la scéne [...]. De temps en temps, par
rafales légeres, des bruits de voix. Et puis les aboiements des chiens, ils
viennent de partout, de derriére la brume, de tous les vilages.“ (Duras
1984 : 30)
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4uTaona ynyhyje Ha nepcleKTUBY ¥ IpOLieC CTBapamba, OTKPU-
Bajyhm fja mucan pasmMunubpa y KMHeMarorpa)CcKuM OKBUPUMA.
M. JImpac roToBO [ja fjaje YIyTCTBO 3a IOTEHIMjaHy aJaITa-
1yjy, Koje AHO C/lIefy IpWINKOM pexupama. Ctora, Ha Gpuamy
OBa ClieHa Huje npaheHa HapanujoM, HUTH 6110 KAKBOM MY3H-
KoM, Beh O6pyjameM MOTOpa ¥ )Karopom Iy THMKA.

Kako onpeheHo Bpeme mponasu y ofcycTBy pajme, fuja-
JIora ¥ Hapaluje, y jefHOM TPeHYTKY IIefiajial] I0CTaje CBECTaH
HO3aINHCKUX 3BYKOBa. [ly)XuHa OBe ,,TUIIMHE Y IPBOM IUIAHY
¢unma’, koja mperxonu npwiacky KuHesa geBojuniy, numa ynory
fla cyrepuile HeTroBy HECUTYPHOCT. ToM yTHUCKY JOIPUHOCK
IPUCYCTBO CYBMIIHUX I€CTOBA JOK JbyOaBHMK IOIpPaB/ba CaKo.
Kamepa Texumukom ,travelling” y cromy npatu merose Kopake,
Harjalasajyhu caMy pajimy Ipuiaxema, Koja IOCTaje BPCTa
HOfIBUTA, IIPeBasMIaXema CONCTBEHNX Oapujepa. 3aTuM, Kpy-
IIaH KaJap UCTUYe HeroBy 3aJpXTaly PyKy KOjoM Ipyxa Taba-
Kepy AeBOjunIy Kako 6u je monypyo nuraperoM. CBa HaBefieHa
buIMcKa cpeficTBa aHTa)KOBaHa Cy He O1 /i ce jouapasa bybas-
HIKOBA CTPEIba, KOja je y KibM3U NPUCYTHA KPO3 MHMKALMje
IIPUIIOBEAYa IIpe NPBOT Aujajora: ,lVme Imomako mpema moj.
Bupnu ce ma je ymmamen. Hajnpe ce ne cmenmm. Hajmpe joj mygu
nurapery. Pyka my gpxtu“'’ (29).

Y npeTxogHO HaBEJEHOM MOMEHTY €BOjYNIIA CE Y POMaHY
npodumine Kao JOMUHAHTHA 0co6a, oHa y umjuM he pykama
Outn cBa KoHTpona. O TOMe TOBOPY YMIEHMIA [a je youuIa
¢dusmuKe 3HaKe CPaMeX/BMBOCTY CBOT Oyayher /bybaBHMKA, au
VI M3jaBe KOje yKa3yjy Ha TO Jia je CBeCHa MONM KOjy ¥IMa HaJ| BbVIM:
»-.. KaJ] je Io4eo Aa joj ce mpubmmKaBa, 1 Kaj je oHa Beh 3Hama
ma ce maamu. Op IpBOT TPEHYTKa OHA 3HAa HEIITO TAKO, 3HA JIa je
OH y weHoj Munoctu'® (31). Ha ¢duamy je mOMMHAHTHOCT /MKa
[eBOjuMlle HAIIallleHa HeHOM CMMpeHoLINy, BmeHOM CII0co6-
Homhy fla Ha IPBO MUTale OATOBOPU TeCTOM, YMMe Ofip)KaBa

17 Il vient vers elle lentement. Cest visible, il est intimidé. Il ne sourit pas
tout d’abord. Tout d’abord il lui offre une cigarette. Sa main tremble.*
(Vcro : 42)

18 ,...quand il a commencé a sapprocher delle, et quelle, elle le savait, savait

qu’il avait peur. Dés le premier instant elle sait quelque chose comme ¢a,
a savoir qu’il est a sa merci.“ (Vcro : 45-46)
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arMocdepy THUIIVHE ¥ HEeM3BECHOCTM, He OTKpuBajyhum Koju
CTaB 3ay3MMa IIpeMa, Y TOM MOMEHTY, Hello3HaTtoM nuiy. OHa
noMHo nparu recrose Knnesa n ysnba meros memmp. ITocmarpa
ra u aHanusypa. Hamerocrt ce cmamyje 1 pajiba HacTaB/ba TOK
Kajla ce usMeby BUX ymocTaBu [ujajor, TO jecT Kajia [eBOj-
4uIia OJTy4M Jia ce ynycTu y pasrosop. Ilocrasmpa My nurama u
II0OKa3yje CBOjy 3aIHTEPECOBAHOCT.

3. IIpBu KOpaK Ka MHMIMjaLj

Kaza ce mpBu myT 3aTBOpe BpaTa YHyTap LipHEe TMMY3MIHe,
meBojuMiia cxBara ja oceha 6nare HasHake Heke Heonpehene
Tyre. Y poMaHy II0CTOje eKCIUVIMIMTHYU [OKa3aTe/byl MHTYUTHB-
HOCTU MJIafIe J1eBOjKe, C/IOKEHOCTY BbeHOT YHY TPAIIber )KIBOTA,
3HAIY TyTe U Kojlebama:

M yBex hy skamuTu 3a CBMM INTO YMHMM, CBMM LITO
OCTaB/baM, CBUM LITO y3UMaM, JOOPUM Kao U 3/IUM, ayTo-
6ycoM, BozadeM ayTobyca ca KojuM caM ce cMmejana [...].To
je Beh oHO 360r Yera 61 ce MOITIO IIAKATH Y LIPHOj TUMY3U-
Hn."? (Jupac 2019: 30-31)

CaM mpucTaHak fia yhe y 1uMysuHy 3Hauy IOYeTaK yaasba-
Balba Off IOPOfIMIIE U CTBapamhe IPOCTOpa 33 pa3Boj IMYHE ayTO-
HOMJje U BbeHOT la/ber oTBphuBama: ,uM je yia y ipHu ayTo,
3HaJIa je TO Ja je M3BaH Te IOPOJAMILe IPBY YT U 3ayBek * (31).

Ha ¢unmy je y oBoj cueHM mocTUrHyT MoMeHaT HajBehe
cekcyanHe TeH3uje usMmeby Oymyhmx spybaBHUKa, mpe mpBor
moavpa. AHO KOPUCTY MCTY TEXHUKY fa OM M3rpajiio HaIleToCT
Kao y CLI€HI yIIO3HaBamba Ha TPAjeKTy, a TO je OCYCTBO MY3MKe.
Jour jefHOM Hac CTaBj/ba y NMEPCIEKTUBY /byOABHNKA, THME ILITO

19 ,Etje serai toujours la a regretter tout ce que je fais, tout ce que je laisse,
tout ce que je prends, le bon comme le mauvais, le car, le chauffeur du car
avec qui je riais[...]. Cest déja a en pleurer, dans la limousine noire.“ (Du-
ras 1984 : 44-46)

20  ,Deés quelle a pénétré dans l'auto noire, elle a su, elle est a Iécart de cette
famille pour la premiére fois et pour toujours. (Vcro : 46)
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MO>KEMO JIa 4yjeMO CaMo OHO IITO ¥ OH — OYKy MOTOpa 1 IIOBpe-
MeHe 3ByKe ayToMobumicke cupene. [Toucrosehyjemo ce ca wum,
IIOCTajeMO CBECHU IYXKMHE Tpajama TOT MOMeHTa 6e3 pasro-
BOpa, TOT IIPENA3HOT TPeHYTKa I7le MOpa Ja CAKyNM JIOBO/BHO
xpabpocTu ga 6u CBOjy pyKy Ipubmmkmo pynu gesojuntie. Tex y
MOMEHTY KaJja MM Ce IIPCTYU OBJIAlI JOAVIPHY AHO KOPUCTH CyTe-
CTMBHY MY3UKY?' Koja mouapaBa muxoBa ocehama. Mysuka je
y UCTO BpeMe CeH3yanHa 1 ceTHa. CeTHUM IPU3BYKOM MY3MKe
cTBapa ce ocehaj fja ce 3ayBek HAIyILITa jef[HO CTalbe CTBAPU U
la HACTyIIa IIPOMEHa KOja HEeIOBPATHO yTI4e Ha HUXOB OHOC
— OHM HUKajia Buile Hehe OMTK CTpaHIV, IPBUM JJOAMPOM CTY-
I1ajy Y HOBU CBET KOjJ Ipajie Ha TeMe/bIMa epoTHKe 1 (IIpe cBera)
TernecHe /bybaBu. OBKMe ce moapkasa npebaima KOHCTaTalMja
fla IeBOjUMIIa M3/Ta3) U3 jefjiHe 00/IacTy CTBAPHOCTH KOjy je IO
Tajla MO3HABasIa, a KOjy je 06/MKOBaIa lheHa MajKa — y/ja/baBa ce
Off IIOPOAVIYHOT THE3/1a U TO>KMB/baBa IPBY TPEHYTAK ay TeHTNY-
HOT MCKYCTBA, /IO KOT je JOII/Ia CBECHO Ce TPermyCTUBIIN Haro-
HUMa 1 He 06a3upyhu ce Ha Moryhy ocyny okonmHe.

KipyuHa pasnmka n3Mehy KiV>keBHOT IpeIonika u Gpuim-
cke obpajie CLieHe CycpeTa cacToju Ce y TOMe IITO ce Ha QUIMY
IpPBM IOAVPY JeIIaBajy YIpaBO Y JIMMY3VHM, IO CHIACKY ca
TPajeKTa, JOK Y KibU3M TO Huje ciyd4aj. [IpBu Tpenynu ¢pusmuke
IPUCHOCTY Y KIbU3M JIelllaBajy ce Y rapcomepu Oorator KuHe-
CKOT /byOaBHMKA. Y KIbU3MU, CeKCyanHa TeHsuja maMely nBoje
Oynyhux /jpybaBHYMKA M3TpajinIa ce HA APYrauyjyi HAYMH — CTaJI-
HIM aJTy3UjaMa Ha CyJOMHCKY CyCpeT, a/Ii ¥ KOHCTAHTHMM Ofi/Ia-
rameM IPUIOBefama O beMy: ,,Jla BaM IIOHOBUM, MaM IIeTHa-
ect 1 o roguHa. [Tpenasax ckene npeko peke Mexonr“# ([lupac
2019: 8). HakoH eBoumpama CIMKe Yujy ONMMC YMTAIAL] VIIde-
Kyje, HapaTopka Oomucyje ycnose xuBota y CajroHy U y cBOjoj
HOPOAMLY, KaKO 61 Hac TeK HEKOIMKO CTPAaHUIIA KacHMUje Bpa-
TIUA Ha YYBEHUM TPajeKT: ,lleTHaect m mo ropmua. IIpemasak
peke“® (12). ITocme 0BUX YBOZHUX pedy HapaTOpKa objalrmaBa
pasnor ImyTOBama, OCIMKABA CBOj ayTONOPTPET Ha TPAjeKTy,

21 Mysuxky 3a ¢uam KoMroHoBao je [abpujen Japen (Gabriel Yared).

22 ,Que je vous dise encore, j’ai quinze ans et demi. Cest le passage d'un bac
sur le Mékong.“ (Duras 1984 : 11)

23 ,Quinze ans et demi. Cest la traversée du fleuve.“ (Vcro : 16)



120 Jenena Ieeitixosuh

omucyje crapy mnopoauuHy ¢ororpadujy, aHammsupa Jaernory
JKEHa, >KeHCKy IPUB/IAYHOCT U MHTeNeKTyanHocT yormre. OBa
aZTepHaIMja amysuja Ha cycpeT ca 6ymyhym /by6aBHIKOM U COII-
CTBEHUX pasMaTparba PasAMINTIAX TeEMA KOje CY je Ce Y TOM Iepu-
Ofly THIIajTle KOPMCTM Ce ¥ Ha CTpaHMIjaMa Koje criefie, fa 6u ce
TeK Ha 29. CTpaHM pOMaHa JOTOAYO CYCpeT Ha KOji ce amyiu-
pano of camor moueTka. /lyro mirdekuBaHa pajmba OTBapa ce
cnepehuM peunma: ,Enerantan Mylkaparl je 13airao us ammy-
3UHe, LN eHITIeCKy rurapery > (29). OBakaB IOCTyIAK n3a-
31Ba QPyCTpaIyjy YNTAOLA, YMja 3HATIKE/bA HIMje 3a/I0BOJbEHA,
a IITO Ta CTaB/ba y MICTY paBaH ca MymKuM nukoM. Kapa cy ce
KOHAYHO Cpe/M Ha TpajekTy, Maprepur [lupac /by6aBHOj mpudn
nocsehyje 4nTaBuX IIeCHaeCT CTPAHMIIA, IITO je 32 OBY BPCTY
¢dbparmeHTapHe IPUIIOBECT IIPUMEP PETKOT KOHTUHYUTeTa. >

4. EpoTcKy1 OHOC K0 eKCIIePIIMEHT

Opabup peun xojuma M. [lupac nuiire o CBOM IPBOM CeK-
CYaJTHOM UCKYCTBY — 3amucao v odasesa — fienyje usHenabyjyhe:

ITnTaMm ce KaKo caM MMaJia CHare fia ijieM IpOTHUB 3abpaHa Koje
je mocTap/baa Moja Majka. Tako MMpHO, Tako ofry4Ho. Kako
caM ycIIeTa Jia y Toj 3amucu upeM fo kpaja.® (Jupac 2019: 34)
Ou py6u Moje Teno. [Inta me 3amTo cam fouria. Kaxem a
caM TO Mopasa Ja ypajguM, ja je To 6110 Kao Heka odase-
3a.” (Mcro)

24 ,Chomme élégant est descendu de la limousine, il fume une cigarette
anglaise.“ (Vcro : 42)

25 VI oBfie NOCTOje aHAXPOHUje, A/l CY OHe y OKBUPY IIpoOIeMaTuke
pybaBHOT ofHOca. [TocToju jeHa Bp/Io Kparka AuUrpecuja, rue y
Iap pedyeHula CIIOMIIbE CBOjy MajKy KOja HUKaJa HMje ca3Haja
IITa 3HAYM CeKCyanHu yxuTak (B. Jupac 2019: 34) - xopucran
Marepujal 3a ICUXOaHATUTUYKY WIN PeMUHUCTUYKY KPUTHKY.

26  ,Je me demande comment jai eu la force d’aller a lencontre de l'interdit
posé par ma mere. Avec ce calme, cette détermination. Comment je suis
arrivée a aller ,jusquau bout de I'idée” (Duras 1984 : 51)

27 Il embrasse mon corps. Il me demande pourquoi je suis venue. Je dis que
je devais le faire, que cen était comme d’une obligation.“ (VcTo)
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VcraknyTe nekceMme cBefo4e O CBECHOj M IPOMUIL/BEHO]
MHULMjalMju fieBojunLe y cseT ofgpaciux. OHe HaM yKasyjy u
Ha oTybheme HapaTOpKe, OJHOCHO [IeBOjUNIle Y OJHOCY Ha COII-
CTBEHM €MOLVMOHAJHM >KMBOT. Haparopka ce opm nuka pmc-
taHiupa xopucrehn tpehe muue jemumue: ,He oceha mmmra
ozipebeHo, HI MpXKIbY, HI OI00jHOCT, TaKyIe, BEPOBATHO je e/ba
Beh Ty. ¥ To Hije ynyhena. [...] Oceha Heonpebhen cTpax.“*® (32).

Y o6a auckypca, 0 9UCTO CEKCYaHOj XKe/bU AeBOjuulie, O
IePBEP3HOCTY U OJCYCTBY /byOaBU Ca3HajeMO BpPJIO EKCILIV-
IVITHO, HA OCHOBY peIUIMKe Koja je y (puaMy JOCIOBHO IIpey-
3eTa U3 KIbIVDKEBHOT Jiena: ,Kaxke My: BuIe 6ux Bojena fja Me He
Bo/mTe. Yak ako Me BOJNUTE, >Keyena OuX Ja IoCTyIare Kao IITO
CTe HaBUK/IM ca )xeHama * (33). JKe/py MoxeMo Jja mocMaTpamo
Kao JOMMHAHTHO ocehame Koje OJHOCH IIpeBary Haji CMEHOM
cBMX pasmmuntux mucau un ocehama. JKema crora cmyxu kao
OpraHM3aIVOHN TIPVHINIIL, Te Ha GUIMY OHA HajBUILE U O3y
T0 M3paXkaja y MOYCeHIM Majie Tapcomepe. Pepures us cTum-
CKUX M TEXHUYKUX Pasjiora ofiaydyje 7ia y TOM TPEHYTKY He fia
ped HapaTMBHOM I7IaCy KOju O OINCA0 AeBOjYMIINH JJOXKVBIBA].
Axo 6mucMo Ha uiIMy 4ynM pedeHMle NPUIIOBeAada Koje ce
jaBrbpajy y memy,” MpuIIOBeJHM I71aC MPEKMHYO OM THIIMHY KOja
je 3a AHoa jeHO Off TTTaBHUX CpeficTaBa rpaberma cekcyanHe TeH-
3uje nameby nBa nmka. Ycmen HeocTaTKa eKCIVIMIIUTHOT YBU/A
y TOK MMC/IM JieBOjuMIle Ha UMY, OHa Y TOM MOMEHTY OCTaje
HeJJOKY4lBa, KaKO IJIefla0LlMMa, TaKO U JbyOaBHUKY, IITO je y
CKJ/IaJly ca ONMCUMA U3 KIbUTe.

Kaza je /by0aBHUK y IUTaby, epOTCKA XKe/ba je HECYMIbIBO
npucyTHa. MebhyTum, meroBo IoHalame rOTOBO IIOfj€fHAKO
ozpebyje ocehame crpaxa. HasHaka o cTpaxy jjata je y poMaHy
Kpo3 mpurnosefame : ,OH ApxTn, ,JecTo nmade jep He Hamasu
CHare /1a Me BOJIM YIIPKOC TOM CTpaxy. Ja caM HberoBo XepojCcTBo,

28  ,Elle est sans sentiment tres défini, sans haine, sans répugnance non plus,
alors est-ce sans doute 1a déja du désir. Elle en est ignorante. [...] Elle
éprouve une légére peur.“ (Vcro : 47)

29  ,Elle lui dit : je préférerais que vous ne maimiez pas. Méme si vous mai-
mez je voudrais que vous fassiez comme d’habitude avec les femmes.“
(Vcro : 48)

30  Bupu Hanmomeny 28.
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o4eB HOBaI] je werosa MokopHocT ™ ([Iupac 2019: 32, 42). Ha
bunMy je cTpax ImpuKasaH eKCIUIMIMTHO, crefehoM permkom
;pybaBHMKa: ,,Ilmammm ce ma Bac Bommm.“* TloBpx Tora, rimy-
MadKa CPefICTBa JIOfJaTHO Jl0YapaBajy CTpPaX, HeroBy Konebmu-
BOCT U HAMePY Jia CBe IIpeKMHe I Ofie 13 Tapcomepe.

Hapape peguress Ipatu 1 IpUMeEIbYje ONMCE U3 KIbUTE, Te
TaKo Kpeupa IIPBIU YMH TelecHe /by6aBy KOji JOKUBI/baBa JIeBOj-
4nIa, 3ajp)kaBajyhy IpuTOM M I7ac HapaTOpKe M3 pOMaHa:
»CTPrHYO joj je Xxa/puHy [...], cTprHyo joj je 6ene rahmie n Hocn
je Taxo romy jo kpeseta” (2019: 33).” Kao u y pomany, py6aB-
HJK Ha IUIATHY VIMa jOII jefjaH HaJleT NpeUCINTHBamba: Kajla Ha
KpeBeTy CXBaTH Jia je IeBOjUNIia IIpeBuIIe MIafa. ¥ TOj CLieHM
Ha QuIMy IOCTOju U jefHa yMeTHyTa pedYeHNIa HapaTOpKe,
KOje HeMa y OPUIVMHAIHOM TeKCTY: ,Kaja cy Ha KpeBeTy, 00y-
3MMa ra crpax [..]“** 3aro geBojumma mpeysyuMa MHMUIIUjaTUBY
U TIOuNbe Jja ra oTKormyasa. [Ipumnosenay omnmcyje Teno /byb6as-
HIIKA, IeTOBY KOXKY 1 YA. Kpyman xajiap npukasyje nnte feBoj-
qi1ie KOja >KMYPM ¥ CBOj TO>KMB/baj 6a3upa Ha 4yly JOAUPA, TOK
OIJIC TIOKpeTa jyHaKuibe, KakaB ce Mo>ke Hahu y Kmusu, mop-
po6Huje mouyapasa creHy: ,He rinena ra y mune. [...] Jogupyje ra.
Hommpyje 6naroct yga” (2019: 34).%

Ha ¢unmy nocroje geTnpu creHe CeKCyaqTHOT OfHOCA IpU-
JIMKOM KOjUX CMaTpaMo JAa Cy yAa/beHV KaJjpoBu KopuirheHu
KaKo O ce HaI/Iacuo IMOJI0Xaj ABOje /byOaBHMKA, JIETIOTA HUXO-
Bux Tema. Kaja je y mmramy ynoTpeba KpyHmHMX KafjpoBa, y
BIXOBOM (DOKYCY je Bp/IO 4eCTO /NIl IeBOjUNIle Py HaT/Iala-
Bamba y37Mcaja 1 y>KUTKa. [lakie, y NCTO BpeMe ce KOPMUCTe BU3y-
e/THa 1 ayAUTUBHA (PUIMCKA CPEfICTBA KaKO 61 ce IPeHeo NHTEH-
3UTET JOXUBBaja. [IpumehyjeMo fja Kajja HBUXOB CeKCyalHU

31 ,Lui, il tremble. ,II pleure souvent parce qu’il ne trouve pas la force
d'aimer au-dela de la peur. Son héroisme, cest moi, sa servilité cest I'argent
de son peére.“ (Duras 1984 : 47, 63)

32 ,Jai peur de vous aimer. IIpeBop je Ham.

33 ,llaarrachélarobe, [...], il a arraché le petit slip de coton blanc et
il la porte ainsi nue jusqu’au lit” (Duras 1984: 49).

34 ,Une fois sur le lit, la peur le prend [...]” IIpeBog je HamL.

35  ,Elle ne le regarde pas au visage. [...] Elle le touche. Elle touche la
douceur du sexe.“ (Duras 1984: 49-50)
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OJIHOC, a TIapajie/IHo ¥ /bybaBHA Be3a, 013N 10 BPXYHIA, AHO
KOPMCTH Be/IMKYU OPOj CYKIjeCMBHUX KPYIIHMX KaIpoBa y KOjuMa
ce nperuhy pasmnyuuTU [1ENIOBK Te/la [eBOjunlie U JbyOaBHMKA,
IbUX0Ba KOXKa U 3HOj. Kako clleHa ceKcya/lHOr 4MHa OfMMYe,
KaJIpOBI Ce CMewyjy cBe BehoMm Op3mHOM, umMme ce fjodapaBa
BPTOITIABO yCIMBbame cTpacTy 1 ocehama. Ycen mayseTHO
KPYIIHMX KaJ[pOBa KOjU CTallajy IOBPIIMHE, IIPMKA3aHA Pajiiba
HIje pa3asHaT/buBa, Beh je HarlamieHa caMoO TeKCTypa KOXe,
KOja IIPeKo Yy/a BUJa Koje Iepuunypa oBpUInHY, I03MBa I7e-
Jaolla la ce OCIOHM Ha CBOje 4y/o fogupa. Ha Taj Hauun rnema-
Olly IpUKa3aHa KoXa I0CTaje ,onniubuByja’. OBakBe KajpoBe
I7Ieflajial] BuUllle MepUMUNNpa 9yIMMa, HEeTo IITO UX MOXe pasy-
MeTH MHTeNEeKTOM. Tako ce y OBOM C/y4ajy IpMKa3aHUM KaJpo-
BuMa no6yhyje taktunan ocehaj BraxxHocTu u tTortore. Bpcra
CTIMKe KOja IIOCTIDKe 0Baj epekaT Ha3yBa ce XalTIYKOM CIIMKOM,
a IeH KOHIIENT 3aCHOBAH je Ha CIIOCOOHOCTY BM3YETHOT IIpef-
JIOIIKA /Ia KPO3 4y/Io BY/ja GYHKI[MOHNIIE KA0 OKNM/IAd 32 OCTaa
qyJIa, Kao 1To cy gopup mnm mupuc (Royer 2019: 58).

5. AM6uBaneHTHa /by6aB

Crun mmucawa M. [upac, Koju cnefu AUKTAT MUCIU U
ycrnomeHa, HIbKyhu ux 6e3 mperepaHe 6pure o BIXOBOj TeMaT-
CKOj Wi (OPMATHOj KOXEPEHTHOCTH, Pe3yITHpa >KUBOINC-
HJM MO3alKOM /by6aBHOTr ofHoca. He nokymasajyhn a ayTen-
TUYHO >KMBOTHO MICKYCTBO YKJIOIM Y YHanpen oapehenn kanym,
0Baj CTMJI IMCarba MOTEHLMjA/IHO JOIIPMHOCK BEPOJOCTOjHOCTH
Y HErOBOM KIbJKEBHOM TPaHCIIOHOBambY. Jlanexko off ujeanmso-
BAHOT, JbY0AaBHY OIHOC IYH je (IyKTyaluja 1 peBMpama, LITO
Hac yryhyje Ha leroB aMOMBaZeHTHU KapaKTep.

IMopen cexcyanHe MPUBIAYHOCTY KaO KOHCTUTYTUBHOT efie-
MeHTa /by0aBHOT OJJHOCA, YOWBMBO je MpuberaBame MPOCTUTY-
LMjY Ka0 HEOIIXOAHOCTH, I, IUTO je jOII 3Ha4YajHMje — KO YIKUTKY.
[TogByk/mu cMO Ja Cy AeBOjUMIIA U JbYOaBHUK U3 PA3TMINTIX
APYIITBEHNX K/Iaca, a Ta YMHbEHNIIA je TIOCeOHO Ba)kKHa Kajia ce y
POMaHy CyCpeTHeMO ca ajly3ujaMa Ha MHTepec KOju CHPOMAIIHA
JIeBOj4MIIa, I1a 1 Y TaBa IOPOAMIIA, M3BJIaue 13 BerOBOT OOTraTCTBa.
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Jeman op mpumepa rne ce y /bybaBHY Be3y yiumhe HoBalj jecte
ClieHa Yy K0joj /byb6aBHUK Itaha Bedepy, Opoju HOBal| ¥ CTaB/ba
ra Ha cTo ([Iupac 2019: 43). OBoM MoMeHTY 13 Kibure JKan->Kax
AHO je TOCBeTNO MOCEOHY NMaXKHbY IIPUKA3aBIIN Y KPYIIHOM Kafipy
HOBYAHNK 13 KOT BUPM HOBall, JOK KaMepa IT0JIaKO ca HOBIJa IIpe-
JIa3yl Ha ¥3pas3 JINIA MajKe, KOja CBOjUM ,,Ty/iIM CMeXOM™~ IPeKIzia
HenpujatHy TnuHy. Takobe, y 06a muckypca /by6aBHUK /I€BOj-
YMIIV TOK/Iaba IMjaMaHTCKI IIPCTEH.

YouaBaMo, IaK, /lJa HaCc pasjaMyuMTa CPENCTBA Y KIbVDKEB-
HOCTU ¥ Ha QUIMY eKCIUIMIUTHYje yrnyhyjy Ha moTeHLujamHo
IPOCTUTYNCalbe AeBojunme.”® Y jemHOM (parMeHTy poMaHa
Majka JMpeKTHO ymyhyje mmrame hepkm kako 61 casHama fia
mn hepka Buba /pybaBHMKa camo 36or HoBua ([Iupac 2019: 76).
OBaj MoMeHaT jaB/ba ce ¥ Ha QuaMy, amn y MOAM(PUKOBAHOM
00Ky — KpO3 3aXTeB /byOaBHMKA /1a T JeBOjYMI]A IMIYHO YBEpU
la ce 32 by HUXOB OJHOC CBOAM Ha HOBall. 3aTUM, Yy POMaHY
HaM IIOCPeJHO HapaTOpKa OTKPMBA Jla Majka Bide Ha hepky u
roBopn joj fa je mpocturyTka (49). IlapagokcanHo, casHajeMo
a joj je cBe ofeBHe mpenMeTe (MIPO3MPHY Xa/bMHY, IVIIeNe Ha
IITUKTY) KOjJ HAIJIAlIaBajy >KeHCTBEHOCT Jja OM ce ,,IPUBYKIIN
TIOT/IEIV U HOBAIl KyIMJIA V/IM TIOKJIOHW/IA yIIpaBo Majka (13),
KOja Ha Taj HAuMH MMIUIMIMTHO HOAp)KaBa I YakK MOACTIYe IPo-
crutynujy coje hepke. Ha ¢punmy ce AHo He opryuyje 3a amy-
3Mje Ha MPOCTUTYLM)Y, Beh CHUMa eKCIUIMIUTHY CLieHy y KOjoj
JbyOaBHIK ,,y31IMa” [IeBOjYMIly KaO Jia Ha TO ¥Ma IIpaBa U He Tpa-
xehn weH npucranak. CekcyaaHM YMH J06Vja KOHOTAIV]Y CeK-
CyaJIHe YC/IyTe 3a KOjy JieBojumija o0Mja HOBYAHY HaJJOKHAIy
y BUCMHU KOLIKapCKOT Jiyra mbeHor Opata. [la 6u CHUMMO OBY
CLIeHy U CTaBMO /byOaBHM OTHOC IIO7] 3HAK IIPOCTUTYNCAka, AHO
Ce OCJ/lamba joll jeHOM Ha OJCYCTBO pe4yM U MY3MKe KOje yoda-
BaMO Y CBUM IIpeCyfIHUM MOMeHTVMa. Takohe kopuctu nores-
LMjan MoKpeTa KaMepe, UK IaK heHo MupoBame. Haume, mpu-
JIMKOM y/IacKa y Tapcomepy KaMmepa je puKcrupaHa y yriy, Kao fia
JyeKa Ha KOpake /by0aBHIUKA 1 IeroBe MOKpeTe fa Ou ce 1 cama

36 JImak, HarzamaBaMo fa YaK M HOpeJ y/lore Kojy Mrpa HOBaIl y
€POTCKOM OJJHOCY, Tpe6a ce 4yBaTH [ja Ce OH Y LIeJIOCTY OKapaKTe-
pUlile Ka0 IPOCTUTYTUBHM, KaKO 61 ce 136era iberoBa CUMIUIN-
¢bukanuja u 6aHamM30Babe.



JIVIK: qacomuc 3a KEbVDKEBHOCT, je3UK U KYATYpY, rog. VI, 6p. 10 125

IIOMEPUIIA. JeIVHY 3BYLIM KOj€ 4yjeMO CY YIIPaBO OHU KOje IIPOU3-
BOJle IOKpeTy /bybaBHNKa. [lakiie, CBa pajikba 3aBUCK Off /byOaB-
HUKa, 4Mja ce peakunuja mirdexyje. Ha Taj maumn ce moctimke
HAIIeTOCT CBE JIOK TO 3aTHIIje He eCKanupa Kpo3 IIamap /IeBoj-
YMIY, Kajla cé ¥ KaMepa HaI/o IoMepa M JOIPUHOCHU YTUCKY
jaunHe ypapua. Jby6aBHUK TIOTOM ,,pyKyje” eBOjYMI[OM KaKo Ou
3aJI0BOJBYIO VICK/bYYMBO TeIECHY IIOTpeOy U Ha Taj HAauMH MCKa-
mmo 6ec. AHO HaIJIalllaBa YMEbEHMITY /] OHA TPIIM Taj YMH TUMe
IITO CHMMA HETIOMUYHOM KaMepOM OIYIITEHO Te/IO Koje /bybhas-
HIK Ipy6o IoMepa, a 6e3uspaxkajHoO Jlie IeBOjunLie yKasyje Ha
IbeHY Pe3UTHMPAHOCT.

HamocneTky, Tyra u odaj cy y Toj Mepy 3acTyIUbeHU Ha
oppebhyjy ToH /py6aBHOr OmHOCA M, KaO ¥ HUXOBA eKCTPeMHa
MaHudecTalyja — eBoKalyja CMpPTHU — MeIajy ce ca CeKCYaTHUM
3a/J0BO/bCTBOM. Besa Koja Harmme Ka MpOCTUTYLIMj! IIPefiCTaB/ba
M3BOp HaTHe, C 003MPOM Ha TO Ja JbyOaBHUK IIpeMa [eBOj-
4yniy oceha BuIe of MOXy/e, Te je 3aTeueH Kajja OHa ofbmja ca
)M POMaHTUYHY TUII Be3e U KaJla Ta Ha CaMOM II0YeTKy 6aHa-
nmu3yje cBopiehn ra Ha TenecHy Hacmany, Tpaxkehu fa je Tpetnpa
Kao CBe OCTajie >KeHe, NoBe3yjyhu cebe ca Apyrum >keHama, ca
MHOIITBOM TeJIa APYIMX >KeHa: ,,OH IouMmbe fla aTu Ty, y TOj
cobu, IpBM IyT, He /axe Buile o ToMe. Kaxe joj na Beh 3Ha fa
ra Hukajia Hehe Bometnn” (33). Kapa je oBa cutyauuja y nuramy,
Ha QUIMY ce Tyra jodyapaBa IIyMadyKMM CpefcTBMMa. [mymarr
CBOjJM U Ha4e HEXXHVM U3I/Ie[OM, APXTaBUM ITIaCOM 1 6OIOM
KOj¥ MY Ce O4MTaBa y HOIJIefly Cyrepyile KOJMKO Y TOM MOMEHTY
ATy, CXBAaTUBILY JIa leBOjuMLa of0uja mwerosy /bybas. Of mpe-
BeJIMKe CEKCYasTHe JKeJbe 3a HOM IIPUCTaje M Ha Ty BPCTY OffHOCA
I7ie ce mperimhy ceKc M HOBall, HEIOCTATaK /bybaBM ¥ MaTHba.
Ho, Tyra kao /ja mopcTide ceKCyanHy >kerby: ,,JIumem npumy6bmbe-
HUM Y3 I€HO, OH YIIMja IbeHe Cy3e, MPBU je, Y[ Of >Ke/be 3a
IEHJM Cy3aMa, 3a HbeHMM rHeBoM *® (82). [JuHamuka pybas-
HOTr ofHOCca 6asmpa ce Ha teHsuju usmebhy Epoca u Tanaroca
KOjJI Ce y CeKCya/THOM 4MHy KOoHCTaHTHO nperymhy. Haparopxka

37  ,Ilacommencé a souffrir 13, dans la chambre, pour la premiere fois, il ne
ment plus sur ce point. Il lui dit que déja il sait quelle ne l'aimera jamais.“
(Duras 1984 : 48).

38  Ha oBy capucTuuky fuMeHsyjy ykasana je Kajca Jleo (2012: 15).
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yKasyje Ha ,,y>)KIBalbe Off KOjer ce yMype’, ¥ Ha Taj Ha4MH CBOjUM
pasMunUbamuMa IprOIIbKaBa HausIes CympoTHe, a 3alpaBo
CyCefiHe JUCKypCe — JUCKYPC epOTHUKe U CMPTH:

Ibuxosa Hecpeha fomasu cama mo cebu. Obe cy n3noxeHe
npe3upy 360r came IIPUPOJie CBOjUX TeNla, KOja MITTYjy /by 6aB-
HULIY, KOji1 /by0e HUXOBe YCHe, 00e Cy mpeaHe 6eCTuiHO-
CTH Y)KIBaIba, Off KOTa Ce YMUpe, KKy OHe, Off KOTa ce yMupe
TajaHCTBEHOM cMphy /pybaBHUKa 6e3 bybaBu. O ToMe je
YIIpaBO ped, O TOj XeJbt fja ce ympe.” (74)

BpxyHaly /by6aBHUKOBe IIaTHbe [JONIa3) Ca TalllelheM CeKCy-
a/He Xxesbe, Kaga Epoc mpemasu y Tanaroc: ,,IIpunasuo mu je,
UCIIPY>K11O0 O ce ITope] MeHe, anu je ocTajao 6e3 cHare, 6e3 mohu.
[...] Pexao je ma je mpraB“’ (88 — 89). Ha ¢punmy Buammo pna ra
HajBMIIe M3jela uyieja Jia je eBojunIia ca HbuM 300r HOBIjA, I1a
fla 6V IaTHa JOIIIa O BPXYHILA OH Off e 3aXTeBa Jja My TO eKC-
IVIMIUTHO U Kake. OHa IberoBe pedn OHaB/ba 3a BUM: ,,Jloma
caM oBJie caMo 360T TBOT HOBLIA.“*' 3a Wy je TO Urpa, y36ymbpusa
IIOMJICA0, I1a Te peyy [IOHAB/ba He UCIUTYjyhy IBUXOBY MCTUHU-
TocT. Vnak, 360r Tora je JbyOaBHUK IIO IIPBM IIyT OiOMja U CBOj
rect objallmbaBa pedrMa: ,3Hall, pe Tebe HICcaM 3HAO IITA je
naTwa. Bomeo 61x ja Mory fia Te y3MeM, a/ii HeMaM BMIIE CHATY,
HeMaM BUIIe HY HajMamby Keby. *

JleBojunIia Tyry MOXMB/baBa Kao CBOjy KapaKTE€pHY OCO-
OMHY, Kao HelLITO LITO HOCY CBY/a ca COOOM U LITO TaKO JyOOKO
oceha fja ce ca wom u noucrosehyje:

39 ,...Leur disgrice va de soi. Toutes deux au discrédit vouées du fait de la
nature de ce corps quelles ont, caressé par des amants, baisés par leurs
bouches, livrés a 'infamie d’une jouissance a en mourir, disent-elles, a en
mourir de cette mort mystérieuse des amants sans amour. Cest de cela
qu’il est question, de cette humeur a mourir.“ (Duras 1984: 111)

40 Il venait pres de moi, il sallongeait aussi mais il était devenu sans force
aucune, sans puissance aucune... Il disait qu’il était mort.“ (Vcro : 133)
41  ,Je suis venue ici que pour ton argent.” IIpeBoy je Hamr.

42 ,Tusais avant toi je ne connaissais pas la souffrance. Je voudrais te
prendre, mais je mai plus la force, je nai plus la moindre envie.”
IIpesop je Ham.
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[Tutam ra ga nu je yobudajeHo 6UTH Ty>KaH Kao IITO CMO
M. [...] [la cam yBek 6mia TyxHa. [la BUiuM Ty Tyry u Ha
¢dororpadujama Ha kojuMa caM cacBuM Masa. [la 6ux gaHac
TOj TY3M, MAKO IIPENO3HajeM fla je TO OHa MCTa KOjy Ofy-
Bek oceham, MOI/Ia TOTOBO fia IaM CBOje MIMe, TOTIMKO MU je
cnmyHa.®® (38-39)

Ha ¢unmMy ce meBojumiyHa Tyra cyrepuile pedyyuMma, aan
¥ Cy3aMa JIOK J/byOaBHMKY Ipyda o cBojoj mopopuuu. Kao pa
TOM TYroM OHa 1 opebyje untaBy /bybaBHY Be3y, Koja je OTIO-
JeTKa Oumma ocyhena Ha mpomact - ocyheHa oy cTpaHe OKOMMHe,
HeMmoryha 300r HepeMOCTMBUX pPacHUX M KIaCHUX pPasjMKa,
Kao M BeMKe pasjMKe y TOfVHaMa. IIpeBuie cBecHa OKOJI-
HOCTM, MOXKEMO Jla Ce 3allMTaMo Ja /iU JieBojuniia cebu 6paHu
;pybaBHa ocehama, Koja ocenrhyje kajga 6pop koju he je ogsectn
y @pannycky HanymTa KormHo. OBaj MOMEHaT je IPUCYTaH KaKo
y KIbM3U, TaKO U Ha GIIMY: Ta IeHa BeIMKa Tyra Koja ce Mopa
CaKpUTH, jep ce 3a KMHEeCKVM /byOaBHMLIMMA He ITade. Y3 3ByKe
[loneHoBor Balepa U ClieHY AeBojunlie Koja mnade yKan-’Kak
AHo wiycrpyje cnegehn macyc :

...BEJIMKMM CaJIOHOM Ha ITABHOM MOCTY 3a4yO Ce IOYeTaK
[ITonenoBor Banuepa [...] u mocne Tora je IIakana jep je
MUCInIa Ha Mylkapua us Illonena u ogjefHOM BuIlle Hije
6ula curypHa fia JIu Ta je BoJena /by0aBiby KOjy HUje IIpu-
MmehmBasa jep ce oHa u3ryomua y npudm Kao BOfja y MecKy
M KOjy TpOHanasy CaMo Cajia, y Mys3uuu 6adeHoj IpeKo
Mmopa.* (Oupac 2019: 91-92)

43 ,Je lui demande si cest habituel détre triste comme nous le sommes. [...]
Que toujours jai été triste. Que je vois cette tristesse aussi sur les photos
ou je suis toute petite. Quaujourd’hui cette tristesse, tout en la reconnais-
sant comme étant celle que jai toujours eue, je pourrais presque lui don-
ner mon nom, tellement elle me ressemble.“ (Duras 1984: 56-57)

44 ,[I]lsest produit dansle grand salon du pont principal, [éclatement
d’une valse de Chopin. [...] et apres elle avait pleuré parce quelle
avait pensé a cet homme de Cholen et elle navait été stir tout a
coup de ne pas 'avoir aimé d'un amour quelle navait pas vu parce
quil sétait perdu dans I'histoire comme leau dans le sable et quelle
le retrouvait seulement maintenant a cet instant de la musique je-
tée a travers la mer.“ (Vcro : 137-138)
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3ak/byvak

Jby6aBHU ofHOC 06€IeXKeH je JOMMHAIIVOM JIeBOjUMLIe Hafl
7by0aBHMKOM, KaKO Ha OCHOBY IIyKe IPUIIAZHOCTU 6er1oj pacu
KOja je y)KuBasa yryies 1 HagpeheHu monoxaj y KOJoHuju, Tako
1 360T IpUpOJIe HbeHe TMIHOCTI, 300T IbeHe NHTeNIeKTyaTHOCTH,
a/l M eMOTUBHE HeJJOCTYIIHOCTI. Be3n ca knHeckuM /by6aBHU-
KOM IIpMJIasy Kao MOTYNHOCTM 3a MHMIMjal[ujy y CBET Ofpac-
TIX, 33 MCIIO/baBakbe ¥ KOHKPETU30BaMhe CBOjUX ePOTCKUX JKejba,
4ije je mocTojarme y cebu o Taja camo Hacinyhmsana. JbybaBHa
ocehama cy joj MapruHanHa 3a BpeMe Tpajama /bybaBHe Bese,
oHa mx ocpemhyje KacHuje, Kaga ce ocBphe Ha IPOXXVMBIBEHO.
Jbyb6aBHM opHOC (YHKIMOHMIIE IO IPUHLMUIY ajlTepHaIje
CTpacT! U TaTbe, 6e3 MHTepBala PafloCTH, KOjiu 611 OTHOC yuu-
H1o 3apaByjuM. OJHOC MapTHEPA je Y TOM CMUCTY CTPOTO KOJu-
¢buKoBaH, MUIleH WIy3Hja, ¥ YIIPABO Ta CBECT O HEYMUTHO] IIPO-
IIaCTH OJIHOCA HaJBMja HAJ| HBVIM CEHKY Tyre 1 60ma. AHO Huje
3aHEeMapyo HUjefjaH Off OBa /IBa acIeKTa aMOMBaeHTHe /by0aBu
Y KIbVDKEBHOM IIPEJIOLIKY, TAKO Jja CYy ¥ OHM IIPOHALIN CBOje
MeCTO Ha GMIMCKOM ITaTHY.

[TopTpeTn MMKOBa BEPOJOCTOJHO Cy HMpeHeTU Ha UIM: Y
BU3YETHOM Mefiujy ce GU3VYKM M3IJIe, IPEHOCU Ha HEeloCpef-
HIjY HauUH — TIOpef; KOCTUMa, 1360pOM KaJpoBa ¥ MOKpeTuMa
KaMepe IIPeloYaBajy ce 3HaYajHM JeTa/by U3 KIbJDKEBHOT TeK-
cra. ITopen moMeHyTMX (PUIMCKMX CpeficTaBa HOPTPETUCAmbA,
AHO 3afip>kaBa M Hapauujy Mapreput [Jupac, KojoM [JomaTHO
yKa3yje Ha 3Hauaj KJby4YHUX OfeBHUX npenmeTa. OCHOBHE IICU-
XIYKe KapaKTepMUCTHKe IMKOBA Ha QUMY OCTajy CTpax ¥ »Ke/ba
KOju Je(pMHMINY byOaBHUKA, 3aTUM JIYLUJHOCT, 3HATIDKE/bA U
TyTa KOju fleQVHNILY [IeBOjUULLY.

3a clleHy IpBOI CycpeTa MOXXeMO 3aK/by4MTH Jla je Ha
¢bunmMy npukasaHa y CKIafy ca KBJDKEBHUM TeKCTOM, ITOYEBIIN
o7l mouapaBama arMocdepe CyH4YaHe M BaaxHe VIHIOKuHe,
TpajekTa, OyKe MOTOpa M NyTHMKA. 3aTUM, Ha QUIMY Cy Auja-
03U JIOCTIOBHO IIpey3eTH M3 TeKcTa ayTobmorpaduje. Kama je
y INTamy CTaB JMKOBA IIpeMa IO3HAHCTBY, HA GUIMY, Kao U Y
KIbYDKEBHOM JIeNTy, /bYOAaBHUK CTpPeNy, a IeBOjUNIia je CMMUpeHa.
JIujanosuma, IIIyMadKuM CPEACTBMMA U KaJpUpameM CyIITHHA
OBUIX acIleKaTa KibIVDKEBHOT IPeJIJIONIKa IIPeHeceHa je Ha (QUIIM.
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Kapa cy y nutamy pgujanor m pasmeHa mHpopmanmja y
JIMMY3UHM, Y3HEMUPEHOCT U KojeOarbe [eBOjunile YOUBUBYU CY
VI Y KEbU3U U Ha QuIMy, I7ie ce Ha Bbux ymyhyje dmiMcknm cpep-
CTBVIMa Kao LITO Cy: I/TyMa, KaJipupabe, My31Ka, a/lii X OfICYCTBO
Mmysuke. Mehytnwm, y Kmusn /py6aBHa ClieHa y IPAaBOM CMICITY
Te peuy y JTUMY3MHU HU He IIOCTOjM, BOK ce Ha QUIMY HpBU
JbyOaBHY JOAVPY HEIIaBajy yIPaBO y 3aiibeM Jely IUMY3JHe
KOjU je IperpazioM ofBojeH off mogepa. OBO je IpBU MOMEHAT
y xome JKan-)Kak Ao nokasyje Behu crenen cro6ope, fodapa-
Bajyhu concTBeHy BU3ujy OHOTa IITO Ce MOITIO JOTOAUTI Y IMMY-
3uHM 6oraror KuHesa, Te je TO IPBO BEIMKO OAyAapame Off KibM-
YKEBHOT ITPeJ/IONIKa.

Y mpukasuBamwy /byOaBHUX CLieHa Y TapCOEmEPU MOXKEMO
pehu a ce peuTe/s OCTama Ha KIBVDKEBHY TEKCT, KOju 00miyje
a/ysujaMa Ha BEJIMKY CTPAcT M CEKCYalHU Y>KUTAK, Ha Ie3VH-
XUOMPAHOCT JieBOjunIle U CI00O0My y NPUCTYIY CEKCyaTHOM
4yHy. JIOK Y KIbVDKEBHOM JIe/Ty MO>KEMO YITTaBHOM IIPOYNUTATH O
YTUCKY MIajie ieBojuniie, Ha GuiMy AHO ceKcyaTHe OZHOCe He
cyrepuine, Beh MX Bp/IO eKCIVIMIIUTHO IpYKa3yje: Of CeH3yas-
HIIX CIIeHa 1 epOTUYHE Hapalije, 10 OTIYHe Pa30TKPUBEHOCTH
Te/la ¥ KPYIHUX KafipoBa.

Y oBoM pajly HaBe/mu cMO 6pOjHe apryMeHTe Y IPUJIOT Te3!
0 BEPHOM MHTEPCeMMOTHYKOM IpeBohemy, OfHOCHO ajamTa-
muju /bydasnuxa Mapreput [dupac. Ilokasamm cmo fa je Ha
HUBOY Ipudye, aMOUjeHTa, MOPTpeTa JIIMKOBAa U BpPCTe /bybaBs-
HOT OJJHOCA ayTEeHTMYHOCT KIbJDKEBHOT IIPEJIONIKa OYyBaHA y
octBapewy JKan-’Kaka AHoa. Y 1e/IoCTM IIOCMAaTpaHO, pefu-
Te/b je CauyyBao KapaKTEPUCTHMKE KIbJDKEBHOI TEKCTa Kao ILITO
Cy NpUIOBEJHA MHCTAHIA,” Te IMPUIIOBEJAHN TeKCT KOji je y
BehuHM cydajeBa OCIOBHO ITpey3eT U3 fiefa, Kao IITO je CIy4aj
¥ ca JOCJIOBHO IIPey3eTUM Ayjano3yiMa. AHO IPeHOCU Y GUIM U
crienuuYaH MOCTYIAK TeKCTyanHe nHTepdeperunje Mapreput
Jlupac, OTHOCHO 3aAp>KaBa ,TEKCT-OITIeAANno ¥ GYHKIU]Y KOjy
uMa y fieny.*

45  Iitac HapaTopke moBepeH je ¢panuyckoj rrymuny Kan Mopo
(Jeanne Moreau).

46  IlomeHyra TepMMHONOIIKA ofipehema ocmamajy ce Ha CTyaujy o
Haparosoruju Muxke ban (2000: 43-45).
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Jelena Cvetkovic

ANALYSE DU RAPPORT AMOUREUX DANS LE
ROMAN LAMANT DE MARGUERITE DURAS ET DANS
CADAPTATION CINEMATOGRAPHIQUE DE JEAN-
JACQUES ANNAUD

Résumé

Le présent travail analyse la peinture de la relation amou-
reuse et des scénes damour dans le roman autobiographique
IAmant de Marguerite Duras, ainsi que dans son adaptation ciné-
matographique réalisée par Jean-Jacques Annaud. On y traite
aussi de la question de la fidélité de l'adaptation au texte original et
en présente certains écarts pour conclure, compte tenu du change-
ment de médium - qui nécessite une approche différente dans le
traitement de l'intrigue — que le réalisateur du film est en grande
partie resté fidele au texte durasien.

Mots-clés : Marguerite Duras, Jean-Jacques Annaud,
LAmant, rapport amoureux, scénes damour, adaptation cinéma-
tographique.
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JokTopcke cTypuje U3 jesnka OpHrHHATHH HAYMHI Paj

OCHOBHM! JE3NYKO-CTWJICKHM ITOCTYIIIN
Y IPAMU KJIAYCTPODOOBMYHA KOME/JMJA
JOYIIAHA KOBAYEBM'RA

Y pany he aHaMUTUYKO-CMHTETHYKVM IIPUCTYIIOM OMTH
aHa/IM3UPAHY OCHOBHU je3MYKO-CTWICKM HOCTYILM Y JpaMu
Knayciipogpoduuna xomequja ymana Kosauesnha. Y ummy fma
JOC/IEHO IIPEJICTABUMO je3MYKO-CTU/ICKE JOMMIHAHTE JpaMe,
10/ba MHTEPeCcOBamba OBOT pajja umHuhe: a) muTame Ipeperu-
cTpauuje u cTwimsanyuje GyHKIVOHATHUX CTUIOBA, 6) TOBOPHA
KapakTepusalyja JIMKOBAa Ha IPUMEPY J[PaMCKOT JAUCKypca
(mmjaor, MoHOOL, hyTa), B) crienndu4HOCT AUAACKAIN]a, CTH-
JIoTeHa BPeHOCT HapaTUBU3alyje ¥ JPAMCKOM CTIefy, T) aHTUTe-
TUYHA U eKCTPATeKCTyalHa CTUINCTUYKA CBOjCTBA HA TIPUMeEPY
npame Knayciipogoduuna komeguja.

Kmpyune peun: [yman Kosaweswh, Knaycitipogoduuna
Komeguja, JpaMa, [Wja/oT, JIMHTBOCTWINCTHMKA, JPaMCKM
MOCTYIM, JUTACKAIN]E.

1. K iokeBHOYMETHIMYKM CTUI M PA3TOBOPHH je3MK —
CTIIN3aLMja U IpeperucTpanuja

Opamy Knaycitipogpoduuna xomeguja Jlyman KosaueBnmh
Hamucao je 1987. rommue y beorpapgy. CaumHUBIIM IpuUYy
0 ,y3UIygHUM >KMBOTVMA IIOjefMHAlLla KOju IIOCTajy apxe-
TUII YTHETaBaHNX /bYAY Ha Ipary HOBe UJIeOJIOTNje, Ife CTapy
CUCTeM jOII yBeK MacKUpaH Ofy, CyOumIn CMO Ce ca J[paMoM

* cupiczoranal 194@gmail.com
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caBpeMeHOT Jj00a 1 je3sNYKO-CTYICKMM CIeLpUIHOCTIMA Koje
oHo poHocu. [Tpunagajyhu no kmacupukaumju KmbnKeBHOYMeT-
HITYKOM CTUITY U IPaMCKOM IIOATHILY, ipama Knaycitipogoduuna
Komeguja Cafip>Ky CBé 3aKOHUTOCTU KOje TIOMEHYTH CTU/I YMHE.
MebhyTtnm, apama y kojoj mpeopmabyjy AujamormyHoCcT M KOH-
Bepsaljyija, aiy ¥ HapaTU30BaHM M ayTOPCKU TOBOP Y MfacKa-
Nnjama ¥ KOMEHTapuMa, JOBOAYU /IO MPOOIeMCKOT MUTamba CTU-
nM3anyje ¥ IpeperucTpanyje IpaMcKor X PasTOBOPHOT je3MKa.
[TutameM IpeperucTpanyje y KiKeBHOYMETHIIKOM (DYHK-
IIOHaTHOM Tty 6aButa ce Mapuna Karunh Bakapumih (8. ns6op
JUTEepaType), a Y OBOM Pajy Taj TePMUH KOPMCTMMO cMarpajyhu
ra ITOTOfHMM 3a IIPUKa3 HEKMX OCOOEHOCTM IPaMCKOT TEKCTa.
Hpepeiucitipayuja je jeguncitiéenu HOCHYUAK KHoUNCEHOYMEMHUY-
Kol ciliuna Koju je ciiocodan ga y cede unkopuopupa enemeriiie gpy-
ux ciius108a U UpuULAiogU UX COUCIBEHUM eCHIeTICKUM UUbesUMd,
3akpydyje bakapmmhesa (Karanh bakapummh 2013: 43). Tsopehn
ApaMy y KOjoj Cy jefHAKMM MHTEH3UTETOM HPUCYTHU JMjasior,
MOHOJIOT, IMfIacKa/lje ¥ HApaTU30BaHM KOMEHTAPH, yKasyje fla CMO
CBEJIOLY jeAVHCTBEHE LIE/IMHE Y KOjOj je IONMMBAJIEHTHOCT BaKHA
KapakTepucTuka. [To/mBaeHTHOCT je oYeTHa cMepHuIa Koja he
IIOCTaTy BaKHO obenexje crBapamamTsa Jymana Kosawyesnha
KaKoO y TOIIEfly TIONMBATEHTHOCTM >KaHPOBA, TaKO U y pasyMe-
Balby je3MYKO-CTIICKMX TOCTymaka. MehyTum, unrajyhm mpamy
Knaycitipogpoduuma komeguja MO>KeMO 3arasUTy MOCTYIIKE IHKOP-
HOpMpaa PasrOBOPHOr (PYHKI[VIOHATHOT CTWIA Y KEbVDKEBHOY-
METHIYKM TEKCT Ca KOjM TBODPM jefMHCTBEHY LienuHy. [ujanosn
usMeby Becene Kpaj u 6para joj Jarome Kpaja ykasyjy Ha ocobune
PasTOBOpPHOT jesuKa. [IpucyTHu Cy: eMMITIYHOCT, OK/IEBalbe, yIa-
Jlame y ped, Har/la MpOMeHa TeMa, (paTudka KOMyHMKAIja, CIIOH-
TaHOCT, nowTanamie. MebhyTim, ma ocrajemo y rpanniama gpam-
CKOT' Jjijajiora JoKasyje 4MibeHNIa Ia ApaMCKU 1U3pas MMa Lb, a
IpaMa oIlpaBjaBa 3amnaxame [lejuna Kpucrana na je To y crBapu
gujanoi y axuuju (Kpucran 1994: 75). HemuHOBHa TeXma ayTopa
7la y TIOjeIIHIM CeTMEeHTVMA JipaMe apTUUIIVjeTHY AjaJIor IpU-
O/MDKM CBAaKOHEBHOM OJIMKA je caBpeMeHe IpaMe, alil M METO]
C/MKama KoBa. [0oBOpHa KapakTepusanyja, o yemy he 6utu peun
y HapeIHOM IIOITIaB/by Pajia, HEM30EKHO YYeCTByje Y Kpeupamy
TIOCTYTIAaKa JIMKOBA ¥ IUXOBUX 0cobmHa. Y rosopy Becene Kpaj y
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npamu Knaycitipogpoduuna xomeguja uma Buite hyTie Hero amja-
nora. ITokoju ujanor ¢ ocrtanyM aKTepymMa paMe U3BECHO yKasyje
Ha IbeH TofipeheHn nonoxaj, (He)3anHTepeCOBAaHOCT M MH/MCIIO-
HypaHocT. Crora, y3 HOCTYIaK IpeperucTparyje eeMeHT! pas-
TOBOPHOT fivijajiora 6MBajy CTWICKM OfiC/IMKaHM Y roBOpy Becene
Kpaj n momaxy y Tymadewmy TPafUL[IOHATHUX CTPYKTypau-
cTUYKMX nuTama. [IpumMep HamomenytoM 6uhe Temedoncku pas-
roBop usMeby Becerne u Jaroiue, rie dyjemo jemaH 1ac, a gpyru
Hacyhyjemo, ITO MpefcTaB/ba perpe3eHTaTHBHI [IPYUKa3 mpepe-
TUCTpaLje:

BECEJIA: 3ppaso, 6aro.. Hwukaxo.. EBo, 6Gam Te caj
nomumeMo... Ma ceabam ce ¢ oBum Hamnm HecpehHum 6pa-
toMm. IlITa 6ux ja gpyro pagunal... Yoebyje me ma cu mano-
npe 6o opze. Hauncro je momramasno... IIppu myT kaz me
y6enu, T Hehemr nmaTy HuKor HopManHor... a... Illta? [la
CKMHeM IIPHMHY 3a MajKOM... Ja je cai HocuM 3a cobom. Hu
MeHe ofjaBHO HeMa... llIta T papgum, 6aro? Vpew y noso-
puurre? Inepahern nopckn 6aner... Otiena... Jleno, nemno...
Hemoj camo omet fa ce >xeHnut 6anepuHoM. V npouum nyt
CM IPBO MINAO Jja I7Iefall 6ajeT, 1a 3Hall KaKo CU ce TIpo-
Beo... [la HyCy To 1ITO jecu, HUKaza He 6U JOOMO jou jefaH
CTaH... AKO MOpaM Tebe Ja iepeM, He MOpaM 1 Te IITO JVDKY
Hore... [Tocre mpepcrase, ogmax kyhu... CuHoh cam Te rie-
flajla Ha TeleBU3WjU, y JHEBHMKY. baro, myctm Opkose.
Vsrnepam MHOro MjIaf 3a cBe Te monoxaje. IlIto je Behu
II0JI0XKaj, HAIll HAPOJ, BO/IM Jja BUAM IITO CTApHjer Y0BeKa...
(KoBauesnh 2013: 103)

Y >ke/pM Ja 1OjaM CTWIM3anyje' He OffBOjUMO HY>KHO Off
10jMa Ipeperucrpanyje, Beh 1a ykaxeMo Ha lBbJIXOBe KOXePEHTHe
U Jlonymbyjyhe BpefHOCTU y KEVDKeBHOYMETHUYKOM TEKCTY —
IpaMu, UCTAK/IM OYICMO U CTUIM30BAaHOCT roBopa Byera mumm-
nyonepa y Knayciipogoduunoj komeguju. O HauMHy Kpenparma

1 Crunmsanmjy pasyMeMo Kao MeTaKpeaTVBHM IIOCTYTIAK KOji OTIOHAIIa
HEeKy KapaKTepucTuuHy ¢(opMy 3apaj, yMEeTHMYKOr edekTa, Ine
IPOTOTEKCT IIOCTOjU, @ TOBOPHA KapaKTepusalyja JoOuBa CTUIOTEHY
BpenHoCT. Buiue o Tome B. Karunh Bakapiunh (1999).
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Aujasora u werosoj GyHKUMjU y Kapakrepusanuju mka he 6utu
peun, amu crnenuuyHy roBop Byrera munmmnuoHepa y gpamu
Hac ynyhyje Ha jesMuKy peannsannjy CBOjCTBEHY TOBOPHOM
jesauky cBakopHeBune. Mehytum, 3a pasmuky Becere Kpaj, on
CBOjUM TOBOPOM IOKa3yje HecHaheHOCT, HeyKocT, uHpepuop-
HOCT, Te y finjanory ca Cabom Onjayapom 3amaskaMo KapaKTepy-
CTMKe TOBOPHOT CTHJIA:

MWIMIIMOHEP: Xwm... Kao f1a je Hexo Kunyo... Jlero cam
9yo... HEeKO je KuHyo... Kao pere.

CABA: EHo... Mauka robexe.

MWINIMNOHEP: Mauxe kujajy?

CABA: Yyo cam Kaji MauKe I/1a4y Kao fena. Tako u kujajy...
Te6u je MaIo KpUBO IITO BUAMII f1a CKYIUbaM X/1e0.
MWINIIMNOHEP: Jecte... VM ma 3Haii, nMa fga T IIOMOTL-
HeM. AKO CI TU MEHI... KaJ MU je Y )KMBOTY OMJIO HajTexe...
CABA: XBaa, Byrne.

MUINIMOHEP: Vwma... na mpeberr... a paguiin Ko MeHe.
CABA: Matop cam ja 3a Ty yHIUPOPMY.

MWINIMOHEP: Kao marannonep... Hehem tm menu na
npexomnasaru tybe hybpe.

(Kosauesuh 2013: 110)

ITocraBpajyhn nuTame fja IV IOMEHYTH acIeKTH yoTpebe
jesuKa Ha IPeTXOQHUM IIpUMepUMa J1ajy IpaMu CTaTyC yMETHUY-
xor (Kosauesnh 2015: 7), 1oma3umo 1 10 3aK/by4Ka fia ITIOCTYIIIN
IpeperucTpanyje M CTUIM3anyje pasroBOPHOT jesuKa Koju Cy
npunaroheHn KibIKeBHOYMETHIMYKOM CTWIY yKas3yjy Ha yMeT-
HIYKY BPEIHOCT PaMCKOr Aujanora y ynorpebu unnehn xako
YKaHPOBCKY” TaKO ¥ je3MYKO-CTU/ICKY ITOMBA/IEHTHOCT.

2.1. lujamor

Y xemM ma CTMIMCTUYKY aHaIM3y JAPaMCKOr AMCKypca
Knayciipopoduure komeguje He CBeleMO caMO Ha IpOydYaBame

2 O >KaHPOBCKOj MONMBAZIEHTHOCTH Y fpamu Knayciipogoduuna xomeguja
Dymana Kosauesnha B. JKuskosuh (2011), Ke6apa (2019), Xpuctuh (2006).
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¢dparmenara 1 MHUKpoeleMaHaTa, NMOTpyaumheMo ce [a, CBOj-
CTBEHO CaBPEMEHMM TEOPMjaMa, IIPEICTAaBMMO je3UYKE U BaHje-
3MYKe BPEJHOCTU, a He 3aloCTaBbajyhu M TpaamMIOHaTHA
NMTamba O Bapupamy TOBOpa, YIOTpeOM AuacKamuja, MHTEp-
TeKCTya/mHOCTU. [oBOpHa KapaKTepusalyja IMKOBA Ha IPUMEPY
IIOMEHYTE JpaMe OC/amba Ceé Ha Jujanor. J[ujajor Kao OCHOBHA
dbopMa [[paMCKOT IUCKypca y OBOM CIydajy KOPEeCIOHAMpa ca
jeHaKO BpeHUM MOHOJIOTOM 1 hyTHOM, a CBe Ca LIW/beM OCTBa-
pyUBamba eCTeTCKMX BPEJHOCTY KIbV>KEBHOYMETHIYKOT TEKCTa.
Crneunduunoct pujanora y apamu Knayciwpogoduuna
Komeguja MO>KeMO TYMa4liTH! Ha OCHOBY criefiehux Kpurepujyma:
a) OITHOC IOMVHAHTHYIX ¥ CIIOPEHIX JIMKOBA — Moh y imjasory,
B) je3anuKa yHKIMja KOja ce OCTBapyje ujasorom.’

A) OnHOC OMMHAHTUX ¥ CIHOPEJHMX JMKOBA Y 4YujeM ce
AMjamory ofciMkaBa Moh y KOMyHMKaIuju Hajoo/be MOXKeMO
3amasuTy y KoHBepsauuju Jaromre Kpaja ¢ ocramum jyHarmma
OBe IpHe KOMeJMje. Jaroma, UCTAaKHYTY IOIUTUYKM (PyHKIM-
OHep KOjU YMHU CBe 3apaj] CBeOomITe ,f00pobutn”, na 4ax u
XPpTBYyje pobeHor 6para sapaj ,BUIINX LM/beBa, NPENCTAaB/bA
JIMK y 4ijeM TOBOPY U OZHOCY IpeMa ApPYTrUMa 3alakaMo Usy-
3eTHY HEeMIIATMYHOCT M CaMOXKMBOCT. IIpema Hadenmma Koo-
nepaTuBHOCTM Ipajca, Koju ncTudYe fja HENMoITOBame MakcuMma*
HapylIaBa MOryhHOCT ycIielllHe KOMYHMKaIyje, y TOBOpY Jarorue
Kpaja samakaMo HeNOIITOBale CBUX HABEJEHNMX MaKCKUMa, a
1oceOHO HapylllaBambe MaKCuMe MOofjannTeTa Kojy bakapihesa
n HasmBa ciliunuciiuvuka makcuma (Karuuh Bakapmmh 2013:
107). [JBocMuC/IeHO, ONMIIMPHO M3/Iaraie, n3beraBame UCTUHE,
HETOIITOBalbe CarOBOPHMKA YKa3yjy Ha KapaKTepu3alujy InKa
Koju uMa Moh u 3moynorpe6/paBa je. JemaH o mpumepa jecrte
mujanor Case Opauapa u Jaroma Kpaja xaja cnopemHm uk

3 Bue o TeOpMjCKOj OCHOBY IMEHOBaHMX KpuTepujyMa B. Katauh bakap-
mnh (2013). BaxxHo je HarOMeHyTH la KPUTEPMjyMU Ha OCHOBY KOjUX Ce
3aCHMBA MIHTEPIIPETALMja INja/IOTa Y IPAMCKOM TEKCTY HUCY UCK/bYIMBI,
Beh Mmajy u gonymyjyhy BpeHOCT y aHami3u. Passpcranm cy y mmby fa
Ce CTBOPY KOH3MCTEHTHA MHTEPIPeTaT!BHA Le/IMHA.

4 Ipajc m3Bopu meT MakcyuMa 4mje MOMTOBAbEe BOAM Ka YCIEHUIHOj KOMYHU-
Kalluju, a TO Cy: MaKCMMa KBAaHTUTETa, KBa/IMTETA, PelleBAHTHOCTH, MOJa-
ymureta ¥ yatuocTit. Bue o rome B. Katuuh baxapumh (2013).
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- Casa Orravap rokyIuasa fa mpuBosy Jaroury 3a momoh y peura-
Bamby CIy4aja Io/bCke baepuHe:

CABA: Kommuja, 0BaKo Bac MOIMM, TOMO3UTE MHA... TOMO-
31TE HaM... IOMO3UTE jOj...

JATONIA: IliTa fa Tu Bam Joj momorHem?

CABA: 3BumaBaM ce, usrjefa ia caM... la CMO JOLUIN Y
He3rOJJHO BpeMe.

JATOMNIA: JXypum. Penure.

CABA: I1a, ja 6ux Te... BacC MOJNO...

JATOIIA: OBa nog he6eToM je Heka ymeTHuUIA?

CABA: Benuxka ymernuna! OHna je...

JATOIIIA: CBeTrcka yMeTHMIIA?

CABA: CgeTcka, 6alir cBeTcka.

JATOIIA: 3xao cam. Unm cam je yrefao oBako nog hebe-
TOM.

CABA: Omnaje...

JATOIIA: VMa nmu HeKO y OBOj 3eM/bM KO HUje CBETCKU
ymetHuk? Hamncao aBe mecme, xohe cTaH — cBeTcKu mec-
Huk! Hanncao noma npude, apyry nonosuHy he — unm ce
ycemu! Hanprao 3ena, xohe ate/be — cBercku cnukap. Ila
HIICaM ja, KOMIINja, My/ITMHAL[MOHA/IHA IpaheBIHCKa KOM-
IaHMja 3a 30pumaBame CBETCKUX yAd. ,CBETCKM yMeT-
HUIM” Jja ce oOpaTe CBETY, ja caM 3a/[y>KeH 3a 001YHe ¥ HOp-
MasHe Jbyge. bes kpoBa suyapy, muBLuy, pygapu. Pagamdka
K/Iaca Ha BJIACTU ¥ Ha YIMULIN.

(KoBauesmh 2013: 150)

/13 HaBefeHOr OIOMKA 3allakKaMO M3y3€THO MOLITO-
Balbe MaKCHMe YYTUBOCTH y roBopy uHepuopHor jvka — Case
Onauapa, Koju [ob6uja oOpuce CHUCXOI/BMBOCTY Ca IMJbEM
fa ocTBapy CBOjy Monby. MehyTum, Kpo3 ZOMUHAHTHOT JMKa
cycpehemo ce ¢ ofmMKaMa IIparMaTUYKOr Ayjanora’ y QyHKIVjI

5 [TparMaTuyky [ujanor OA/MMKyje HepaBHONPABHM OJHOC YYEeCHMKA
(criopemHM M JOMMHAHTHM), a/y X pa3MeHy uMHQoOpMauuja u ycmyra.
Crmyan je cBakopgHeBHOj KoMmyHukanuju (Karamh Baxapmumh 2013:
139), mTO MOXKe OMTU OCHOB 3a IIPEpPerucTpalyjy U NHKOPIOpUparme
PasTOBOPHOT QYHKIMOHATHOT CTU/IA Y KHJKeBHOYMETHIUYKIL.
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KapaKTepusalyje U HOCIENHOT CIMKama JAerpajanyje yMeTHO-
CTU U JexyMaHu3oBaHor onxobhemwa. Cyko6 6pahe Jarome u Teje
Kpaja Temebu ce Ha pasmMuUTUM IMOIJIEAVIMA [PYLITBEHO-IOMN-
THYKe CTBAPHOCTH, Pas/IM4YNTUM IIPUIIATHOCTIMA V1 IPYHIINMA
U CTOTa Ce U BIXOB [IMja/ior TOKOM Iiefle fpaMe 3acHMBa Ha KOH-
GMUKTY Koju KynMuHMpa MeTadOpUYHMM CYKOOOM HJIe0TIormje
¥ YOBEKa, I7ie YOBeK OVBa >KPTBOBAH 3apajl ,BUIINX  IPUHIINAIIA
U IpOIIAllieH JIyAVMM y CBeTY /IyHaKa. BaHTeKCTOBHU e/leMeHTH
yrudy Ha KoHQKT Mehy 6pahom, a MpoHuja 1 capkasam Bofie 10
excitipemHol Wutia gujanoia y kome ce ociiiéapyje cykoSweHocii ja—
iy ca emoyuonannum Hadojem (Mykapsxocku 1986: 110):

TEJA: Jecu mu ,, KssyxeBHe HOBMHE” YMTA0 IPUBATHO VJ/IN
cyx6eHo?

JATONIA: Mucnum, fa i Kao /by6uTeh YMETHOCTU WIIN
Kao /byoutes BracTu? YnTao caM uX NPUBATHO, HAjIpH-
BaTHUje.

TEJA: Ila mta Tv ce He CBUY, TV HAIaJHEII CITy>XOeHO,
HajcmyxOeHmje.

JAT'OIIIA: Ja HMcaM TeCHMK Jia BaM Ha IlecMe OfjroBapam
recMuIlama.

TEJA: Ila ogrosapam recHuiama.

(KoBauesnh 2013: 95)

B) Iujanosn xoju y fpaMCKOM TeKCTy IpefCcTaB/bajy pea-
NM3anyjy jesudKux GyHKIMja Moce6HO Cy AparoleHn 3a jesnd-
KO-CTWICKY aHa/mm3y papame Knayciipopoduuna kromeguja.
Hujanor Bynera mununnonepa u Case Onjagapa y ceiMoj CLieH!
IPYTOT Jiena fipaMe yKasyje HaM Ha eKCIIPeCHBHY je3andKy QyHK-
1jy 4Mja ce CTM/IOTEHOCT 3alaXka y peTOPMYHUM MOHONIO3MMa,
a 4MHU je IpMYa O JUBJ/bEM BEIpy Koju je ByneTy Mummnnmonepy
CIlacao XXMBOT. Y TIOMeHyToj cueHu cycpehemo ce ca KapakTepu-
3alujoM NuKa ByneTta MummuyoHepa 4mjn je TOBOp MOIYT pas-
TOBOPHOT je3MKa, IyH IIOIITala/INIa, IOHAB/bakba I HECUTYPHO-
cTy, a 'y GyHKIMjU JodapaBama MOTHBA ofipoheHocTn® y fipamu
Knaycitipopoduuna xomeguja:

6 Buue o MmoTuBy ogpobenocrtu y gpamu Knayciipogoduuna komeguja B.
Jlonuap (2017).
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CABA: bunu cte npunutu?

MWINIOMOHEP: Yyj... npunutu... He 6u ce Hu ja craco
lla ce He yXBaTUX 3a JUBJbEr BeIlpa KOjU je IPEeNIuBao
pexy... Crraco Me CTBOpP KOTa caM IIOLIO fia youjem.
(KoBauesnh 2013: 135)

Ecrercka (moercka) QyHKIMja IpeACTaB/ba JOMUHAHIAHY
ognuky gpamckoi wexciia Ha makpoinany (Karauh Bakaprmnh
2013: 84), a y apamu Knaycitipopoduura xomeqguja MOXeMO je
3amasuty y aujanory Case Onaapa u nosecke 6anepune Hune
XepbepT. Y BUXOBOM C/Iy4ajy aKTepu [ujajora HUCY CBECHU
eCTeTCKe BPeTHOCTU KOjy HJXOB M3Pa3 HOCHU, a TO Ce HAPOYMUTO
By y ropopy Case Onagapa. YIUIMB IO/BCKOT je3MKa, O 4eMy
he Bume 6uTM peum y HapegHOM IIOITIaBby, Huje oMeo CaBy
Onavapa fia 0By IIpHY KOMeJUjy Y3[MUTHe JIO efleMeHaTa Meyofi-
paMcKor cTBapajyhm Karap3uyHy aTMocdepy y IIpPHOM CBETY ca
TParM4HUM KpajeM:

CABA: Jecte, BMONIHA je — BUONMHA... /11 KIaBUP je — KJla-
Bup... [la cam umao cpehe y xuBOTYy, ja MM je HEKO OMO-
ryhno 60/b1 )XMBOT — Kao IITO HUje, [1a Me MUTAO: ,,A KOjUM
6u ce i uMHCTpyMeHTOM, CaBo, cmyxno?” Ja 6u’ pexo:
»Knasup”. Knasup, ,bam kmaBup?” ,bam kmaBup... Hu
BMOMIMHA, HM XapMOHUKa... He 3HaM 3amto.” Moxma cBe
360r jemHOT pycKor ¢guiMa, Koju caM ITefao Kao feTe... Y
TOM QWIMY je jefiaH Jedak CBUPAO K/IAaBUP TAaKO MajIeH Kao
IITO caM ja 610; TOpeo je KaMUH, TOCIIOAA CY CTyIIaa, I
HIaMIIamall U IIaKajia... A Kpo3 MIpo3op, 3aBe€jaH BEINKUM
PYCKUM CHETOM, BUPMJIA j€é Majla, CUPOTa CECTpa Jiedaka 3a
KkmaBupoM. Jledax je yjyTpy mobmo fieceT mykara, a cecTpy
Cy HalUUIM CMP3HYTY y CHeETY, MCIOJ, Npo3opa... [edak je
IoC/Ie MOCTA0 BENIMKM KOMIO3UTOp. VI HUKajg Huje XTeo
BHIIIE fIa CBYPA FOCIIONY, a CBE CBOje HOTe IIOCBeTHO YCIIO-
MeHU Ha cecTpy Bamy... Kag cmo nsanm n3 6mockomna, Ha
YIULY je Bejao CHeT, a MU CMO IIIaKajl... YBeK KaJ| 4yjeM
KJIaBMp — CeTUM ce Tor ¢uiaMma... [la mu je moryhe, Huna,
fla caM Te 3MIMCKe Bedepy 3aBOJIeo KJIaBup... Moxke OUTIL...
YoBek 0OMYHO He 3Ha KaJl HElLIITO M/IM HeKOTa 3aBOJIN 32 110
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xuBoT. Ca3Ha TeK MHOTO KacHUje, KaJj Heyera My HeKora
BUIILIE HEMA.
(KoBauesmh 2013: 116)

2.2. MoHomor

Mowornor y gpamu Knayciwipogoduuma xomeguja MoxeMO
nocMarparu kpo3 muk Teje Kpaja. IIpema I1dpucteposoj nopenu
Ha akuuoHe M HeakumoHe moHonore (Ildmcrep 1998: 2007),
Tejune MoHOMIOTE pasyMeMo Kao HeaKIMoHe, jep mokpehy mucnn,
a He pafiwy u wypHycu’ dusajy gysxse petinuke xoje godujajy oco-
dune ¢unosogckoi moronoia. [lok je 3a nux Jaiowe Kpaja eesan
0patiopcku MOHOJIOL ca Yubem ga tokpeHe pagry U UcilakHe
moh, Teja Kpaj je cyipoitina ciipana tiopoguure ipase. OH je
jyHnax-ugeja y 060j gpamu, Koju Wieopu gpamy y gpamu u focii—
mogeprucimiuuxol Otiiena, a CBe y LMY Jia ce n360pu ca CucTe-
MoM - Bnagajyhom npeonorujom. berosa 6op6a 6uBa ysamynHa
U 9MHU JIa OBa LpHA KOMeJMja IOIPYMI HUjace jOIl TaMHMUjer.
Kpos Tejun muk Bupumo caBpemeHor Joseda K, Jona Kuxora,
Xamtera n OTesa, Koju Cy 3aIIaB/beHN y fp>KaBu. Iberose myxe
penmKe Koje MOXKeMO pasyMeT! Kao jeVHCTBEHE MOHOJIOTE,
ykasyjy fa je Teja Kpaj nmuk-upeja y oBoj gpamu u ciryxe ICH-
XOJIOIIKOj KapakTepusauuju. [Jok Kpos pyxe pernuke Bynera
MIJIMLIMOHEPA OIIa)KaMO U HheTr0B YHYTPALIIbll CBET, HOCTA/IT U}y
3a JJOMOBMHOM U eMoliyje, HeyKOCT, IPU3eMHOCT, a/Ii U UCKpe-
HOCT U TIaTkY, Kpo3 gyxe TypHyce Teje Kpaja Buaumo He camo
YHYTpallliba IpeBMpama Beh 1 nyejy 3a crracom HaMemeHy Kako
jyHaLMMa fpaMe TaKo M YMTaTe/bUMa, Ilefaonuma. leja Kpaj,
6oconorn npesoaunan Illekcrmpa, mokymurao je ymetHomhy aa
ce 1360pu ca IIpHOM peanHolhy, anu y3anyfHO — IPOIJIALIEH je
TyJAKOM Y CBeTY My[uX:

TEJA: Bupute, rocrioguue [pabumcky, y HameM KOMIIN-
JIyKY >KMBe jaJjHV, CUPOTU U HecpehHM /byam, MCTU OHU 3a

7 TypHyc je pemnuka caroBOpHMKA KOja C/IeM VTN MPETXOAU PeIUININ
IPYTOT CaroBOpHMKA. Iy>KM TypHYCH jEeHOT CarOBOPHMKAa C€ MOTY
pasymetu kao monono3u (Karuuh baxapmnh 2013: 56).
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KOje MIMaMO BE/IMKO pPasyMeBame [OK O BUMa YUTaMO Kao
o0 jyHanyma fobpe nmureparype. Kaj ckmonuMo crpanuie
KIbUTA, TTOKYIIAjMO fIa MX Pa3yMeMO — Ja VM IIOMOTHEMO,
JIOK He 3aKopade y CBeT YMETHOCTU. AKO OMCMO TO yd4m-
HIIY, MOXK7a 611 611710 Marbe JOOPVX KIbUTa a/lu CUTYPHO U
Mame HecpehHMX /bynu.

(Kosauesuh 2013: 158)

[Ipumep myxer TypHyca (KOoju MMa OCOOMHEe MOHOJIOTa
n y GyHKIMju je KapakTtepusanuje Jarome Kpaja) Bupmmo Ha
MOYETKY JpaMe Yy, HausIJIell, PasTOBOPY a 3alpaBO MOHOJIOTY
koju Teja Bopu mpey; cectpom Becenom:

TEJA: Jecu ra 4yna, Becena? U na sHaui, Huje KpUB caMo
OH WITO je OBakKaB. MoXke Jja 3axBa/M CHPOTOj MajIy IITO
je moctao ,ycreuran” nomutudap. Of HajpaHMjer JeTUHb-
CTBa CBe IberoBe TpelIKe U KpMBMIIe Ipey3nuMara je Ha cebe,
JI03BOJbABAJIA MY je Ja JIaKe KOIMKO Xohe, IMOHOCKTA ce U
Kaji je mpuyao OypanalTiHe, Huje jena ga 61 OH MMao fiBe
Hoplyje — I1a je MUC/INO a XXMBUMO Y U300WbY. [...] Pactao
je y CBeTy KOju HUYMM HUje 3acay>KMBao, I1a Cé HaBUKAO
” Tako faHac >XuB). CMpoOTa MajKa je >KMBelna OBafeceT
rogyHa kpahe fa 61 OH >X1BeO fiBajieceT rOfiVHa JIyXKe.
(KoBauesuh 2013: 101)

2.3. hyrma

Ryrwa n maysa y ppamm Knayciipogoduumna xomeguja
MIMajy CTMJICKY MapKMpPaHOCT ¥ IOCeOHO Cy Be3aHe 3a JIMK
Becene Kpaj. Hansrnen, jynakuma koja cabo roBopyu u MIUCIH,
IIOCTOj) Ha CLIeHU y UPHUHU U He fociliaje nuue y Tejunoj gpamu
Koje thipaxcu ceola iucyad, jep je Kpamkosuga u Ugu camo ciisap-
nociti (Xpuctnh 2006: 261). MebhyTum, Becennuy hytmy ca ctun-
CKOT' aCIeKTa MOXXeMO TYMAauMTH Kao OfICYyCTBO TOBOpa YMju
Vb MOXKe OUTH TIpUKas IpeKopa, /byTwe, camohe, Hemohu.
[TpaBu mpuxas kmayctpodobuje 13 HacmoBa gpaMe MOXKEMO
nponahu y tuumuu Becene Kpaj, umje uMe u npesume ykasyjy
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Ha aHTUTETMYHA CBOjCTBA, CTMJICKM MapKupaHa, o Kojuma he
outn peun. Yak n xaga Becena, roBopu 3amakaMo KapakTepu-
cTUKe GaTIIKOT AUjajIora, PasroBOPHOT (PYHKI[OHATHOT CTIIIA,
a/m He Kao IpuKa3 HeyKocTy, Beh HemoryhHoCT! fa ce n3pasn.
Becenmuuy TnmmHy MoxkeMO pasyMeTu Kao HauuH 6opbe y kia-
ycTpodobudHOM cuctemy Koju msjena usHyTpa. OHa ce Hamasu
usmeby fiBa OpaTa OIpeYHMX CTaBOBA, HA CPEJUHY U Ca HEMO-
ryhHomhy fja momorse u criacu ce6e 1 BbUX.

3a pasnuky on Becene Kpaj, kpajma hytma Case Onauapa
yII030paBa HAaC Ha CTPaflalbe YMETHOCTU M BPEJHOCTHU y CBETY
KOMYHI3Ma, OJHOCHO COIIMjanu3Ma, KOj/I pylIM YOBEKa y IOT-
IyHOCTH. Jlako je ojavyap, 13 >kejbe Ja IOMOTHE CBUMA, YIIO3HAO
HAC je C ICTMHCKOM JIETIOTOM U 00pucuMa IapiypiaaTnsMa. Tume
ce OCTBapyje CTWICKAa MapKUPAHOCT y KapaKTepusalyjyu JIMKa,
a cebu je ,1IOMOrao” caMOyOMCTBOM, MOCTIEAHBIM KPUKOM KOju
BOJIM Y Kpajiby TUILNHY, a 4ijy aTMocepy IpuKasyje IpeTo-
CrIefirba ClieHa:

(Jatowa yxeaiwiu cecitipy 3a pyky u Onaio je tiomepu 0g
Casunoi ysinasmwa. Ogsogu je... Heige us xognuxa gotiupe
rwen xuctiepuunu iina4. Casa tiomepa pyxe. Oiisapa o4u.
C naiiopom goxeaitiu kpaj uesuuue, upu gry doue, ouycitiu
pyky Ha Kojoj je tipusesana Hununa mapamuya u ipexuge
0gsog kpeu. Pyka knony iiokpaj kpeseitia, a u3 ipexuHyiie
ueysuuye Kps tpoxaila Ha iiog. [pyiom pykom cxuge macky
3a xuceonux. Iluckasu 38yx enexiipokapguoipama iove ga
ce ymuwasa. Iydehu ceecii, Casa Oyauap wanaitiom usio-
sopu.)

CABA: Huna... Huna... Huna...

(KoBauesnh 2013: 163)

3.1. Iupackamnje M HapaTUBU3aLMja

Hupackammje y gpamu Knayciipogpoduuna komeguja nmajy
CTUJIOT€HY BPE/IHOCT 3aTO IITO Cy HapaTU30BaHe, HOCE eCTETCKY,
nHpOpMaTNUKy U pedepeHLujamHy mopyky. Kpos mocrymak
Haparususanyje [Jyman Koauesnh je y mpamckn g1cKypc yBeo
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€/IeMeHTe IIPO3HOT >KaHpPa, IITO JONPUHOCK C/IMLIM IIO/IMBAJIEHT-
HOCTH TeKcTa. [Ipyra cueHa y apamu - banepuna Huna XepSepii
Heciidje ca cuere Hapogroi tiozopuwiiia y nuxy [esgemone,
HaIlJICaHa je Ile/la y AUpacKaaujama, a y QyHKIUjI je IpuKasa
JlellIaBamba paMe y IpaMy U CTBaparma MeTaTeaTpaTHor edeKTa
I7le MMaMO yTHUCAK Kao Jja YMTaMO KPaTKy IPO3HY IpUYY U CTOTa
CUHTAKCUYKe LPTe y SpaMy HUCY jefUHCTBEHe. YBOGHA JUacKa-
JInja IpyIMep je HapaTH30BaHe JUacKaavje y PyHKIUjJ KapaKTe-
pu3sanuje 1MKOBa CBOjCTBEHE IIPO3HOM JKAHPY a, OIIET, CaJipXKu I
CUHTAKCY #030pULIHOI je3uxa 1 MPUIIOBEadKy CMHTAKCy. AyTOp
HAC je yIo3Hao ¢ aTMOChepoM fipamMe ¥ CTIMKOM pa3opeHe Iopo-
Iule — HykJeyca y crBapanamTy [ymana Kosayesuha koju he
IIOCTATY ApXETHUII JbY[,CKOT CTpafama. Ha Toj cnmmum ayrop rpagu
CBOje gujasnoie y akyuju, 91MMe TBOPHU jeAVMHCTBEHM CII0j IIPO3HOT
¥ IPaMCKOTL, a uIak npasehu pasnmmky:

Teja Kpaj cegu 3a KyxurbCKum CIionom, iio Kome cy pacipo-
citipiie pasnucitiave Krwuie u pykouucu. Cysowas, pasda-
pyuien, Heodpujarn (Gipoecop ewinecxoi jesuxa de3 Hocna,
ipesogunay, 3a ceojy gyuty), ipexpcitiuo je doce Hole uciog
ciniona. C ocmexom ilocmatiipa dpaitia Jaiousy, Koju us Kyiiuje
sagu Hosy, deny Kouiymy. bpaiii je tio iogunama ciliapuju
a o usinegy mnahu. Teja dpugpiasa inasy wakama xao
YCHYZIU UYTHUK HA Hene3HUUKOj cilianuyu. Y yiny coduuka,
Ha ciionuuu de3 HACNIOHA, cegu Kpaitikosuga cecitipa Becena,
wyxHa geeojka, ¥ upHunu 3a majkom u codom. Casuna ce
Hag scusoitiom u Tejurom uapaiiom Kojy uiiaso Kpiiu iipexo
cujanuye. Y pasiosopy u ceéahu dpahe e yueciigyje Hu tioirne-
gom - Kao ga ux Hema. Jaiowia wwipedu uinuue u3 Kouiyme,
daxpuso ux ciywimajyhu y ciaxnety tetiesbapy Ha CHiony.
(Kosauesnh 2013: 94)

Jlnmackanyje Koje MMajy ecTeTcKy GYHKIVjy ca IjbeM fia
Oyay IpaTma periMKaMa )M MeTaje3suyka JIOINyHa Ipy Kapak-
Tepusaluji IMKOBa MOTY Ce BUJIETU Y clieHama jujanora Case
Omnavapa u nobcke 6anepune Hune Xep6epr.
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(On apuitiucny gupky Ha IpamodoHy, 6amga C UCTHUM
y3éyherwem u ogiosoprowhy xao kag ce upuitiucka gyime
3a naucuparee Heke senuxe ceemupcke neidenuve. M manu,
yboiu coduuax odacja packowina ceeiwnociti Yajkosckoi.
Huna tiocmaitipa wac ipamogoH, uac uypHoi uosexa. Casa
OCTIOHUO 71AKIA06e HA CUI0, 3AMUUIbEHO Cywa U 0godpa-
sajyhe knuma inasom — kao ga je yinegao Heio3Hawiu ipag c
8pxa UnavuHe Koju My ce Ha Upeu tioineg céugeo.)
(KoBauesmh 2013: 115)

3.2. CTuxoBu y ipamMu

Tejuna unrepnperanuja JyunheBux® ctuxoBa mpuankom
HIETIbE y IPUIIUTOM CTalby Ca HO/bCKUM Upujailiesbem o tiearvy,
unaye yeaxcenum iocitiom Jlana kyniaype (Koauesnh 2013: 106),
TOCIOAVHOM [pabubCKUM, YMHM Ja YOUYMMO CTUJICKE BPEJHO-
cTu yBohemwa cTuxoBa y mpamckn cref. Clnoxxumm 6mucMo ce ca
munubemeM Mapune Karunh bakapmnh ga cruxosu mory 6urn
npepioxak 3a necmy (Karunh bakapumh 2013: 38), a HacTaBak
Tejunor peruToBama 1 HaATpajiiba IecMe TO 1 JJoKasyje:

TEJA: U mydas witio ue3He, u jeg wiitio ce iHywa,
Cee je camo itecma; gok mpe y gydunu

Cse y uygny ceeitinociii 0dyueHa gywa -

Kao 36e3ga witio ce paciiaga y tmuHuU.

M gox ce y mupy tixa eeuuitio ikueo,

Xyju inac ciieaparea u puitiam pacyna

M gox y itie cailie jow citipacto u iugo

Cse casnajy moja otiujeHa uyna —

Ja sHam ga Hecitiajem y uwiymy uiiiio onygu

Ca ceaxum KOpaxom Kojum Hoia Kpouu:
Cmpana 3a upasy cpehy u ipasu don wygu —
Yaupyhu x Hedy 3auyhene ouu.

M gok semmom xogum y cymopHa goda,
Yosex Hukag 6uo, Huitiu uxag ouhy,

8 Y mutamwy je lyunhesa necma ,,Ilecma” (Huxag He 3Ham kyg he osa iiecma
xtiemiu), ¢ TuM 1mro Teja Kpaj peruryje nocnentme Tpu cTpode mecme.
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Jegarn manu tiecHuk, kao cena poda
Manac eam ce xnarva ienuje [Jyuuhy!
(Kosauesuh 2013: 106)

Yaumajyhu y 0631p 1 BAHTEKCTOBHE e/IeMeHTe, COLVIOKY/I-
TYPHY KOHTEKCT, eII0XY U TPEHYTaK y KOM Ce pajiiba paMe OfiByja
Y CTUTAaBLIM [O IOjeAMHAYHNUX JIMKOBA U IHUXOBUX PEIUINKA,
MOXKEMO IIPEeTIIOCTABUTI fla Cy HaBelleHM CTUXOBU Koje Teja
Kpaj perpuryje y TpeHYTKy Kajia je mmo/bCka OajepyHa HecTaa,
IPeIoXKAK 3a CTBaparme MocTMofepHucTidkor Oilesna, berose
IipaMe y IpaMi, a M M3BPCHU Kpuk Ge3Habha y KoMe ce yMETHUK
Haiao. CTUXOBM y IpaMyi HEMVHOBHO MIMajy €CTEeTCKY BPEHOCT
VI L[b MOXKe OMTM IpYKa3uBambe MOjefMHIIA Y CBETY K/IayCTpo-
¢dobuje, re MeCHNK OINCTaje HaJ, YOBEKOM 3aTO ILITO CBEOIIITY
60 Moxxe mpuMuUTH Ha cebe. Xyju inac ciieaparea u puitiam
pacyna — CTUX je KOju MOXe IPeACTaBUTYU aTMOcdepy duTaBe
Zpame, a MajCTOPCKM CauMIbeH CII0j I0€e3uje U IIPO3e y JpaMu ca
MoTuBMMa 6e3Haba MpOTUB Kora ce MO)XKeMO OOPUTY CMEXOM U
IMjaHCTBOM - C/IMKa Cy ApywrBa Knayciipopoduute komeguje.
AyTOmOeTHYKM KOMEHTAp IPETBOPEH y CTUXOBE IpeCTaB/ba
AVPEKTHO, aocTpoduuHo o6pahate 11 MMa TOH OLIOMEHe y Tpe-
HYTKY 6e3Haba 11 3aI/1aB/beHOCTH Y Ap>KaBUL:

Ej, semmo moja, 3emmo Hauahena,
3emmo cilipmux ciiasa u xkpaitikoi uamheroa!
(Kosauesuh 2013: 107)

4.1. AHTUTEeTMYHA CTUINICTMYKA CBOjCTBA

Crenmduyna aHTUTETHYHA CTUIMCTIYKA CBOjCTBA Y IpaMM
Knayciupopoduuna xomeguja [lymana Kosauepuha ornemajy cy
Y SKaHPOBCKUM CIIelMUYHOCTIMA, UMEHOBAKY JMKOBA, CTBA-
parby BELITAUKOT je3nKa Koju ¥Ma JIyAndKy GYHKIN)Y U ITOCTaje
CpenicTBO BepbamHe KOMUKe.

Hacnos apame Knaycitipopoduuna xomeguja mpefcTaBba
CMHTAarMaTcKy KOHCTPYKIMjy ca CTM/IOT€HOM BpefgHouihy, a y
IpaMcKoj GYHKIMjY N3HEBepeHOT oYeKuBama. Hanme, Hocuman
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3Hauewa y CUHTarMm jecte arpubyrcku wian (kmaycrpodo-
Ou4Ha) ¥ OH yII030paBa Ha TeCKOOHY aTMocdepy fpaMe M YMHU
la y CIOjy ca IIABHUM WIAHOM CHHTarMe (KoMezinuja) yBUAIMO
obprce capKacTMYHOI IIpUKas3a LPHMWIA Y Ha/beM HPaMCKOM
CTeny, TAe CMeX CITy)KV IIPMBMIHOj a He OKpemnbyjyhoj 6opbu y
TOTAMTaPHOM, HepelBoM cuctemy. Ipama Knaycitipogpoduuna
KoMeguja >KaHPOBCKU IIPUIIAJIa LIPHOXYMOPHOj KOMEAUju, IAie
ce KOMUYHO ¥ 0361bHO mperumhy, TBopehn cymopHm komazn o
JbYZICKMM CyAOMHaMa ca U3Pa3UTUM aHTUTETUIHUM CTUIUCTIY-
KM CBOjCTBUMA.

Takobe, aHTUTeTMYHe CIOjeBe C MPOHUjCKUM KapakTe-
POM 3ama’kaMo ¥ Y MMEHOBAbY /IMKOBA U BUXOBOj KapaKTepy-
sanuju: Becena Kpaj — @iyscna gesojka y uprunu 3a majkom u
codom (KoBaueBuh 2013: 94), ancypanu je npukas jgeTapriudHoOr
U U3MYYEHOT JIMKa 4uje je uMe Becesna; mpesume noponuie Kpaj
CTWICKM je MapKMPaHO U Ka0 Ja aHTUIVINPA HOTIIYHY IIOPO-
OVYHY, JPYIITBEHY U MOIUTUYKY Pa3OpeHOCT, LITO U peIlIMKa
Jarome Kpaja mpumkom cBalb)e ca 6paTom 1 MpOHMYHO JOKasyje:

JATOIIA: I'agno, eto xKako! O gpyry Jarommn KPAJY. Hare
npesume KPAJ, momreno 400 ropmHa, KOPUCTM ce Kao
PY>KaH HOMUTUYKY CUMOOL... Ka0 Kpaj CBera... Kao... Aaaaa,
cruhu he Bama pauyH 3a oBaj Mecel, na he BaM CTBapHO
6utu - Kkpaj!

(Kosauesuh 2013: 97)

[Toce6aH TmoCTymak ApaMcKe CTUIM3alyje jecTe yBobeme
U3MUIL/LEHOT je3MKa Y peajiHe OKBUPE Ca HausI/ef, TyJUYKOM
byHKIMjoM® M TpasHUM IWUTATUMA, iy HEMMHOBHVMM IIpH-
CYCTBOM MeTaTeKCTYaaTHOCTH U BepbanHe komuke. IIpumep y
Knaycitipopoduunoj komeguju jecte mera ClieHa ca HACTIOBOM
Ko je Kan Ynia Bymanio? Ilina je? Ogaxne je? VI - ige je wio?
Y nuramy je MeTadOpUYHM NPUKA3 AMKTATOPCKE TOPTYpe U
HadlHa B/Iaflakba KOji MpoBejasa ApaMama [lynrana Kosauesnha,
nocTtajyhu manup. Hansrnen fja cBe fienyje jefHOCTaBHO, peaTHO

9 JIymuaKy AMjanor uMa IpUMapHy GYHKIMjy UTPY, BPIIN Ce IONTPABambe
Ca JIEKCMYKMM M3Pa3OM M KOHBEP3ALVjOM UM MMa eCTETCKE KapaKTepy-
cruke (Karauh Bakapmh 2013: 148).
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U jaCHO, a OIIeT MCKPUB/bEHO — MajCTOPCKM je MOCTymaK rpahema
mpuye Ifie ce CBe KaKe, a OIleT HUILTA, CIIOj Tparefuje 1 KoMe-
Iuje y jeHOM:

CABA: To je onaj manmu, KpuBOHOTY, no3naheHy Kerer,
kora cy no beorpany 3Bamu ,Xajn ykar”. C xum rop ce
PYKOBAo, 1a0 MY je IyKaT ca CBOjUM JIMKOM.

JATOIIIA: /byau xoju Hac nocehyjy moHoce cBoje o6udaje
U CBOjYy KYITYDY.

CABA: Il napopgHo 31ato. Hekn Tamo, mel)y onnum necpeh-
HUIVIMa yMUPY Off IIafiy, 110 Ba3aaH Oepe maMyk u 6aHaHe,
Ha IUTyC XM/bay CTEIIeHM, HeKO TaMo I10 Ba3[aH IIPHYM, Kao
IITO ja OBJe LIPHYNMM, fia OV HEeroB IPefCeIHUK, ¥ BeroBo
uMe, 6e3 BberoBor ogo0pema, Je/no 10 CBETY BberoBy KpB I
3HOj. Py>XaH /MK Ha 37TaTHOM 3HOjy. A TIOCTA0 je IOMUTIIap
caMo 300T CBOT >Ka/IOCHOT pacTa. bio je mpeB1coK 3a up-
KYyC a IIpeMajn 3a XMBOT... O3/I0I/IalleHy JUKTaTop U pas-
60jHUK.

JATOIIIA: TauHo, KOMIIMja, ajM CMO CBeé TO KacHMje
CasHaM.

CABA: Yecy, na mu? Illta 61 nHade 610 4OBEK KOjU IO
CBeTY i/l HAapOAHO 3/1aro Oe3 3HamWwa M INTama CBOra
Hapopa? Kako Bu HasuBaTe yoBeKa KOji HeMa HUIITA CBOje
a CBe je ’beroBo?

(Kosauesuh 2013: 121)

YBobewe cTpaHOr jesuka y [pamy, Koje je Y
Knaycimpogpoduuroj komeguju TpefCTaB/beHO KPO3 JIUK II0/bCKE
6anepune Hune Xep6eprt, npencraB/ba CTUICKY ¥ MAEONOMIKY
MapKMpPaHOCT y TeKcTy. CMemNBame IO/bCKOT, €HITIECKOT 1
¢dpaHIycKor je3nKa mocebHy ecTeTCKY BpPeHOCT fobuja y anja-
nory Case Onauapa u Hune Xep6epr, a pasior IeXxu y TOMe IITO
CaBa He 3Ha HMje[laH Off TP NOMEHYTa je3MKa, aaM Ce Ha Haj-
00/bM HAUVH CIIOpasyMeBa Ca IO/BCKOM OajlepuHOM y OIHOCY
Ha ocTaje akTepe. [I1janosu y KoM ce cMemYjy CPIICKM 1 T107b-
CKM je3UK IPEeBACXOf[HO YTUYy Ha TOBOPHY KapaKTepusalujy
Case Oyavyapa 1 y QyHKIUjJ CY TOETCKUX BPETHOCTU KIbVKEB-
HoyMeTHHNYKor Tekcra. VI Casa Onadap ucrude fia je ca Hunom
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pasroBapao 8ps0 HaxbUBo, ITO je AOoKa3 a HeKafla pedn HIUCY
noTpe6He na 6u ce MehycoOHO pasymeBame 1 IIpelO3HaBambe
JOTOANTIO.

4.2. EKcTpaTeKcTyalTHa CTUIMCTIYKA CBOjCTBa

Excrparekcryannoct y gpamu Knayciwipogoduuma xome-
guja TpOHANA3NMMO Yy MeTAaTeKCTYa/lHUM U MeTaTeaTpajHUM
KOMEHTapyMa, 3HaYekby II0JHAC/IOBA, a/li ¥ MHTEPTEKCTYaTHOM
rpabemy apame y npamu.

[IMTaTHOCT, = MHTEPTEKCTYaJHOCT,  MeTaTeaTPaTHOCT
HOCTYIIY CY KapaKTePUCTUYHY 32 ApaMy IOCTMOAEPHE M CTUI-
cko obenexje mpame Knaycitipogpoduuna xomeguja JlyuraHa
Kosauesnha. Creapajyhu npnay o caBpemenom Oreny, Teja Kpaj
IpaBM jeJUHCTBEHY IpaMy y ApaMM, YMMe OIpaBJjaBa OHO ILITO
U MIOJHACTIOB JpaMe OTKpuBa: Ilozopuuiitie HotliKaA3yje HU60i.
Mebyrum, uuratHoct y ppamu Knayciipogoduuna xomeguja
pasymemo Kpo3 JloTMaHOBO Bubeme Ja MCTM CETMEHT YIO-
TpeO/beH y [iBa TEKCTa HUje UCTY, Beh ce ImpeHolIemeM LuTara
U3 IPOTOTEKCTa Yy METAaTEeKCT, YCIOKIbaBa MpeXa 3Hadema.
Taxobe, Hauuno Kum y Yacy anamiomuje HaBOgy ga LUTAT U3
jemHOT TeKCTa MHKOPIOPUPAH y APYIM TEKCT HOCKU HOBO 3Ha-
4eme, WTO Apama Knayciipogoduuna komeguja v motsphyije.
CnoxuBuim ce ca TymadewmuMa fa leja cTBapa iocitimogep-
Hucmiuuky tpesog Oitiena — ogépana ymeininocimiu (YKuskosuh
2011: 194), momanu 6MCMO M CTaB Aa KpO3 NMUTalbe YMETHOCTU
U japnypratusma y gpamu Knayciwpogoduuna komequja ymo-
3HajeMo HoBor OTernma Kpo3 pasmmunte Gopme, any 3apob/beHOT
He y 7by6oMopu, Beh y Ap>kaBy, IOTYMEHEHOT UACOIOTH)H Y KOjOj
ce nMpKynapHo Kpehe mok He HecraHe. Kpo3 mHTeprekcTyan-
HOCT U MeTareaTpanHocT y gpamu JJymana KoaueBnha ocrBa-
pyje ce MHTepKYITypHA II0OBE3aHOCT I LIMPe [0/be TyMaderba I7ie
VHTePAVCHUIUIMHAPHNA MOJeN YIOTNyIbYje CTUINCTUYKY aHa-
m3y. O6pucnu IIupanpenose npame Illeciti nuya wpaxu ducya,
Yexosmese npame luned n Hymuhese Kwuia gpyia, gparouex
Cy TIOACTUIIAj 3a IeTa/bHNUjy aHA/IN3y U MOTyhu mpesmer mHTe-
pecoBama HEKOT HOBOT TyMadema. A y CKIaly ca BpeIHOCTIMA
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ayTOIOETHYKNX KOMeHTapa y fpamu Knaycitipogoduuna xome-
guja, Tymadere 61CMO 3aBPIIN/IN U TTOCTIEHOM PeUeHNI[OM U3
npame: buhe samga jegnom (KoBauesuh 2013:163).

3akpydak

Y pasy je aHaIMTUYKO-CUHTETUYKMM IPUCTYIIOM IIPUKa-
3aHa je3aNYKO-CTUICKA aHamu3a fipame Knaycmpogoduuna xome-
guja Oymana KoBagesnha. Ca nubeM fja 3aj0BO/bMMO 1OTpebe
U TPaINLIMIOHA/THE CTPYKTYpajHe CTU/INCTUKE U CaBPEMeHe CTH-
TMCTUKE, AaHATIM3U CMO IIPUCTYNIM/IM BulIeacrekaTck. OCHOBHa
110/ba MIHTEPECOBakba OBOT pajia YMHIIIE CY YeTUPU Lie/INHE:

ITambe IpeperncTpanuje ¥ CTUaM3alyje JpaMcKor TeKCTa,

rOBOpHa KapaKTepusalllja Ha IpMMepy [ApPaMCKOI [MC-
Kypca CBOAMIA Ce Ha aHa/M3y fujanora (BpcTe amjanora, GyHK-
Vija ¥ IWbeBM), MOHOJIOTa 1 hyTive,

criennUYHOCT AMIACKa/INja U CTUIOTeHA BPEJHOCT Hapa-
TU30BaHUX [IeI0Ba,

AHTUTETUYHA U eKCTPATEKCTYa/IHA CTU/IMCTUYKA CBOjCTBA Y
npamun Knaycitipogpoduuna komeguja.

Ha ocHOBy HaBeleHUX ILieIMHA JOLUIA CMO JIO 3aK/bydKa
ma je ppama Knaycimpogoduuna komeguja Jyumrana KosaueBnha
IpUMED Je/a C U3PAaSUTUM IONMBaJ€HTHUM CBOjCTBMMA KOja ce
TUYY ¥ XKaHpa, anu U jesuka un crmna. Ocnamajyhu ce Ha Tesy
Hejsupa Kpucrana na je gpama gujanoi y akyuju, Cyoduim cMo
ce ca IpaMoM Y K0jOj HapaTU30BAHM ¥ CTU/ICKU 000jeHM JIe/TOBY
IIpefCcTaB/bajy OCHOB 32 pa3Boj TAKBOT Aujanora. EcTteTcka n exc-
IpecrBHA je3nuka (yHKIMja 3amaxkeHa je y Aujanosuma Case
Onayapa n Bynera MunmnumoHepa, 0K je OFHOC MOhn y fujanory
npefcTaB/beH Kpo3 rosop Jaromre Kpaja. OyHKUMja MOHOIOTa
JICKa3aHa je Kpo3 jiename nuka Teje Kpaja, a eekar hyrme kpo3s
npukas Becenre Kpaj u Case Ornragapa.

HapaTtusosane gupackanuje 1 KOMEHTapU Y TEKCTY MMajy
noceOHy CTWIOTeHy BpefHOCT y apamyu [lymana Kopauesuha,
T€ CMO Ha peNpe3eHTaTVBHMUM IIPMMEPMMA IbIX0BO JIeJIOBAIbe U
00jacHWIN, ILITO JOBOAY [0 3aK/byUKa Jja Cy Ce Ioe3uja U mpo3a
Ha MHBEHTVBAH Ha4uMH cycpenu y fpamu Jdymana Kosauesuha,
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I7ie HMjefHa Off TPU CTpaHe He ryOu cBOja cBOjcTBa, Beh OuBajy
eCcTeTCKM npuaroheHa.

AHTHUTETUYHA M eKCTPATEKCTyalHa CTWIMCTUYKA CBOjCTBA
IpyKasaHa Cy ¥ KpO3 MHTEPKYATYPHO IIefuILNTe, cTBapajyhu
VY CTIMKY CTUIMCTUYKOT TyMadera 1 BpeHOCTH Jiena. YIUIVB
CTUXOBA, CTPAHOT je3VKa, MHTEPTEKCTYaTHOCT! YKa3yjy HaM ja
je Knaycitipogpoduuna komeguja npama caBpemeHOr foba Koja
3aXTeBa je319YKO 1 BaHje3NIKO TyMadere Kako Ou ce cBe Bpef-
HOCTH Ba/baHO U CBPXOBUTO IIpEIIO3HaJIe 1 aHA/IN3VpaJIe.
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BASIC LINGUISTIC AND STYLISTIC PROCEDURES
IN DRAMA CLAUSTROPHOBIC COMEDY BY DUSAN
KOVACEVIC

Summary

Using analytic sinthetic aproach stilistic manners of lan-
guage will be analysed in drama Claustrophobic Comedy by
Dusan Kovacevic. In order to truthfully represent language-stil-
istics dominants of drama this field of interests will consists of: a)
question of pre registration and stilisation of functional styles, b)
speach characterisations of characters on example of dramatic dis-
kurs (dialogue, monologue, silence), ¢) specification of remarks,
stilogenic value of narativisation in dramatic lead, d) antitetic and
extratextually stylistic manners of drama Claustrophobic Com-
edy.

Key words: Dusan Kovacevic, Claustrophobic Comedy,
drama, dialogue, lingvistic style, dramatic procedures, remarks.
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OpurynnaaHu HaydHN paj

OILABPAHV ®OHOCTW/INCTUYKNM ITOCTYIILIN
BOPUCJIABA IIEKITRA

[macoBu Hamrer jesuka IO HpaBWIy ca coboM Hoce
crennduyHa obmmpexja (momyr (He)jacHohe mpm usrosopy,
Iy6uHe, BUCKHe, Tpelepema, ppuKalyje, HAeTOCTU U CIUYHO)
KOja VX YNMHE IOTOJHUM 3a PasIMuuTe CrenuduyHe HaYMHe
yHoTpebe KojiMa ce UCTUYe HBUXOB CTUICKM IOTEHIVjall, a KOjU
IOIPUHOCE U CIIelMpUIHOCTU CTIJIA TTMCALla KOj) Taj MOTEHILMjasl
IIPENIO3HAjy ¥ KOPUCTE KAao €leMEHAaT COIICTBEHOT CTU/ICKOT
uspasa. Y oBoM pazy hemo roBoputu o o6a oBa cerMeHTa: 0 TOMe
KaKO I 3aILTO HEKM IJIACOBM IIOCTAjy CTM/ICKY MapKMPaHM 1 O TOME
KaKo X KOHKpeTHO Bopucnas ITexuh kopuctu y cBojoj mposn.
Iws HaM je fa ykaxeMo Ha (pu3muKe eleMeHTe KOjyU M3ABajajy
ozpebeHe rmacose (MM HeZOCTAaTaK TUX eleMeHaTa) U JOKaXXeMo
Jia je ayTOpOB MOCTyIaK KOMOMHAIMje THX [JIACOBa MPOMUIIbEH
1 HaMjepaH, a He CJIy4YajaH CKYIl pyjedn Koje CTUIIajeM OKOTHOCTH
cazpxe onpebene rmacose.

Kipyune pujeun: (GOHOCTMIMCTMKE, CTUIEMATUYHOCT U
CTMJIOTEHOCT, MHTEHIMOHATHOCT CTUJICKOT IIOCTYIIKa, bopucias
Tlexuh

O ponOCTHINCTNYKOj aHATN3H

Kaza roBopumo o doHOCTHIMCTUIN ¥ (POHOCTMINCTIY-
KOj aHa/nm3M, OOMYHO Te IIOjMOBe IOBe3yjeMo ca KpahuM Kibu-
JKEBHOYMjeTHNYKUM (GOpMaMa, MaxoM JIMPCKOM IOE3joM,
6ynyhu ma ympaBo TakBe ¢dopme Hyze HajBuie MoryhHo-
CTM M 3a IpUMjelMBambe U 3a IIPelo3HaBambe CTUICKM Map-
KUPAHUX jeAMHMI[A OBOI HMBOA. Y OIIIMPHUjUM BUJOBMMA
KIbJDKeBHOYMjeTHIYKOT U3pasa (GOHOCTUIEMe, Kao HajMambe
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jemuHMIIe CTUINCTHIKE, Y4eCTO MOTY IIPOhM HeollakeHo, 4eCTo je
CJI0j 3BYKa 3aHeMapeH IIpeJ] CEMaHTMYKMM C/I0jeM, a MOXe ce,
npeMjia pujeTKo, Haumhu 1 Ha crydajeBe Jja Mcall, y >Ke/by I UX
JICTaKHe, IIpeTjepa ¢ KopuihemeM ofpeheHNx mocTynaka 1 OHM
CaMMM TUM U3rybe MHTEH3UTET UMIIpeCHje jep MOCTaHy yoOu-
YajeHe M O4YeKMBaHe, a CTU/I NOipasyMujeBa yIpaBo OTKIIOH Off
tora. Vmak, HeKu of Be/lMKaHa Hallle KIbVDKEBHOCTHU Cy IIPOHA-
LIV HA4MH J1a Ca MjepOM U BjeIITHOM KOPUCTE CTUJICKE ITOTEH-
[ujajie I7acoBa y IPO3y TaKo Jla He OCTaBe MIPOCTOpa 32 CyMIbYy
y MHTEHIMjy IIOCTYIKa, a He mpehy rpanume koje 6u Hamire-
THJIE CAMOM TEKCTY M BeroBOM cTuny. Meby TakBum je mucryma
HecyMm1BO 1 bopucnas Ilexuh, unje hemo ogabpane ponocru-
TMMCTUYKe IIOCTYIIKe IIPUKA3aTH Y HACTABKY pafia.

Jeman op mpemycnoBa 3a OCTBapeme CTWICKOT yYMHKa je
CBaKaKO MHTEHIIMOHATHOCT, OJIHOCHO CBjeCHa Hamjepa fia ce 6arr
oxpeheny nmocTynak npuMujern Ha 6am ofpeheHom Mjecty u Ha
Ha4yMH KOju 3aJl0BOJ/baBa Xe/by U Ib ayTopa. JlokasuparmeM
HaMjepe JIoKasyjeMo Jla acOHAaHLja MM anuTepanuja, npuMmjepa
pajM, HUCY IIPUCYTHE CaMo 3aTO LITO je HEeKM IJIac MHaye yde-
CTa0 Yy jesUKYy, 3aTO LITO Cy Ce CTUL[ajeM OKOJTHOCTHU HeKe pujeyun
HaIllJIe y HEITOCPETHOM KOHTAaKTy MM 3aTO IITO PeKIyja TaKo
saxtujesa. [Teknh, kao mycai koju je OpMHY0 0 CBOM CTHUIY 1 Opy-
CMO CBaKM I7IAC, CBAKY PMjed, CMHTAIrMy ¥ PEYEHMUILY, TO O/IMIHO
3Ha U He OCTaB/ba MHOTO IIPOCTOPA 33 CYMIY fia je ¢hopMyra-
1Vja KOjy YMTasIal] MMa rpef coboM pe3y/aTar mberope Hamjepe fja
HOCTUTHE UCTAKHYTOCT ¥ CTUJICKY OOM/bEeXKEHOCT TeKCTa bal Ha
ToM MjecTy. To ToKasyjy ¥ CynTV/IHMjU IpUMjepu oIyT: Yop3o,
mehyimum, y Wy my3uky iouehe ga ce mewidajy wiymosu paiia,
muttipamecku paganu, excinoduje doméu u uUpawiitiaree wyul-
uanux metiaxa. (Ilekuh 2007: 176), anu M OAMPEKTHUjU, TOMYT
Yuenum iipotiosequma upeinitiocitiasmajy upuipocitie pasujese
apuuuye (...) (ITexkuh 2012/1: 271) wmu (...) y onuranoj dnysu
cpeckoi tiucapa ca UOUYUAHUM MECUHIAHUM CUIHYMUMA o7o-
swaja u 'y gyium Senum iahama. (Ilexuh 2012/2: 117). Y oBum
IpuMjepuMa je jacHa HaMjepa ayTopa Jia Har/lallaBarbeM HEKOT
I71aca MM CPOJHMX I7IacOBa IIOCTUTHE CTUICKY MMIIPECHjy, ma
TaKO y IPBOM IIPMMjepy B€30M Meuidjy uymo6u IIacoM Ui oda-
paBa caMe LIYMOBe, a HU30M eKciiioduje domOu u tpauiitiaroe
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UyUHaHUX MeTiaKa 3HaIaYKyl KOPUCTY 3TYCHYTOCT JIEKCEMA Koje
caJip>ke IIpacKaBe KOHCOHAHTe U COHaHTe He OV JIV U C/I0jeM 3ByKa
TOIIYHMO C7I0j 3Ha4Yera KOji Ce Ha MpacaK ¥ OFHOCK. Y PyroM
IpuMjepy IMOCTYIIAaK YaK M He MOpa MMaTy Be3e ca CeMaHTU4-
KJM CJI0jeM, JUPEKTHA ITOBE3aHOCT OBAKO 3TYCHYTUX pMjedn ca
VHVILIVjaTHUM @, Y KojuMa Tpu (fipoiioseguma Upeititiocitiasmajy
upuiipocitie) Majy ZOGATHO i Ha TIOYETKY IPYTOT CJIOTa, CaMO 10
ceOU je MHAVIKATYBHO U IIPEJICTaB/ba jaCaH IOCTYIAK KOj! JOIIPH-
HOCH ayTOpeIeKCUBHOCTH KEbJKEBHOT JIje/Ia Y ’beTOBOM CJIO0jy
3Byuama. Tako HU y TpeheM Ipumjepy He MOXKEMO CyMHIbaTH Jja
je Be3a mecuHlaHum CUiHyMuma CIydajHa, He CaMo 300T 3By4HO-
cTu camux pujeun, Beh u 36or gpyrux daxTopa: pujed cuiHym je
MHayYe [IpeBMIIe pujeTKa a 61 Ouia cIy4ajHo Ty, OCUM TOTa je 1
TybuIla Kojy KOHTEKCT He 3aXTHjeBa U Koja ce MOXKe 3aMVjeHUTH
MHOIITBOM jacHUjux goMahux pujeun uta. Haur us je fa kpos
CIMYHe IIpUMjepe ca jeflHe CTpaHe IMOKyIIamo fa rpoHabhemo
HOBE I IOTBPAMMO paHMje Io3HaTe CTUIICKE ITOTEHIMjajIe T10je-
AVHAYHUX I7TACOBA U €BEHTYa/THO YTBPAUMO KOje PpM3NIKe 0CO-
OMHe caMor I/1aca MOTy JOUPUHUjeTH HeroBOj CTUJICKOj YIIO-
Tpebu, a ca fipyre cTpaHe ja IPUKaKeMO KaKo Te (POHETCKe U
(dboHOCTMIEMCKe Of/IKe CBjeCHO ¥ HaMjepHO Kopuctu bopucas
[Texnh. Ipyrum pujeunma, ropoprhemMo o ImpuMjepuma CTue-
MaTMYHOCTU U CTUJIOT@HOCTH KOJ] OBOT ayTopa Ha (POHOCTU/IN-
CTUYKOM HUBOY.!

ITojequnaynu riacoBu Kao ¢poHOCTHIIEMU

ITouehemo op BuOGpaHTa p, Kao jefHOT Off I/acOBa 4uja je
CTI/IEMaTVYHOCT U CTMJIOTEHOCT y BMIIe HaBpaTa JOKasaHa y
paHUjUM CTMIMCTUYKMM aHanms3ama. OBOM COHAaHTY ce Y CTHU-
JIMCTULV TIPUIINCYje BelMKM Opoj acoumjanuja u GpyHKImja, 110

1 Stilem je formalna naznaka, obiljezavanje jezicne pojave koja jest, ali tek
potencijalno, pojacavanje izraZajnosti. Stilogenost je ocjena funkcionalnosti
stilema, dakle: Nije svaki stilem stilogen. (Pranji¢ 1968: 71) Stilematicnost
je osobina vezana za stilisticku strukturaciju forme, tj. strukturno formalno
oneobicajenje, dok je stilogenost ocjena funkcionalne vrijednosti stilema, tj.
stilematicne forme. (Kovacevi¢ 1995: 96)
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4yeMy MOXJA U INpefmbadll y HalleM je3UKy, a jeflHa Of IbUX je
omTpuHa (KOjy IOBe3yjeMO ca pecKMM HauMHOM M3rOBaparmba
caMoT I71aca IIpU 4ujeM M3TOBOpY je3uk Tpemepehnu ymapa cpe-
AVIHY a/IBeOJIapHOT TpebeHa 00MYHO 2-4 ImyTa, ay MOXe YaK 1
mo 7 (Muneruh 1933: 61)), 360r yera je 3aCTyI/beH Y MHOTUM
pujednMa Koje ce 3a OLITPUHY Be3Yjy: owiilipo, pe3aitiu, iepo-
pes, Spuitiea, camapa, (pas)pesaiiu, cjekupa, wieciiiepa, pesat,
owittipuya, cilipujena, excep, iprve u ToMe cIM4HO. To 3Hauewe
ce lajbe CeKYH/JApHO IIPEHOCH U Ha Jipyra O/11cKa 3sHauewa: Kpaj,
cMPTH, TUpeKuHyiiu, ympujeitiu, ipecjehu, napaitiu, packuxyiiu
(maxse 3Ha4Yemwa HAITIOT, OfICjeYHOT NIPEKNAA); ipecjek, Hospuje-
gutau (ce), nopezamiiu (ce), pacjehu (ce), ogpaiiu, pana, kps (aco-
Iyjanyja Ha HOBPeRy KOjy MOXKe HaHMjeTU OLITap IIpefMeT)
u cmmyHo... Huje Hemoryha mpernocraBka fa je TO ¥ jefilaH Of
IIOTEHLMja/IHMX PA3/Iora 3a pasTOBOPHY IIPOMjeHY pujedn cKai-
ile1 y HeNpaBUIHO ckaniiep. Te ofnMKe OBOT I7aca Cy OflaBHO
npernosHate 4 y cBjerckoj muteparypu — A. C. Ilymxun je,
peryMo, nsbjeraBao kopuurheme I71aca p Ipyu ONucy mieca 6ane-
pMHe, a PYCKM CTM/IMCTH OIIpaB/labe 32 TaKaB IIOCTYIIaK Hajase
y TOMe IITO Ce Y PYcKkoj POHULU CYINACHUK P cX6aTlia KAO Ouiiiap,
ipyd inac’ (Tomy6 2001: 171). Hu y Hamoj KmIkeBHOCTU HUCY
pujeTKy nIpuMjepy UCTUIIAA I71aca p Y pujednma Koje ce Be3yjy
3a C/IMYHe II0jMOBe, IIOMEHMMO caMo npuMjep Mupka Kosaya
KOjI OIMCYje KaKO je jefjaH Off ’beTOBUX JIMKOBA OCBaHYO Y JOHEM
Beuty u Spujahom Spuitisom upepesaroi ipxmwana (Kosau 1980:
31). U panuje, Beh y npBuM JIMHIBOCTMINCTUYKNAM aHA/IN3aMa
Y OKBUPY CPIICKOXPBATCKOT je3ukKa, mpumujehen je moreHumjan
OBOT I7Iaca, 2 Ha OCHOBY IjecMe Beue Ha wikomy Anekce lllanTha
U H€TOBA OCTBAPEHOCT, 11 Ce KaXKe Jla y TOj IIjeCMM 3Byl KAo ga
OUTUPUL,A HONHA UNTU B8PX Uile KAU3U 10 Uiepgom Melliasy, Te fa
noycjeha Ha 3aomTpene Bpxose xpuzanHa (Kosauesuh 2012: 13).
Y mpusior HaBefleHMM OCOOMHaMa I7T1aca p TOBOPY U LIUITAT:

W nunisuciiu doiyi A. Mapiiuneiia pusnajy u3ejecHy
acoyujatmiueHy ee3y y WaxKeum cry4ajeuma, wino odjauira-
8ajy apiUKyIapHUM 0cOSUHAMA 06UX T1AC08a, 4 CTIUYHU CY

2 Y opurunany [...] 6 pycckoti ponuke coenachvlii p 6ocnpuHumaemcs Kax
pe3Kuti, 2py6uiil 36YK.
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3aKbY4YU goOHeceHU HA OCHOBY eKChepUMeHatia U 3a KOH-
coHaHiie U coHawitie (HUp., Kog ono3uyuje sUSpanitia p u
nawiepana 1 uciuiliaHuxe oeaj upsu togcjeha Ha Hewtitio
owiiipo, wepgo, otiopo, iopko, a 06aj gpyiu Ha Heuiitio dnaio,
inawiko, naiaxo, godpohygro - Genette 1985: 387). (mpema
Karuuh-bakapmmh 1999: 80)

n

Y iuakeum cryuajesuma 1080pHUUU U3jA6bY]Y, UOUYIH
manujanckoi tijecnuka y Pycuju, ga pycka pujeu gpyxda
(dpujaitiernciiiéo) culypHo 3HAUU HEULTO THEPJO, OULTIPO,
Helipujailito, gox pujey iiepattiura (eneiwiuna) acouupa
HA HEUTHO HeNHO, MEKAHO, 8jepo8ailiHo Ha pujeu Kojom ce
Pycu odpahajy #enu xojy sone. (Karanh-bakapumh 1999:
81).

Besa n3mely ocobuHa rmaca p n ocobyHa pujedn Koje o3Ha-
yaBa Ipeno3HaTa je joumr y aHTunu. Ilnatonos Kpaitiun capprxu
usMehy ocranor CokpaToBo objalImeme 1a Cy CTBapyMa UMeHa
JaTa y CKIaAy ca BUXOBOM IIPUPOJIOM, Te [ia CJIOBO po (TPUKM
eKBVBAJICHT HAIlleM p) C IPaBOM HaJIa3U MjecTO y pujedrma dnje
ocobuHe Hocy, HaBofehy fja MucIn f1a je TO 3aTO IITO Ce je3anK
Ha TOM C/IOBY HajMambe 3afip)kaBa, a Hajpuiue Tpenepn (ITmaTon
1976: 29, 30 n 77). Tpenepeme jesuka Koj Iy1aca p OCaMKaBa ce
(doHecTeTHYKY He caMo Y TOj pujeun (ifipetieperbe) HEroO Ny Apy-
TYIM CIMYHUM: gpXiaiiu, 6USpUpaitiu, WUmpamiu, *mupKaiiu,
peniaiy, WTO Ce Ja/be IMPEHOCU Ha ApyTe CAMYHE II0jMOBe
- gpmainiu, wpyukaiiu, ipeckaiu, angpraiiu, neupuiaiu,
8UjOpUTYU M CTUYHE IIOjMOBE KOjU IOAPAa3yMUjeBajy y4ecTasno
IIOHAB/balbe HEKOT JellaBaiba y KpaTKMM pasMalyMa.

YKO/IMKO IOXKeMNMO Jia HaBefieMo Ipumjep koju he Ba/baHO
IOKa3aTu U ,OUITPUHY M Tpellepele PEedeHOr INaca Kpo3
IIPO3HY a/JINTepaljy, yBjepeHr CMO a HeMa 00Jber IpuMjepa Off
pedeHuIe u3 pomana Awinaniiuga, raje [exnh mmmre:

Knusehu Sucttipum easgyxom uciyciliuna je owsstiap, apo-
gopan xpuk - ,Keeapppm! ¢ mpujympannum ygapom Ha
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gpyiom cnoly, Kojum ce Kouip/pano gyio, ipadmueo, Hemumno-
cpgHo ,,ppp°. (Ilexuh 2006: 35)

He camo o je jacHo fja ¢y ma>k/buBo ofabpaHe pujeun ca
UCTAaKHYTUM p (Sucilipum, owiniap, Upogopar, Kpux, wpujym-
panuum, ygapom v ToMe CIMYHO), Beh HaM mucal ¥ KOHKPETHO
omucyje ocjehaj xoju Taj 3ByK HOCK - owITap, Ipab/bUB, HEMMU-
nocppaH. OH je MOrao MCKOPUCTUTU pujedn SyuaH VU i1acaw
YMjecTo #pogopaH; YMjecTo ¢ pujympantum ygapom, NTuIa je
MOIJIa ITyCTUTY I71AC ¢ H0djegHUMKUM HATIACKOM VI TAKO JIaJbe, aJIu
je ympaBo n3bop oBuX pujedn, Koje cafipske pecKy 3ByK IJlaca p,
OHO HITO JOIPUHOCU 3BYYHO] CIMIIM IOK YMTaMO pedeHu1y. [a
y IMTamby HUje N30JI0BAH IIpUMjep, CBjel0YM ¥ HAPEIHY LIUTAT:

Hemunuue xotapmwajyhu ,p“ tio ipny tia ia 3atéum jesuxom
nosehu apu camom ywhy xgpena, citiapuuya oxnesajyhu
ogiosopu ga je senexpan HeiosaH, xeana munocxpgHome
Boiy, yinaeHom godxpo, iie Su ce moino xpehu u caceum god-
xpo(...) (ITexnh 2002: 41)

[IoHOBO je eBMIEHTHO Ja He MOXe OUTH crmydYajaH 6poj
pujedn Koje cajpikKe OBaj IJIac, KOjU je IPUTOM EKCIUIMLIUTHO
HaBeJIeH 1 CMjeIlTeH Y KOHTEKCT y KOjeM ce CyIIPOTCTaB/ba OuN-
IJIETHO BETAPHOM M3TOBOPY MCTOT ITIaca Of CTPaHe jefHOT Of
[TexnheBux mmkoBa. YryheHOCT y muimrdeBy CBUjecT O 0COOM-
HaMa IIOMEHYTOT a/IBEOJIAPHOT COHAHTa OCTaB/ba MOTyhHOCT,
HE CaCBUM BjE€POBATHY U Ha)Ka/JIOCT HEMOKa3UBY, a/lii BpUjeIHY
IIOMEHa, fla Huje Cmy4ajHo Hu To mro y [leknheBoj cotuju Kaxo
yuoKojuitiu eamiiupa, TpU HajHeraTUBHYja nMuKa, Konrad Adrian
Rutkowski, Heinrich Steinbrecher n Friedrich Rotkopf nmajy mo
TPU P Y CBOjeM MMeHY, HeKO/IMKa /IMKa M0 jeqHo, KoK BehmHa
ocTa/mux (Majia HUjeCy CBY MMEHOBAHM U CPefIbJM VIMEHOM U
Ipe3NMeHOM) 4aK 1 HeMma p y uMmeny: Hans, Jochan, Max, Minch,
Sabina, Haag, Von Meinstein, Hoth, Schick...

Ha cnmyan HauuH 0Baj mucan ynorpe6s/paBa U Apyre Iya-
COBE, YaK M OHE KOju HeMajy IIMPUHY JIaTepasa KOjUM CMO ce
mocay, 6aBumn. Takas je u rnac j. PoHecTeMaTcKy IpUMjepu ca
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OBIIM I7TIACOM Cy 3aHeMap/bUBH, KA0 COHAHT HeMa HJ CHAry KOH-
COHAHTa HMU CI0OO/ly BOKaJIa, HECTAOVMIIHOT je M3rOBOPa, a MOXKe
ce JIeCUTH J1a Ce CKOPO U He M3TOBOPH, KAKO je 4ecTo ciy4aj Kajia
ce Hanmasu usMeby nBa u (xpadpujux), yax Huje H1 GOHOCUMOO-
JIMYKM 0OM/beXKeH Kao OCTa/Ii COHAHTH, a ¥ IpeMa (peKBeHTHO-
CTU Ce Haja3) 0 CpeVHM Tab/lulie — HUTH je IOBO/BHO 4ecCT Ja
61 ce TO cMaTpaso BHEroBOM HapOYMUTOM IpefHoIIhy y ogHOCY
Ha OCTajle I7TacoBe, HUTH je PUjelaK y TOj Mjepu ia Ce Ta heroba
0co6MHa HapouuTo ucTUde. JVImak, ykupame WINM UCTAKHYTa
KyMyJIalyja 6110 Kojer I71aca MOXKe Taj I71aC yYMHUTY MapKupa-
HIM. BpaTumo ce npumMjepy 13 yBofa OBOT pafia, y KOjeM Ce jacHO
BUJIM KAaKO Ce aJMTepalijoM IOCTMXKe CTMIOTeHOCT I/aca j:
Jeppemcxa jairwag jedpiiunuja cy og jepycanumcke, Jygo! (Ilexuh
2012/1: 282).

Cama dopmynanuja pedeHnIe y Kojoj Behuna pujeun nma
VHULUja/IHO j yKasyje Ha MHTEHLMjy IOCTYIKAa, a Ty TBPAIY
IOJATHO MO yNupe U KOHTeKCT. Hanme, pasior opaksor ckiomna
Y KOHKPETHOM LUTaTy IIOBE3YjeMO C TPOjCTBOM KOje ceé MaJio
IIOTOM IIOMUIbE y MICTOM TEKCTY, a KOjU Ce€ OJHOCU Ha Jy[JVHO
nouMame cBetor Tpojctsa - JJJ (Jomrya, Jaxse, Jyma). 36or Tora
ce y oBoM Aujerny nomenyror Ileknhesor gjena yemrhe Hero mro
61 6110 OYeKMBAHO KOPMCTU CBjECHO MCTAKHYTH I7IaC j y IHU-
nyjanaoj nosunuju (Jymejuu, Jedppewm, Jyna, Jaxse, Jarme, Jakos,
JoBaH, JequHopomHY, JenuHOpoheHn, JemaHaecTopuila, JexoBena,
JoHa, Joac, Jepycanum u CIMYHO).

AcoHaHIIa U anuTepanyja Cy pelTaTUBHO YeCTU KIbVKEB-
HOYMjeTHMYKM M CTWICKM IIOCTYIILY, @ HEPUjeTKO Ce IIOKa3yjy
camu ceb6M JOBO/BHMMA THME IITO YTUYy HA PUTMUYKY CTPYK-
TYpy TeKcTa 6e3 Hamjepe fa CBOjuM QU3MYKIM VIV KaKBYIM JIpy-
TVIM pe/leBaHTHUM 0COOMHaMa odapajy HeKo ocjehame ca Kojum
6u ux unTanay Morao nosesaru. Ca gpyre cTpaHe, focTa pjebe
je m1UxoB (HOHOCHMMOONMMYKY acreKaT uckopuutheHn y mjepu y
K0joj je To moryhe. VinycTpoBahemo Heke ox IleknheBux ycmje-
JIMX HauMHa Jja 0c11o60/M acoLujalje Be3aHe 3a ofipehenn rac,
ay Ty cBpxy hemo ce mocmyxurtu Hazanuma. Iitac # je mpackasu
aJIBEOJIApHM Ha3aJI,  OCUM TOTa, KAPaKTEPUIY I'a ¥ aKyTHOCT U
nudysHOCT. Vako je M3 TOr KpaTKOT OIMCa OYUTO He [AUjeNu CBe
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¢doneTcke ocobuHe r1aca M, 06M4HO ce noucrosjehyje ca wLUM y
(OHOCHMOOIYKOM 3HAUEY, IIa YaK YeCTO OMBajy 3aCTYIUbeHN
y UCTUM (OHECTeTUYKUM CK/IOIOBMMA: WMUHA, MPAvaH,
waman, dompuuna, wmypan u ci1. O Tome rosopu u cpenehn
HaBom: TmypHy aitimocepy, Kojy u GUIUUKU/AKYCTAUUKYU GoUa-
pasa HazanHu inac H, Uogprasa u gpyiu Ha3anHu KOHCOHAHUL M
[...] (Bynetuh 2006: 126). [ToBesuBame rmacoBa m u H ca gyou-
HOM M 3aTaMIbeHOIINY IpOMCTIYe U3 UMIbeHUIE [ia CY TO, Y3
IJIacC b, Hajiy0/bM IIaCOBY, 4Mja BUCKMHA Hounibe Beh op 150 X3
(ymopepumo caMo OBaj HOfjaTakK ca BUCMHOM HAIleT HajBUILIET
I71aca ¢, Yja BUCMHA Iounmbe of 6.400, a npe o vak 12.800 X3).
Teopujcku, nakie, ocobuHe raca H Cy fy61Ha, 3aTaMbeHOCT U
HejacHoha 1M3asBaHa HUCKOM (pekBeHIMjoM 1 HasanHouthy. Ty
ynweHnny Kopuctu u b. Ileknh y ummpy noctusamwa nosehane
CTIJICKe M3PaKajHOCTU IIpU OMMCY arMocdepe Koja OArosapa
HaBeJJeH!M 0COOMHaMa I7IacoBa H ¥ M:

Jegan og tipeoceewtitienura. Moxga u pxosHu iipeoceeutitie-
Huk pega. A u nHewitio gpyio. Mruoio mpaunuje. Heyiiopeguso
otiacHuje. Hewitio — HeilojamHo, Heseposailito. Hewitio —
Hemoiyhe. (ITexuh 2006: 248)

EBujieHTHO je KonmmKo 671vKe, MpadHuje ¥ CBEYKYITHO eek-
THMje U3IIefia jeflaH OIVIC YWIaHa ,,3/I0YMHAYKOT KY/ITa", KOjI1, KaKo
ce mpubmkaBa Kpajy omnuca (y3 npebaryBame H Y MHULjTHY
noyuuujy), 61Ba cBe TAMHUjM ¥ MUCTUYHMjU YIOPEO ca Ioja-
JaBameM IPUCYTHOCTH Hasana. HapaBHo f1a je oBaj edexar noja-
YaH ¥ KPaTKUM peYeHNIIaMa, IITO MOAPa3yMyjeBa U BULIE May3a
¥ yCTIOPEHUj I TEMIIO, AT/ ¥ CEMaHTMYKOM BpujegHouhy ofabpa-
HIX II0jMOBa. M1 mIax BjepyjemMo fja OUTHY, aKo He U IPeCyaHYy
YJIOTY y YKYIIHOj aTMocdepy Hoce IOMeHYTH I1acoBy, 6ynyhn ma
je IOBO/bHO 3aMMjeHUTH CaMo, NIpuMjepa pajy, MHoIo ca euuie-
CHIpYKO VI HetllojamMHo ca Hecxeaiipueo (Ia u HelojMwbuU60, JaK),
1a f1a Taj yTucak ocnabu. Ha kpajy kpajeBa, ynpaBo je Harommna-
HOCT OBMX Hasaja M CKpeHy/a Hally NaXKiby Jla ce 3a/Ip>KMMO Ha
OBOM finjeny TeKcTa. Vmak, Mopamo 61Ty 06a3puBy Kaja CTHUIO-
TeHOCT OBOTa I71aca IPUIINCYjeMO HberoBoj ydecTanocty, 6ynyhu
a je ImpeMa BEIMKOM OpOjy MCTpakmBamba O (ppeKBEHTHOCTHU
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I7IaCOBa, YIIPaBO H Haj4yerrhy KOHCOHAHT. [71ac m je Gumabujanum
IIpacKaBM Hasasl. Y3 TO, H€TroBa je ocobmHa 1 IPABUCHOCT, LITO
3HA4M CTBapame BeMUKe KOMMYMHE 3BY4He eHepruje y AyOuHu
criekTpa, a 6ynyhu fma Ta eHepruja 6uBa IpPUBPEMEHO IPUTY-
IIeHa ITPEIPeKOM, IITO M3a3MBa KPATKOTPajHO TyOOKO MyMIIame
IIpyje U3roBOpa, IPUIICYje My Ce€ HETaTUBHOCT, OHOCHO — CMa-
Tpa ce fla 03HauaBa HeIlToO AyOOKO, MPaYHO, MUCTEPIO3HO, LITO
cMo nomeHy/u 1 o6pahyjyhu conanr # (a 360r dera u mjenyje kao
dbonecreMa: mMpauau, wWamaH, WMYpaH, GOMPUUHA, MPK, MO,
Mpax, MpKau, MyiiaH, maina M cIM4Ho). 3app>kahemo ce Ha jen-
HOM IIpUMjepy 3IrylibaBamba yIoTpebe oBor rmaca: MimaiunapHu
MeTax eKciniogupao je UMaiuHapHum Mo310M UMATUHAPHE HUBO-
wmure. (ITexnh 2011/1: 271)

ITpumjehyjemo fa ce mpupjeB umaiunapax mojasjpyje Tpu
IyTa, IITO OTBapa ¥ MOryhHOCT aHa/mM3a Ha HMBOMMA M3HAJ
(OHOCTMIMICTUYKOT, /1M Ce y4eCTasIoCT I/1aca M u3baiyje y IpBu
IUIaH ¥ MMEHMIaMa Meiiak Vi M0310M, NITO yKa3yje Ha HaMjepaH
CTMJICKM IIOCTYIAK HaIJIalllaBamba OBOT COHaHTa. bymyhu na je
HOTIIOMOTHYT M JPYTMM Has3aloM H, ca KOjUM Jyjenu ocoOuHe
o kojuMa cMmo Beh roBopuny, Mmoxkemo pehn u fa fopatHo Hova-
paBa TaMHY IPUPOAY U3[ABOjeHE MUCIM U Jjaje joj jemaH Mpad-
Huju ToH. Hajsan, mojayaH je npackaBuM i, ill, K, i U g, IITO Y3
ETOBY 0COOMHY ITPAacKaBOCTH JJ0YapaBa ekcisioguparee Koje je,
Oynmyhm jenyHu rmaron y pedeHuny, IOKpeTad ¥ IIEHTap jela-
Bama y 10j. OcuM TOra, jefiHa Off OCHOBHMX OCOOMHA KIbVKEB-
HOT ljeIa je ayToped/IeKCMBHOCT, OHOCHO CIIOCOOHOCT Jjerna ja
CKpeHe Maxmy Ha caMo cebe. OBakBe anuTepalloHe, Ouam-
TepaloHe ¥ TONMANINTEPAIIOHe KOHCTPYKIUje Takohe mmajy
uspaxkeHy ayropedrnekcuBHOCT, 6yayhu na nsasusajy Hapounrty
XY YMTA0IIA CBOjOM M3pa)kajHOIIhy.

DOHOCTINEMATYHOCT I'PyIla ITACOBa

[TpuMujeTnnim cMo y IpPOIIJIOM NPUMjEPY Ja je CTUICKU
YTUCAK II0ja4aH IIOBE3VBabeM IPACKaBOI COHAHTA Ca IIpacKa-
BYM KOHCOHAaHTMMA. 3afpkaBajyhm ce Ha IIOMEHYTOM Ia-
TONy eKciliogupaiiu, ToMeHyheMo joIl HeKO/MuKa IpuMjepa 13
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JKaHp-pOMaHa becHusio Koju cafip)Ke Taj WM CEMAaHTUYKU CII-
YaH I0jaM:

MCTAHBYJI/JIOHIJOH - exciinogupao og togmettinyitie
domde. (ITexuh 2011/1: 50),

IHpujemnux y iipunasroj KOHIPOIU eKCUNOGUPao je y iaxge-
monujym 38yxosa. (Ilexknh 2011/1: 266),

Iutmao ce xag he iio netio nuye toueiliu ga iyya iog ygap-
yuma Hoeol Pypuosrol Hatiaga. (ITexwh 2011/1: 374).

[naron exciinogupaitiu je 3acTyIUbeH y IpPBUM [JBUjeMa
pedeHMIIaMa U y MpUMjepy KOju CMO IOMEHY/IM HEIUTO M3Haf,
rosopehn o Hazanmuma. OBa pujed u pujedn exciiio3us u exciiio-
3uja ce y pasmM4UTUM BapyjaHTaMa IOMUE>Y TPUIECET TPU Iy Ta
y pomany BecHusno, a KOHKPETHO OONVK eKCH/I0gupao CemaM.
ITucan je morao pehm u #a je HemTo IMyKJIO, MPACHYIIO, PACIIPC-
HYJIO Ce, YMjecTO fia je eKCIIOVPAIO, a/li Beros n3bop je 6mma
Oamr oBa pujey, a TO HaC OAMax HaBOAM Ha MOTpedy Ja MpoTy-
Ma4yMo 300r Yera je To Tako. OOpaTuMo MaXkKby Ha pujedun exc-
anogupaitiu, pacipcHyimiu, UpacHyiwiu n tyhu: y mpBoj pujedn
Cy 4eTUpH, y APYTUM JIBMjeMa IIO JIBa, a y MOC/beIbO0j TEK jelaH
eKCIIJIO3VBHM IJOHCOHAHT. Huje, makye, cy4ajHo IITO ce mumcary
OIIpeAujeNno yIpaBo 3a Ty pujed. AKO IPOIIMPUMO CIMKY Ha
HMBO YMTaBe pedyeHMmIle, y CBa Tpy npuMjepa hemo npummjerntu
KaKoO HeMa pujedn My>Ke Off [Ba I/laca, a la He CafipKyu MaKap
jellaH eKCIJIO3VBHM CYIJIACHUK. Y IIPBMM JBlUjeMa pedeHuIama,
HajOpOjHMjU I7Iac, KaJi ce M3y3My BOKAIM ¥ eKCIIO3VIBH, jecTe
M, 61TabyjaTHy COHAHT, CaMUM TUM HajOrmvpky 61mabujanmHum
KOHCOHaHTUMa @ 1 6. [Ipyru nmpumjep Takohe oTK/Iama CyMmby y
YNEHNIY Ia je OBO HaMjepHO Kopuirhemwe 3TyCHYTUX eKCIIO-
3MBHUX KOHCOHAHAaTa y CIMYHUM IIPUMjePUMa, YIIPAaBO IIOTIIYHO
HEOYEKMBAHOM II0jaBOM pujedn idaHgemoHujym. VIsnmumHo je
o6janImaBaTy KOMMKO 61 IPYTUX pyjed, MaKap 11 He O1ie CHO-
HYMU offabpaHe, Mycall MOTa0 CTAaBUTHU yMjeCTO OBe. YIPaBO y
1360py ¥ OTK/IOHY O} yOOM4ajeHOT JIeXKM MJieja II0CTOojarba CTIIIA.
YeTBpTa peueHuIIa He Caip>Ky pUjed eKciiogupao, anu cafpxu
pujed fyua, Takohe OKpyKeHy IpacKaBUM KOHCOHAHTMMA Y
BehuHy pujeun y pedennny. [eHepanHo, eKCIUIO3UBM Cy BeOoMa
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CTUJIEMATVYHY I7IaCOBM: HAjIIpMje 3aTO IUTO MMAjy OIJIMYHE
IpeNCIosNnLyje ja YTUIy Ha puUTaM, WTO ce (POHeCTe3MjCKu
OC/IMKaBa Ha pujeyuMa Koje 3Haue yhape M OHO LITO Ce C mhUMa
HOBe3yje MM UX M3a3MBa, a KapaKTepUIly MX CaMM IIpacKaByU
IJIACOBU: tHatattiu, MAAULUTUU, Tydatiu, ULytirailil, 1onoti,
Kknouapamu, UykHymu, uomyhu ce; domda, wion, daii, wanuya,
dygax, a 3aTuM ¥ 300T TOTa LITO, Y CKJIaJy Ca CBOjUM (POHETCKUM
oco61HaMa ¥ HaYMHOM TBOpOe, Koju IIofjpa3yMujeBa Ipooujame
HOTIYHe IIpelnpeKe, Hajase MjecTo y ¢poHecTeMaMa Koje O3Ha-
JaBajy NperpeKy caMmy MIu Ipoja3ak Kpos wy: upeiipexa, 07o-
kaga, dapujepa, tioknonay, uet, pamiia, dpana, HAcui, oicaga;
upoduitiu, Hagpujetiu, HoKypAU, IPYHYTU, UPecKOUUiY N CIL.
Excriio3uBy 1 mHave HajOO/be IPUCTAjy O3HAYaBarby HAIIOT
IIOKpeTa, Harle pajme. IIpackaBy cyrmacHMIM MMajy, 3aK/by-
JyjeMo, BEIMKM CTWICKM IOTeHLMjan Kafia ce yhapyke MeDhy-
co6Ho, a jomr Behy kafa ce ypysKe ca IpacKaBUM COHaHTUMA (M,
H VI tb), IITO OJJINYHO IpuKa3syje npumjep: Ilpujemnux y tipunas-
HOj KOHTUpONU excinogupao je y iangemonujym 3eykoea. (Ilexuh
2011: 266). Omuc 1eHTpaHOT AelllaBamba (eKCIIo3uje) OCIMKaH
jé ¥ eKCIUIO3MBHMM KOHCOHAHTMMA VM COHAHTUMA. YCIjeIIHOCTH
OBOTa IOCTYTKa JOIPMHOCK M YMIbEHMIIA Ia CE OBU IVTACOBU
IIOK/IAIIajy M IO APYTYM O0COOMHAMa — i ¥ M Cy Ounabujanuu, it u
g Cy, Kao 3y6Hu, 110 MjecTy TBopOe 67113y allBe01apHOM H 11 TAKO
mabe. CMM4aH je HOCTYIAK U y c/beieheM HaBOAY M3 MCTOT fjerna:

Ha jyscrom geny aepogpoma, ogdujena og 3asugaroi Llapio-
iiyHena ygecHo ipema goxy 3a Jymoo-jeitiose iepmurana 3,
a ogaiiinie Ha Aucitie, IoMUsA je y MUHU, K0ja joj ce YuHUuLa
CUACOHOCHOM, CB0OM CUNIUHOM Haneilleia Ha UWPpU Meuipa
BUCOKY Jcuuany mpexcy 3acuheny ciapyjom ySucitiéeHol
Haiiona. (ITexuh 2011: 486).

Adpukate ce y CTUINCTUIIN Y€CTO Y3MMAjy Kao ITTACOBU Ca
HajMambJM CTelleHOM ey(dOHMje, a Pas3/ior 3a TO JIeXKN y Ynibe-
HUIM Ja Cy HajIpuje CIOXKEHU IAcCOBM (HACTalu CIVBambeM
IIBUje KOMIIOHEHTE Yy jefjHy), a 3aTUM U Jja Cy TO IJIACOBU OTe-
J)KaHe apTukynauuje. [lasbe, 0BM I71aCOBUM CIIQJIajy Y HajMarbe
(bpekBeHTHe I7TacOBe HallleT je3MKa, IITO 00jalImbaBaMo TEXXHOM
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TOBOPHMKA 3a WITO JaKIIMM M3pakaBameM. Hajsan, cimsenun
KOHCOHAHTY Cy IJIACOBY KOj! JIje/IIMUYHO Ipey3uMajy ocob1He
IpacKaBUX, a je/lMMUYHO CTPYjHUX CYITIACHMKa, Oyayhu fa cy
CTIMBEHM Off €KCIVIO3VBHE ¥ (PpUKATMBHE KOMIIOHEHTE, Te TaKO
MOTY fIjelioBaTy Kao Be3VBHU I71acoBy usMeDhy To aBoje. [Ipyrum
pujedrMa, Ha aKyCTUYKOM IIJIaHY, aKO €KCIUIO3MBH JIOYapaBajy
yAap, a CTPYjHM I7IaCOBU LIYM, apuKaTe Jo4apaBajy yaap U IyM
VICTOBPEMEHO. YIIPaBO TO jeé 3HA4ajHO 3a Hall IpuMjep. Y IpBOM
Iujeny ImpuMjepa je OIMC jeQHOr [elllaBaiba Koje He 3aXTujeBa
IOTATHY 3BYYHY IIO3afMHY, amu ce Kpehe ka KynIMmHanuju y
K0joj Tpyma /bysu Hamujehe Ha MpeXxy ca BMCOKOHAIIOHCKOM
e7IeKTPUYHOM eHeprujoM. Takap mofup moppasymujeBa mylame
(n3bujame ocurypada, eKCIIo3nje y3poKoBaHe KpaTKUM CIIoje-
BUMa U CINYHO) U 3yjame CTPyje, LITO ayTOp HajaB/byje CTUIIO-
TeHVM YAPY>KMBambeM pujedn Koje 06mmyjy GpukaTtuBoM c: ciia-
COHOCHOM, C80M CUunuHOM. Y pUjedrMa U OKO pujedy Koje 3Hade
npenpeky wm ypap (ogdujena, Haneitiena, youcitiéeHol HAuoHa)
npumMjehyjeMo eKCIIo3uBHe CYITIACHMKE, a 3aTUM, Kao MOCTYIIaK
3a mouyapaBame (DMHAIHOT 3yjama eIeKTpUYHe CTpyje, IMycary
IPaBY CIIOj BUCOKY HUUAHY mpexcy 3acuhery clpyjom, U 'y TOM
CKJIOITy Ce Hajlase pMjedy y KojuMa ce, HAapOYMUTO IIPU U3TOBODY,
VICTUYY CTPYjHY KOHCOHAHTH C, 3 M . Y 0OM/bY 3BYKOBa KOjU
JoyapaBajy yhape U 3yjame, CBOje MjeCTO Hajase M adpukare
Koje yZiBajajy Te 3ByKoBe. OKO pujeun ciipyjom Hajlase ce pujedn
Yy KOjIMa Ce, HApO4YUTO IIPU U3TOBOPY, UCTUYY CTPYjHU KOHCO-
HaHTH (G, 3, K, 111, ¢ 1 X). YIIpaBo YnmbeHNIa 1a Ce OBM KOHCO-
HAHTM He KOPYCTE TOMNKO PPEKBEHTHO Y YUTABOj PEUYCHMUIIN, O
IIo4eTKa JJ0 Kpaja, IIOMOIJIA je Jja Ce Taj MO U3JBOjU Off OCTaTKa.

Bupjenu cmo, nakne, na Ilexuh ycmjemHo kopucty moryh-
HOCTU IOjeiHAaYHMX I7IaCOBa, a/IM Ia HEPUjEeTKO ITOBEe3Yyje 1 IIa-
COBHE TPYyIIE KOje jefHe JPYIMMa II0jadyaBajy MapKUPaHOCT, Kao
y CIy4ajy KOMOMHOBama IpacKaByX Hasama ca MpackaBUM KOH-
COHAHTUMA, UM CBOjUM PAa3INYNUTUM OCOOMHAMA YHOTIYHYjy
CNIUKY, KaO y IPUMjepy ca IpeK/IanameM IPACKaBUX U CTPYjHUX
rmacoBa. MehyTnm, decto je HapounTo edekHO KOMOMHOBamEe
O/IMCKMX I7TaCOBA, YMMe Ce II0jauyaBa CBEYKYIIHM YTHUCAK 3BYIHOT
C710ja, @ CBaKM Off ITacOBa 100Mja HOZATHY MapKUPAHOCT CBOjUX
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ocobuna. Hapennu npumjepu npencras/ba 3HaJIa4KO KOMOMHO-
Bambe Pa3ININTYX IIOCTYIIAKa, Hajipuje uckopuirhasBamwe GpoHO-
CUMOONMIYKMX acoLMjallMja y Be3! C IJIACOM p, a OHJA U IOMe-
HYTO CIIajambe O/IMCKIUX I7IACOBA, Y OBOM C/Iy4ajy Beapa:

Cama tiomucao Ha Kkpe iywuna ia je, mpaduna my 6ug
apackasum upeenum mpwama. (...) Kps, xojy uzdauyje us
MUCTU U Ipna, GPCcKa HeHO KP3HO PyMEeHUM MAA3e6UMA UATTLO
ce fipeg OkoM pacipckasajy xao namuue GUOPUTHUX KPU-
Hosa. (ITexuth 2011/1: 370)

Jlakie, €BUIEHTHO je TOMMUJIabe pujedu y Kojuma je
3aCTYIUbEH COHAHT p (Mpauuna, Upackasum, upeeHum, ipso,
ipcKa, Kp3Ho, pymeHum, tpeg, pacipckasajy, Guopunrux, Kpu-
HO64a), a KOje Cy IOBe3aHe Ca TeXXMIITEM OMTNYEHUM y UMEHUIIN
kpB. To je moctymax koju cmo Beh o6jacammm. MebhyTum, 13 KoH-
TeKCTa 3aK/bydyjeMo fla ce Ta KpB Hajasu y rpiuy, mro Ilexuh
IONATHO HaITallaBa M360pPOM pujedr Koje caapke IyTypaile,
TpJIeHe IIacoBe, M TO He CaMo y pedeHMIy yommre Beh Hero-
CPe[IHO Y3 CeMAaHTUYKO TeXMIITE: Kp8 Iywusa ia je u Kps, xojy. Y
IPUJIOT HAIIOj OLj€HN O MHTEHIIMOHA/THOCTH OBOT ITOCTYIIKA UJIe
U pefiocibesl pujedn y pedeHuy, 6ynyhu fga 6u ouexnBana ¢pop-
Mynanuja pBoT Aujena nurata 6una [ywuna ia je cama domu-
cao Ha kpe unu Cama dlomucao Ha kpe ia je iyuiuna, anu y ymo-
Tp1je6/beHOM CKJIOIy Ce TpM IyTypaja Hajase y VHULMjaIHO]
MO3UIVjU JUPEKTHO MMOBE3AHUX PUjedn. YOCTa/IOM, OBaj IOCTY-
maK roMuIama TyTypana y CIMIM CEMAaHTUMYKM IIOBE3aHOj ca
TPIIOM HUje CTpaH HU ApYrMM poMahmm ayropuma, IITO HOT-
Bphyjy npumjepu y Kojuma CMO IOZIBYK/IM TaKBe /IUjeoBe:

Y iionoh sauiitiuje gosykouie Hekola, HU MPIi6A HU HUB4, jep
je goniupao u3 weia camo poiiay, Kao ga He U3na3u U3 Hoca
u ycinia, éeh u3 Hexol HeqoKIAHOT U OWBOPEHOT 3aK0bKA HA
ipkmwany. (bammh 1980: 286);

Iitio cy ia céu hepanu u hyiikanu
M ciiuckanu 3a kukano,
A uum My GOMAKHY HOLY C ipKbaHA
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On 3axpxmwa hepahemo ce jout
(behkosuh 2003: 97)

A7nu 0 HUje jegHOCILABHO, HO ce Y0BjeK KPUusu, Ipud, koupua
ce u kpkpywa goksne ia weiosa kpe 3aiyuiu. (Jlamuh 1979:
94)

Ocranmy GOHOCTUINCTUYKI TTOCTYIIIN

Ocum hOHOCHMOOMITIKOT C/10ja, I7TACOBMMA Ce MOXKe YCIO-
CTaBUTU M PUTAM, U, Majja Ce Taj IOCTYNaK Hajuyemhe Kopu-
CTU y TO€3MjM, 3aHVM/bMBO je 33[[p)KaTy Ce€ Ha CBOjeBPCHOM
[TexnheBOM HOCTYIIKY O/IMYEHOM y HapeJHOM LIUTATY:

(...) ofopueno ce yaurwao ga He uyje SypHu éanuep wiiio ia
je tioHeilio, tipemga oHeuino Upeisiacto, u360guo KamepHu
opkectuap Heathrowa. (Ilexuh 2011/1: 239)

Y 0BOM HCj€4Ky TEKCTa, CKPUBEH j€ Off HEIaXXK/bUBOT IUTa-
Olla y IPO3M pujeflaK IMOCTYIIaK MOJIE/IOBAkba OYEKMBAHOT CTUI-
CKOT edeKTa IyTeM IIPO3OAVjCKMX M PUTMMYKUX CpeAcTaBa
KOjiMa ce Takohe mocTimke ayTopedIeKCMBHOCT ¥ CTUJICKA Map-
KMPaHOCT je3sMYKNX jefVHULIA, jep: BpegHociti i060pHOI je3uxa
ce y goHocmunuciliuyy mavugeciliyje U avanusyje Ha Hog-
pyujy: apiiuxynayuje, akyening, UHioHayuje, guxkyuje, puiima
u eygponuje. (Pagenkosuh 1974: 31). O6paTuMo Ma>kwby HA AUO
IIpuMjepa KOju OINCYje Ha4MH Ha KOju je OpKecTap CBUPao Bajl-
1ep: oHeio, iipemga HoHeuiiio upeinacto. Beh cam ogabup nex-
ceMa Koje cafipyke MHUIMja/He I7lacoBe pacrmopeheHe Tako fa
3BYKOM JJ0YapaBajy pUTaM MY3MKe O3HayaBa MMIIYEBY HaMjepy
Jia YATAOLly CKpeHe NaKiby Ha OBaj Juo Tekcra. IllectoTroMHM
Peunux cpiickoxpsaitickoia KruiesHol je3ukd, KOjU HaBO-
AVMO Kao HAajoOOMMHMjM ¥ HajaKTyeJTHUjU 3aBPILIEHM PjedHUK
y BpujeMe kaga je bopucnas Ileknh mmcao, yak 1 He mo3Haje
o0/muK doHeilio, Beh maje cTmmmcTvyky (y OBOM KOHTEKCTY)
Mame BpUjeHy JIeKceMy foHeceHo, Ipunucyjyhu joj sHaueme: ca
3anocom, y 3anocy (PCX]J 1971: 692). [laxsne, Kaia yMjecTO Heke
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00MYHMje KOHCTPyKIMje, KaKBa 6u 61ia 3areceHo, gogyuie yHe-
KOZUKO tpeiiacHo WIN Y 3aHOCY, MAga goHeke UpeinacHo, micaly
oprabepe KOHCTpYKIHjy Kojy je ITexuh ogabpao, nnpa ce Ha ayTo-
pedIeKCMBHOCT TeKCTa, Aajyhy Ham, fakie, CUTHAJ Jia ce 3ajp-
XKMMO Ha TOM MjecTy (IIpU 4eMy ce Y KOHKPETHOM NIPUMjepy Taj
CHUTHAJI TT0jayaBa 1 NMaX/bMBO ofabpaHuM 6pojem cnorosa (3-2-
3-3) koju moApakaBa MY3MYKM PUTAM ¥ YMTAOLy KojeM je Beh
CKpeHYyTa Ia)kKiba Ha OBaj [0 IIO/ICBjeCHO JodYapaBa METPUKY
IUIeca: IO-He-TO NpeM-Jia IO-He-1ITO Ipe-I71a-CHO -~ je’H-[Ba-TU
je’H-IBa je’H-ABA-TpU je'H-ABa-Tpy). OcuM msbopa rmacosa n
Opoja coroBa, OBaj IOCTYNAK II0jayaBajy M KPaTKU aKIEHTU
KOjJ1 JOAATHO HAI/IAIIABajy PUTAM.

Y mocapjaumimeM pajy cMO IOMEHYIM ACOHAHIY U au-
Tepalyjy MOjeffMHAYHNX M YAPYXKeHUX ITacoBa, HoHOCUMOO-
mmake U QOHeCTe3njcKe IIOCTYIKe, PUTMUYKE (OHOCTWIN-
criuke nocrynke [Texuhese, a caga hemo ce 3agpxatu u Ha He
Tako 4ecto obpahusanoj ¢urypu, anowmman. by Mwusopap
Ropar, neduHue Kao (PoHOMOWKO CPegciliéo uspaxasaroa
Koje Hactlaje Upogyiasarem i1acosa y oKy wuxoseoi usiosopa
(hopary 1982: 55), a lobpusoje CranojeBuh je, y cB0joj Kipy3n
Crmunuciiuxa “3naiminoi pyna” (Cranojesuh 2002: 7), moMusbe y
Besn ¢ [leknheBum pjenom 3naiiro pyHo, Taje HABOAY U IPUMjep
U3 IpBe Kmure ose care: Ko jow Huje yiosnao moi eepeHuxa
Tuosanu-a? CiisapHo je neee-4uy-gen! (Ilexnh 2012/3: 139)

C oBoM ¢urypom cMo ce cpenu u 'y Beh HaBefjeHOM LIUTATy
U3 pomaHa Ailinanifiuga, y KojeM mucall, onucyjyhm sByk xoju
UCIIYIITA 71acTa, NPOAYXKaBa INIACOBE KOjMMa OMNCYje KPUK
(Keeapppm!), a ajoH)XMaH IpOHAIA3MMO M Y >KaHP-POMaHy
Becnuno:

Citioju y cpuy ceeiliniocHol olioka uciiog kaugenadpa, uogui-
HYTHUX pyKy tipeg MpauHum ioprem, Kao tog KUUom HeMUnocpg—
Hoi, inyeol doscanciiea. ‘Kyuxunu cunosuuuu!’ (Ileknh 2011/1: 532)

Ocum anomwxmana, y [leknheBum pmjenmma je sacTympeHa
U UMUTAYUja, MOCTyIaK y KOMe Iical] y HEKOj pujednt KOPUCTI
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I7IacOBe KOjMMa MHade HUje MjecTo y Toj pujeun, >xenehm pa
mouapa rosop nuka. Hasenrhemo Tpu miaycrparnsHa npumjepa:

IIa, Jlawgopge, mucnum ga cmo cée moiyhHociiu HOKpunu
uxu-nuy-Ho go-oxo, Hucmo nu? (Ileknh 2011/1: 99),

Wmamo ypangenura. (Ilexuh 2012/2: 92)

Madame Katahrin tiyiniyje tiiex cyiixpa, Monsieur Heiosat.
Cag namexpasamo camo y kyiosuny. (ITexuh 2002: 34).

3ak/pyvak

Y pajy cMo IOKYIIa/IM [ ONMIIEMO KOjii elleMeHTH ofpebe-
HOT IVIaca 4JMHe Taj I71aC CTUWICKU MapKMpPaHNM y ofpeheHoM KoH-
TEKCTY, IIa CMO TaKO YTBPAMIN JIa Ha3a/IM HUjeCy TAMHM ¥ MyTHU
3aTO IUTO Cy Ce C/IyYajHO HAIIM Y pUjedrMa Koje MMajy TO 3Ha-
Jermbe, Beh 3aTo ITO MMajy HUCKY (QpeKBEHIV)y IIPU U3TOBODY,
dbopmupajy ce [y60Ko y yCHOj AYIUBYM M 3aTO IITO AMO Ba3JyILIHE
CTpyje IpoIasy Kpo3 HasaTHM KaHasL; fla CIenNIIHOCTI CaMor
M3TOBOpA I7aca p (Tpenepeme, Op3nHa MOKpeTa je3uKa, Ofcjed-
HOCT M C/I.) yTUYy Ha NOMMAame TOT I71aca Y KOHTEKCTY y KojeM
CBOjUM CJI0jeM 3By4atba [JOIYIbYje C/I0j 3HaU€rha KOjI Ce OIHOCH Ha
PEeCKOCT, Op3MHY, IPOJLOPHOCT M CJIMYHO; [ja eKCIUIO3MBHM Outa-
Oujamu 6 WM @ OCTaB/bajy yTUCAK CHAKHOT yfjapa 3aTo ILITO Ce
IIPY BYIXOM USTOBOPY CTBapa CHaXKHA IIpelrpeka 4uje mpobujarme
3a pesy/ITar MMa Ipacak, a He 3aTo LITO Ce Hajase y pujedrma
domda wm doiyyaiiu... Kox oHMX rmacoa Kof Kojux (oHeTcke
ocobuHe Hujecy Owe M3paxkeHe, Kao LITO je 61O CIyd4aj ¢ I7Ia-
COM j, TIpeCy[HU Cy OV IPYTH IIOCTYIIIM Koje MO Takobe omm-
CaJIn: HaroMyyIaBambe I71aca VIV TPyIa CAMYHMX I7IacoBa KPO3 aco-
HaHILy, a/IUTePaIljy, AIOHKMaH UTH. 3a KOPITYC CMO Y3e/Iu 0caM
njena bopucnasa ITekuha 3aro mro cmo cmarpanu ga 6u orpanu-
JaBabe Ha jeJHO WV [IBa, MaJia IPAaKTIYHNje, HeIOBO/BHO JOOPO
II0Ka3aJI0 CBY IIMPYUHY MMIIYEBOT IIOCTYIIKA (PeIyIMO, 3a IpuMjep
KapaKTepu3aliyje IMKoBa IIoMohy I71aca p je 611710 JOBO/BHO HaBe-
ctu npuMjep u3 gjena Xogouauthe Apceruja Fbeiosarna, anu oHpa
6ucmo ocramu yckpaheHn 3a MocTymak KojuM ce y Mofenyje K
y pomany becHuso, HOMONy MCTOT I71aca — aiy Ha APYrY HA4YMH).
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Y TOKy pajfia CMO HaIIM 3HATHO BMIIE IIPMMjepa HEKUX IIOCTY-
IaKa, a/Iy CMo 300T orpaHudeHe popMe paja MOpaIN Ja ce 3a/0-
BO/BYIMO HaBODemeM jeflHOT WM JiBa Hajperpe3eHTaTUBHMja. Y
OCHOBJ CMO Ce BOIW/IN NPOBjePEHNM METOflaMa PaHMjUX UCTPa-
KMBaya oBe Marepuje, HacTtojehnm fja ce pokycupamo Ha TMHIBHU-
CTUYKJ NOMEH IMHIBOCTMINCTUKE M ONMIIEMO y3POK U II03a-
IVIHY HEKOT CTMJICKOT IIOCTYIIKA, Pajiyije HETO Ja IPUKaXKeMO CaMO
IeroBe nocbenniie, mospemeno nopepnehu IleknheBe mocryrke
ca CIMYHMM TIOCTYIIMMA APYIMX IPO3aUCTa Haller HogHe0/ba,
IITO HaM je CY>XU/I0O KaO KOHTPOJIHM OIUT M IOTBPAA Ja CMO
Ha IIpaBOM NYTY U Jia je ofipeheHn mocrymak 3amcra 610 MHTEH-
IMOHaMaH. 3akbydmnn cMo aa Ilekuh xopmcty mmpokxy nenesy
IOCTyIaKa KOjU Bapupajy Off jeHOCTaBHMX CTWICKMX urypa,
acoHaHIIe, a/IuTepaLyje, MMUTALM]e, T1a O M3Y3€THO IPOMMUII/bE-
HUX, KOMIUIMKOBaHMX U PUjETKUX IIOCTYIAKa, KaKaB je IpUMjep
Ca OIVMCOM MY3MKe KOjy CBMPa OPKeCTap, Ifijeé TOBOPUMO O KOM-
OuHanuju xopuurhema GUNYKUX 0COOMHA I/IACOBA, aKYCTUKE I
apTUKY/allyje, BbIXOBOT 3ByYHOTI aclleKTa U IO/IoXKaja y pujeun,
CUTAOMYKMX OHOCA YHYTAp pyjeun amy i MPO30ANjCKIX eleMe-
HaTa Koju yTU4y Ha putaM. Y pajjoByMa oBor obuma je moryhe
caMo JIOHeK/le 00yXBaTUTH HeKe 0COOMHE HeKMX CTUICKM MapKu-
paHuX I7IacoBa U TeK MjeIMMUYHO MIYCTPOBATU HA4MHE Ha Koje
jemaH mo6ap mucar; KOpuCTy MOTyhHOCTH Koje My je3aUK IpysKa, Ia
CTOTa CMaTpaMo Jia je M3MIMIIHO HaI/IallaBaTy Jja Cy OBO TeK HEKM
Off yIeYaT/bVBUX IpMMjepa POHOCTIIEMA, C HAPOYUTHUM OCBP-
TOM Ha OHe KOjy IIOBe3yjy BUlIe ocTBapemwa bopucnasa ITeknha,
Te J]a CIy>XKe caMo Kao CMjepHuIla moMohy koje ce mory mponahu
HOBM IIPYIMjepy KOju ce THUY APYTuX poHeMa M/ ITOCTYIIAKa, a /ja
je ckopo Hemoryhe HaBecTV IIpUMjep 3a CBaKY I7IaC VIM IMIIYeB
MeTOf] BaH pajia Koju IoapasyMmujesa MHoro Behyu o61M of Hama
OBJlj€ JOCTYIIHOL.
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Bojan Mini¢

SELECTED PHONOSTYLISTIC
PROCEDURES OF BORISLAV PEKIC

Two phonostylistic aspects have been observed in the paper.
On the one hand, the ability of certain voices to become stylis-
tically marked has been analyzed, while, on the other hand, the
way in which Borislav Peki¢ uses the already marked voices has
been examined. The aim was to highlight the physical elements
(or the lack of these elements, for that matter) that distinguish cer-
tain voices and enhance their stylistic potential, and, additionally,
to demonstrate that the author’s procedure of combining these
voices is deliberate and intentional, and does not constitute a ran-
dom set of words contain certain voices.

The results have shown that, although a large number of
voices should have elements that, along with the sound layer, carry
associations to the very meaning of the word which they consti-
tute (so that the vibrant r carries associations of flicker, sharpness
and speed, in accordance with its pronunciation, and the burst
bilabial b carries the said association by formation, which implies
a bang after breaking through an obstacle thereby corresponding
the word bomb in an associative manner, in which it occurs twice,
and the like).

While, some sounds, such as the sound j, are not stylisti-
cally marked in such a way, but can achieve a strong stylistic
effect with skillful artistic procedure (through assonance, alliter-
ation, allongement, imitation and similar figures). Furthermore,
the results have confirmed that Peki¢, in addition to many well-
known and established literary procedures used in combining
phonostylemes (which we have confirmed by comparing him with
other prose writers from our area), developed special procedures
that include not only the physical aspect of voice(s), but also the
position in the context of the statement and its part, prosodic fac-
tors and the similar phenomena.

Keywords: Phonostylistics, Inclination to Stylemes and Gen-
erating Style, Intentionality of Stylistic Procedure, Borislav Peki¢.
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KIBJDKEBHOCT ¥ YMETHOCT

“ ) . . OpurnHaaIHNM Hay9IHU paj,
danijelamitrovic.16@gmail.com

ITOBEP/bVIBM JOKYMEHTHN O KYJITYPHO]
CAPAIbNM ®HPJ CA BEJIMKOM BPUTAHN]JOM

Y pagy ce moHOCKM [OKYMEHTalMja Koja je MOCTYIHa y
®onpy Caseta 3a Hayky u Kynrypy Bnage ®HPJ. Kopecnozen-
11ja Koja je Bohena ca Ambacanom OHPJ y Jlonpony npyska jacan
yBUJ y pasnore onpeheHor mocTymama jyrocmopeHcke Brmane, a
objalImera Koja Cy OCTaB/beHa Y IMCMMMA CY CBEJOYAHCTBO TOMe
Ha Koju cy HauuH >xenenu jja npencrase OHPJ n y xojoj mepu cy
HOJIaTay Ha Ba)XXHOCT J00pe CIMKe O JAp>KaBU Y MHOCTPAHTCBY.
TparoBy ONpecHBHOCTM U CTpOre KOHTPOIMCAHOCTM CHUCTEMa
BaH JIp)KaBe BUI/BYBIU Cy ¥ Bohemy MHOCTpaHe IONMUTUKE U TO Ce
ympaBo craBba y Gokyc paja. b oBor pajia jecte MOKylIaj aHa-
7M3e JOKYMeHaTa pajiyl yKasyBara Ha IOTEeHIMjaIHe Y3pOKe CIel]-
ndnyHor nocrynamwa Brage ®HPJ, kao u uctuname HajOUTHUjUX
acrekara KyaTypHe fenatHoctu Ambacage @HPJ y JlonzmoHy.

Kipyune peun: Braga ®HPJ, Ambacaga ®HPJ, kynrypo-
JIOLIIKe Be3e, My3M4Ke M CIIeHCKe YMEeTHOCTM, MHOCTpaHa IIOJIN-
THKA

®onp Casera 3a KynTypy u HayKy Bmage ®epmeparushe
Hapopne Pemy6muke JyrocmaBuje Mo)ke ce HMOCMAaTpaTy Kao
nopamrheHa Tavyka U3 Koje ce mpy»a 3HaTHO 60/ba IIePCIeKTIBA
YKOJMKO >KE/IMMO Ja CarjeflaMo KaKo je Y TOM KpaTKOM BpeMeH-
ckoM nepuony oz 1950. mo 1952. ropnuHe KOHCTUTYyMCAHA IO/~
tuka OHPJ y morneny KynType u Hayke, aiu Kpo3 IPU3MY OBe
ZIiBe BP/IO ycKo ofipeheHe o6macTy MOXKeMO BUIETY HarOBeIITaje
U3 3HATHO HIMPET CPEAMIITA U3 KOjer Cy OBe JiBe IPaHe eMaHU-
pane. Maxo rpaba Huje KOMIUIETHa ¥ He[JOCTajy M3BeCHa JOKY-
MeHTa Koja 0 y MHOIMM C/ly4ajeBMMa Jflajia KOHAYHMU IIeYaT
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YMTABOj CUTYaLMjy,’ 9aK 11 HarOBEIITAj!, Ka0 ¥ OHO IITO ITOCTOj!
y LeNOBUTOM OOJMKY, IpyXajy, MokeMo pehwu, jacan ysup y
OIIITY CIMKY cro/bHe nonuTuke GHP]J.

Baxknoct xooppmHanuje CaBera 3a HayKy M KyITYpy U
Amb6acage ®HP] y Bemukoj bpuranmju y unmmy anekBaTHe
»kulturne propagande® ®HP] y Bemmkoj bpuranuju mcrmye
ce Beh y IpBOM HOKYMEHTY Ha KOju HaWIa3¥IMO y IOMEHYTOM
Donpy.* Y memy ce Takohe Harmamasa fia je Ta yckmahenoct Heo-
IIXOJ/HA 1 300T IIPETXOXHNUX IPOIyCTa (KOjii CY TAKCATUBHO HaBe-
JIeHU 11 IMa MIX 0CaM), LIITO Ha CaMOM IIOYeTKY yKa3yje Ha MambKa-
BOCT y JOTaJIallllbeM pajly ¥ BaXXHOCT JMCIIPaB/baiba Ipellaka y
Wby LITO 6ormer mpencraBmbaba OHPJ y Benukoj BpMTaHMjM,5
a Ha TOMe ce BpJO IpefaHo pajgwio. Ha ocHoBy mpernenane
TOKyMEHTallije MOXe Ce 3aK/by4UTHU Ja je CBEyKyIIHa IIOJIM-
THKa KynTypHor npepncrasbamba OHPJ y Bemukoj bpurtanmjn
Owma max/puBO BoheHa, anu je yBek 61/1a HEMUHOBHO OTpaHU-
YeHa MaTepuja/IHIM YC/IOBMMA U CPeACTBMMA KOjiMa Cy PacIo-
marann. Y jeqHOM Off TaKBUX IPUMepa, TOCTOBambe (PONKIOPHOT
aHcam6Osa Ha JlaHronenckoMm MysuukoM ¢ectusany (Llangollen
International Musical Eisteddfod) 1951. ropune ymamo Huje
OTKA3aHO jep Cy Te TofuHe MoIIaBe HaHene Benuky mrety @HPJ
U HMUCY uMamu OyleT Ja HOIIa/by NpeACTaBHUKe (HOIKIOPHOT
a"cam67a.° Ocum Tora, 6pyK/BUBO ce ofpehusano mra he 6utn
IIPe3eHTOBAHO Y MHOCTPAHCTBY, a/u 1 1mta he 6ury npuxsaheno
y caMoj 3eM/bM. JelHa Off IPBUX OMTHMX 00/1aCTH jecTe My3MdYKa
U CIIeHCKa' YMeTHOCT.

3 Jeman op TaxBMX IpuMepa je u cay4aj I[Tona B. H. Xonmca (John W. N.
Holmes) xoju je Tpe6ano ga gobe y Jyrocnasujy Ha cTyauje y Tpajarmy of
TOAIVIHY JIaHa, U MIAKO MY je cBe 6110 0o6peHo off CTpaHe YHUBep3uTeTa
y 3arpe0y, Huje 0OMO BU3Y 1 MCIOCTaBIUIO Ce fia je, Kako obaBeITaBa
CaBeT 3a KYITypy M HAyKy, CBeé TO IIOTBP)EHO caMO IIPOBM3OPHO,
ocTajeMo yckpahenu 3a mopmarak fga nmm My je oktobpa 1952. ropyue
3amucra opfobpeHo ma mobe mnm Huje (Apxus JyrocmaBuje /mame: AJ/,
Dony Casera 3a KynTypy u Hayky Bnage ®HPJ /paspe: 317/-5-646-650),
a Off MCXOJa CBAKAKO 3aBMCHU U KBa/MMKalyja OBOT CIy4aja.

4 AJ 317-5-374.

5 AJ 317-5-375-378.

6 AJ 317-5-442.

7 ITponaben je camo jeman moparax fia mocroju moryhHocr fja rocryje Brit-

ish Drama League y: AJ 317-5-516.
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1.1 My3su4Ka 1 CIleHCKa YMETHOCT

Myswyka yMeTHOCT je O6uma Bp/Io IVIOAHO TIe 33 Capajiby
u npencrasmbambe PHPJ y Benmnkoj bpuranmjn. Ilpexo mysuke
HalllMX yMeTHMKA bpuTaHIy cy MManu IpuInKy aa ce 60o/be yro-
3Hajy ca kyntrypom ®HPJ. Bpenno nmomeHa je 1 To fia ce y cy4ajy
IIpe3eHTOBaba YMETHMKA 1 T€ KAKO BOJMIIO padyyHa O IIOIUTUYKI
HOTOHVM HojefuHIMMa. Haume, npu opabupy mnpesicraBHUKA
3a KOHIepTe Koje je opraHmusosao mujaHucta Kempan Tejmop
(Kendal Taylor) Ha mpemyor Ambacane fa mpefcraBHuLe OyRy
Memnuta Jlopkosuh u [Iparunja Maprunmnc, HauenHuk Opne/bera
3a Hay4He M KyATypHe Be3e ca MHocTpaHcTBoM, P. JIpeHoser,
usjasspyje fa he sao6uhm wux nBe u To ,prvu iz pol. razloga®
drugu kao dobru opersku, ali slabiju koncertnu pevacicu“’ Osaj
MOMEHAT HMOMUTHYKe HemofoOHoCTM decto he ce moHasspaty,
aKO He OTBOPEHO Ka0 y OBOM C/Iy4ajy, OH/Ia CYITUIHUM yKa3u-
BaIbEM JIa je HEKO HeaJeKBaTaH 3a IPeJCTaB/batbe Y MHOCTPaH-
cTBy. [Imacupame KmacuuHe Mysuke,'’ alm M HApOJHNX IecamMa
KOje Cy HEIITO HOBMjer [AaTyMa, YIJIABHOM C€ OJBMjaI0 IIPEKO
OTKYIUbMBaMa AyTOPCKMX IIpaBa M U3JaBama Yy MHOCTPAaH-
crBy. Ilopen Tora, Benmuka Bpuranmja je mckasupama MHTEpe-
COBame U 3a YIO3HABaWe Ca jyrOCIOBEHCKUM (HONKIOPHUM
urpama, Koje je M cama JyrocinaBuja MCTMIIAA Kao CBOT IIpeJ-
CTaBHMKA Y MHOCTpAaHCTBY. QPONKIOPHM aHCaMOMM Cy HAcTy-
MM 9aK iBa IIyTa TOKoM 1951. ropuHe 1 To He caMo y Benmkoj
bpurannju, nero u y Xomanguju, benruju, @paniyckoj, anu u
3amazgHoj Hemaukoj.!' Y ToM OKyMeHTY HajOMTHUje CTaBKe MOJ-

8 360T aKTMBHOT y4eCTBOBaMba IEeHOT fieBepa MimasieHa y IIOKYIITajy
M3BpLIEHa [P>KaBHOT yhapa u mnpenacka ca HJIX Ha cTpany
CaBesHuKa OV Cy joj 3a0pameHy jaBHM HacTymu 1944. rogyse
U U3 OBOI IOJaTKa MO>KeMO BMIETU Ja je Ta 3abpaHa Omla Ha
cHasuu 110 3aBpuIeTKy Jpyror cBeTckor pata (https://hr.wikipedia.
org/wiki/Melita_Lorkovi%C4%87).

9 AJ 317-5-396.

10 Omepe cy um Takobhe Oune Bp/o MHTepecaHTHe, MOCeOHO ,,Oxpuycka
nerenpa” CreBana Xpucruha, 1 By Cy pajjo urpaa Kafa 6u 6puTaHcku
npepcTaBHuIm gonasumn y PHPJ, xao mto ce moxxe Busietn y: AJ 317-5-
434.

11 AJ 317-5-504-507.
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By4eHe Cy I[pPBeHOM OJIOBKOM, HajBepOBaTHUje fja 611 ce MCTaKIIOo
IIITA je OHO WITO je HajXUTHMje, a/lu TaKohe MpuBIaun maxmswy a
ce mopep maparpada y KojeM ce HaBoAM Aa 6u Tpebano BUAETH
7la 7M1 je O3BO/BbEHO fla aHcaMO HacTynu y 3anajgHoj Hemaukoj
CTOju CTI0BO ,B“ ca 3HaKOM y3BMKa. Y TOM TPeHYTKY HaueTHUIIA
Opepema 3a HayyHe U KY/ITYpHE Be3e ca MHOCTPAHCTBOM O1Ia
je Banga HoBocern, Tako 1a TO C7I0OBO HajBepOBATHMj€ 3HAYM /1A Ce
TO NUTake MOPa YIYTUTU HA HAjBUIIY MHCTAHILY pajy IOApoo-
HHUjer pasMaTparba.

1.2 PasmeHa cTyaeHaTa I CTPYYHMX KafipoBa

ITosusu Ha MehyHapogHe KOH(pepeHIje HalllM CTPy4iba-
Ma u npodecopuma O Cy y TO BpeMe OpOjHI: 3a €HITIECKU
jesnk,"? mrymapcTBo,'’ rpaheBrHapcTBO,' MIEKCOMPOJIONIKE CTY-
nuje,” urp. IlpBe cTuIeHAVje 1 MO3MBYU Ha ycaBpllaBame obe-
36ehene cy npexo bpuranckor Caserta (British Council) 1950.
rOfiHe y BUALY ,,6 TOCETU/IAYKUX Hefle/ba 3a Hay4He U KYITypHe
pagHuke, a y ToM JokyMeHTy Banpma HoBocen o6aBemrraBa
Komurer 3a 3amTuTy 3jpassba a je BbUMa CTaB/bEHO Ha PaCIIo-
Jarame Tpu Hefierbe..'® VcTe roguHe ce mokpehe u mHnIujaTnBa
pa3MeHe /IeKTOpa Off KOjux 611 jeaH JyrocmoBeH 610 MOCTaB/beH
kao sektop y Illkomu 3a cnaBencke jesuke y JIOHOHY, OK
OM jemaH eHIJIECKM JIEKTOP MOTao OMTY MOCTaB/beH Ha HEKU Of
nomahux ynusepsutera.'® ITocrojanma je n crunenauja Ponpa
CPIICKOT IIOC/IaHMKA IIPEKO Koje je 11 cTyseHaTa ¥ IUIIOMMUpA-
HIX CTyfleHaTa offabpaHo #a ofe y Exrnecky,” a Takobe je n cam

12 AJ 317-5-385.

13 AJ 317-5-389.

14 AJ 317-5-405.

15 AJ 317-5-650-651.

16 AJ 317-5-410.

17 18. 5. 1950. rogune 0BOj MHCTUTYUMjU je mocmato 189 HacnoBa Ha
CPIICKOXPBaTCKOM je3MKy, Kao M IpMMEpUyM JBa HajUCTaKHyTHja
jyrocmoBeHcKa (HUIOIONIKA YaCOINCa, Kao ITO ce Buu y: AJ 317-5-387.

18 AJ317-5-411.

19 AJ 317-5-550.
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Caser 3a HayKy M Ky/ITypy femuo ctumenpauje.”” OcuM CTUIeH-
IMja Koje Cy Jie/beHe HalllMM CTyfleHTuMa,”' CaBerT je yCTaHOBMO
U TPpU CTUIIEHJMje KOje je Nenuo 3a AUIJIOMUPaHe CTy[eHTe U3
Benuke bputanmje 1 To 3a KaHMIaTe KOje MHTepecyje ,,slavistika
i nasa srednjovekovna umetnost®, kao 1 ,0oceanografija i narodna
muzika i folklor®, anu je Takobe gogaro u na je 6utHO Ha ce mopex
OCTA/IMX MOfIaTaKa [JOCTABM U HOMUTUYKY CTaB KaHAMUAATA, Kao
U MuLUberme ambacajgopa.” IllTo ce Tude cTpydmaka Koju Cy
nocehnBamm ®HPJ, onakimuie u cruneHanje cy opobpasaHe
YIZIaBHOM OHMMa KOji Cy MMajIJi HeKaKBO 3Hame CPIICKOXpBart-
CKOT je3uKa, alil ¥ OHMMa KOjU Cy Ce MHTepecoBaji 3a IpaHe
Koje cy 6me o moce6He BaXXKHOCTH 3a MpoMoBucamwe y OHPJ.
Tako, Ha mpuMmep, eHINeCKM IIymal U IpefaBad Xjy Mwuiep
(Hugh Miller) nspaxasa >xepy pga fobe y ®HPJ xako 6u oxp-
ao IpefjaBama Ha eHIJIECKOM O ITIyMU, a/lil My ce He offoOpaBa
3axTeB y3 oOpasioxeme fa Ou mybamka Ouma HesaMHTepeco-
BaHa 300r HelO3HaBama EHIVIeCKOr jesuka.” Hemrro kacHuje
JICTe TOIMHe HaMIasuMo Ha jeflaH 3aHMM/bUB JOKYMEHT Y KOjeM
ce paguuiy n3 HP Xpaarcke ynyhyjy Ha Kypc yuema eHI/IeCKor
jesanka,* anmm y3 HalloMeHy Ja Cy cBuX 39 KaHAuaTa 4IaHOBU
CKJ-a.” Hacynpor npumepy Xjya Mmepa, Hala3uMo Ha Ipu-
Mmepe Xebe Crion (Heba Spaull), koja 6u >xenena fja ce ynossa ca
Ha4MHOM XXMBOTA 11 QYHKIIMOHNMCAbA jyTOCTIOBEHCKMX 3afipyra.
Iboj je 6opaBak 103BOJbEH, anmu ce HaBoAM Aa he 6Ty morpebHO
fia ce neTa/bHMje 06aBecTe O HEHNM IIOIUTUYKIM CTaBOBYMA U
craBy npema ®HPJ,”” norom npumep Iatpuja Moapa (Guthrie
Moir), pykoBoamona St. John Ambulance Brigade xoju xemn

20 AJ317-5-553.

21 O kojuMa cy MOpaj Ja IpUMajy U3BeIITaje of ambacafjopa, Kao LITO ce
Bupn y: AJ 317-5-569.

22 AJ317-5-629.

23 AJ 317-5-573-610.

24  PaHWju TOKyIIAj) INTAMIama YIOEHMKA 33 yYerme eHINECKOr je3nKa
(1950. ropmHe, y ogHOCY Ha 1952. roguHy Kaja ce ynyhyjy Ha Kypc yuema
EHIJIECKOT je3VKa), HUCY YPOIWIN IJIOfIOM, Kao IITO ce Buu y: AJ 317-5-
409.

25 AJ317-5-676.

26 OuurnegHo je y IMTalby YHO3HABAIbe Ca MOJENIOM TeK YBeIeHOT
PagHMYKOr CAMOYIIPAB/batba.

27 AJ317-5-494.
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la ce YIO3HAa Ca MeToflaMa paja ca jyroCIOBEHCKOM OMJIafiui-
HOM,”® kao 1 Majkia Xapta (Michael Hart) xoju je 1952. rogune
ca rpynoMm haxa >xeneo ga nmocetu ®HPJ kako 61 ce ynosHamu
ca pajioM HOMUTUYKNX ¥ TIeJarolKiX YCTaHOBA, a/y Takobe u
ca pabpukama 1 Ha4MHOM paja y wuma.” Moxxe Outu nHTepe-
caHTHO Takobe cromeHyTu fa Bpuraniu mckasyjy mHTepeco-
Bame 3a yIO3HaBame ca negaromrkuM cucremoMm y ®HPJ, ann
fla BbUIXOBY 3aXTEBJ MaXOM OCTajy HEUCHYHEHM. JelaH Off Ypef-
HyKa Joguwrwaxa o wixoncitisy (The Year Book of Education) ce
1951. ropuue ob6paTtno CaBeTy Kako 611 JOOU/IN TEKCT O jyroc/o-
BEHCKOj MpocBeTH 3a 1952. roguny. Vako je 6uno o6ehano na he
Taj TEKCT Hamycaty u nocnatu Viso ®@po, moMohHuK MuHKCTpa
y CaBety 3a KyITYpy M HayKy, Taj TeKCT HUKaJa HUCY IPUMU-
mm.* IToydeHn TuM npumMepom, cinefiehe rogune cy Tpaxkmnmm fa
AUPEKTHO CTYIe Y KOHTAKT Ca MMCIMMA TeKCTOBA U 3aTPaXKIIN
Cy fia ce HaIulIle IeT Pas/INYUTIX TeKCTOBA KaKo OM MMau BT
3a pasmMuuTe penyo6mke, amm ¢y uM pekiu ga he 6utu goBoban
caMo jefiaH, jep je cucteM yHupOpMaH y cBUM penyb6nukama.®!
®ectuBan BacoUTHOr (efyKaTMBHOT) QuIMa je YIyTHO IO3UB
»JyrocinaBuja GuIMy" fa y4ecTByje ca jefJHUM TaKBMM IIpMMe-
poM ¢uaMa, amy Cy OTy4MIN Jia UIAK He YYecTBYjy jep »he
raspolazemo sa vaspitnim filmovima sa kojima bismo mogli izaci
u inostranstvo‘.*

2.IloBeppuBe Bese ca Bentnkom bpuranujom

2.1 [JoKyMeHTH Y Be3M ca My3MYKOM
U CIIeHCKOM yMeTHomrhy

28  AJ317-5-563.
29  AJ317-5-663-664.
30  AJ317-5-459-461.
31  AJ317-5-645.
32 AJ317-5-522.
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1.
(4. 7. 1950; mucmo — MammHonuc>; JIoHmoH)

Embassy of the Federative People’s
Republic of Yugoslavia.
Information Office:

195, Queen’s Gate,

London, S.W.7.
4. VII 1950.
Predmet: Muzicka aktivnost.
u iducoj sezoni.
DIREKCIJI ZA INFORMACIJE
Za Min. za nauku i kulturu
Beograd

Pre svoga odlaska u Jugoslaviju maja meseca, Kendal** Taylor,
pijanista,” je uputio pismo Britansko jugoslovenskom drustvu
prijatelja u kome predlaze da Drustvo uzme pokroviteljstvo nad
prvim solictickim koncertima jugoslovenskih kompozitora. Na
taj nacin bi nasi umetnici mogli da se predstave engleskoj publici
i docnije dobili angazmane za gostovanja u Operi i sl.

Sto se tice drugog predloga (organizovanje koncerta) Kendal
Taylor je ponudio da uzme ucesa na koncertu bez nagrade.
Prihod sa ovoga koncerta sluzio bi za troskove oko organizovanja
solistickih koncerata.

Drustvo je pristalo na ove predloge i sada razmatra pitanje
sale i vremena odrzavanja koncerata. Kako je jedina pogodna
sala za ovakve koncerte Wigmore Hall, vec uveliko angazovana
do Bozica, trebalo bi bar provizorno zauzeti salu i to za pocetak
novembra i za mart mesec.

33 CBM JOKYMEHTM Y OBOM Pajly Cy MAIIMHCKY KyIIaHM.

34  IberoBo MMe ce KpO3 TEKCT pas3IM4nTo TpaHCkpubyje, amt mu hemo ce
IpKaTy OBOT CTaHJapAa.

35 Y opurmuHany CToju ,pianista“
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Pitanje ostaje koji bi od nasi[h] umetnika mogli da dodjuiza
to molimo vas pomoc i najhitniji odgovor kako bi blagovremeno
pripremili ove koncerte. Nase misljenje je da bi najpogodniji bili
Dragica Martinis i pijanistkinja Lorkovic.?®

Druga stvar koju je Kendal Taylor pokrenuo jeste pitanje
gostovanja dirigenta J. Barbiroli-a. Barbiroli je vrlo rado prihvatio
ideju gostovanja u Jugoslaviji. Medjutim njegov predlog je sledeci:
On momentalno pregovara sa Austrijom za gostovanje u prolece
1951, a takodje i sa Italijom u isto vreme. U tom slucaju on bi
vrlo rado dosao i u Jugoslaviju (Barbiroli bi gostovao zajedno
sa svojim orkestrom-Halle). Troskovi puta bi bili minimalni jer
bi Barbiroli morao i onako da dodje do Graca o svom trosku ili
trosku Austrije. Iako njegovi pregovori za gostovanje Hala orkestra
u Austriji i Italiji jo$ nisu zavrseni, mi bi trebalo da znamo odmah
da li u principu mozemo da prihvatimo ovaj Barbiroliev predlog.
Molimo vas da nas sto pre izvestite o vasoj principijelnoj odluci.

2-

II. Kendal Taylor je inace bio vrlo zadovoljan svojom
posetom Jugoslaviji, ali se nama cini da je ovoga puta finansijska
strana posete dosta slabo organizovana. Taylor je naime dobio
sumu od 156.000 dinara za odrzanih 13 koncerata. Na svojoj
turneji po Jugoslaviji Taylor je potrosio na putne troskove i hotele
oko 70.000 dinara. Verujemo da je ovo pitanje moglo i na neki
drugi nacin da se resi a ne da se ostavi Tayloru da vrsi sam isplatu
troskova turneje.

Tayloru je obecano da ce mu se jedan deo novca - 24.000 d.
— dostaviti u funtama. Ostali deo novce - 85.000 d. je jos uvek u
Jugoslaviji. Od ove sume Taylor ima nameru da potrosi 30.000 d.
na svoje letovanje u Sloveniji a moli da mu se ostatak od 65.000 d.
pretvori u funte i isplati u jednom duzem i neodredjenom roku,
eventualno u ratama. On tvrdi da bi za isto vreme u Engleskoj
dobio otprilike” tu sumu novca. Taylor na ovome ne insistira
narocito, ali imajuci u vidu njegove razne usluge smatramo da bi
bilo pravilno da mu se ova suma isplati u funtama.

36 Y mucmy je rpelIkoM HammcaHo ,Lotkovic, mro ce Buay 13 ogrosopa Ha
OBO IIICMO.
37 Y opurunany nuue ,,0d prilike®
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Tayloru je u razgovoru sa drugom Drenovcem i M.
Horvatom obecano da ce iduce sezone na jesen moci da svira
Blissov koncert u Zagrebu, koji ovoga puta nije mogao biti
odrzan. Kendal Taylor moli da vas izvestimo da je on slobodan u
vreme od 10[.] decembra do pocetka januara i da je spreman da
krajem decembra dodje u Jugoslaviju.

Molimo vas da nam sto hitnije date svoje misljenje o gornjim
predlozima kako bi se blagovremeno izvrsile sve pripreme.

S.E-S.N.

[potpisano drugim prezimenom]
/za/ /Al. Sokorac/
Savetnik za $tampu.

(AJ, 317-5-394-395)

(26. 7. 1950; mucmo; beorpay)

SAVET ZA NAUKU I KULTURU
VLADE FNR]
V. br. /pov/
26. VII [19]50[.]
BEOGRAD
FD/M

AMBASADA FNRJ
LONDON

Potvrdjujemo prijem Vaseg pov. br. 651 od 4.VII t. g. i
dajemo po pojedinim pitanjima sledece odgovore:

1/ G. Kendal Taylor upoznao nas je povodom svog
boravka u FNRJ sa svojim predlozima za muzicke priredbe
Britansko-jugoslovenskog drustva i mi smo se slozili sa njegovim
gledalistem. On je svoje predloge ogradio na interne koncerte
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za ¢lanove drustva dok smo mi prelagali da se na te koncerte
pozovu i muzikolozi, muzic¢ki kriti¢ari, i umetnicki rukovodioci
ansambla, itd. cega G. Taylor nije u celini primio. Nismo mogli
utvrditi zadto je tako usko postavljao stvar. Sto se tice dolaska
nasih umetnika da ucestvuju na tim koncertima, dali smo Tayloru
konkretna obecanja. Mislimo da dolaze u obzir M. Bugarinovic,
Anita Mezetova, Marijana Radev, Joze Gosti¢, Stanoje Jankovic,
Vlado Ruzdjak, Tomislav Nerali¢ od pevaca, Ivo Macek, Anton
Trost i Dora Gusi¢ od pijanista, Karel Rupel kao violinista i Anton
Janigro kao celista. Do sada su pomenuti umetnici jo$ slobodni,
ali ne bi mogli vezati odredjeno njihovih termina dok ne utvrdite
vremena koncerta, jer svi pomenuti imaju razlic¢ite ponude koje
moraju uskladjivati sa svojim obavezama u zemlji. Zbog toga
mozete iz gornjih imena izvrsiti izbor ¢im utvrdite termine i mi
se obavezujemo da c¢e odredjeni umetnici biti oslobodjeni svih
drugih obaveza kako bi mogli ucestvovati u Londonu. Kao $to
vidite, obisli smo Melitu Lorkovi¢ i Dragicu Martinis: prvu iz pol.
razloga drugu kao dobru opersku, ali slabiju koncertnu pevacicu.

2/ Sto se tice gostovanja Barbirollia, postavlja se dakle u
prvom redu gostovanje njegovog orkestra. Ako nisu u pitanju
devizna sredstva, $to ne verujemo, predlog je interesantan. Ako su
u pitanju devizne obaveze, ne pokre¢ite nista. U Vasu informaciju
Vas izvestavamo da je orkestar beckih simfonicara priredio za
6 dana 6 koncerata i da smo im platili u devizama maksimum,
60.000 din. Mozda bi sluzbeni engleski krugovi bili politcki
zainteresovani da dodje do gostovanja orkestra. U tom slucaju
mi bismo platili sve dinarske iznose i put, a sluzbeni britanski
krugovi bi dali subvenciju sa druge strane. Ako je moguce da se
Barbirollievo gostovanje ostvari bez orkestra uz povoljne devizne
uslove, molimo, pregovarajte dalje. Termin 16. decembar je
povoljan.

3/ Sto se tice gostovanja Kendala Taylora i njegovih uslova,
mislimo dasubili jako povoljniidaje pravilno dasubili postavljeni
tako. Nemoguce je da mu ne bi platili najvisu stopu, a to je bilo
moguce samo pod uslovom da je izdrzavanje platio sam. To $to je
utrosio 70.000 din., on taj iznos nije utrosio samo za sebe, nego i
za svoju prijateljicu koju je bogato ¢astio. Iznenadili su nas njegovi
visoki devizni zahtevi. Ako bi se to znalo na pocetku gostovanja
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ne bi mu se moglo odobriti toliki broj koncerata. Poslovnica je
trazila za deviznu isplatu vanredni kredit i ¢im taj bude odobren,
novac e biti poslat.

4/ Ostajemo pri obecanju za Blissov koncert. Termin
posle 10[.] decembra je povoljan. Molimo da Taylor stavi svoje
finansijske® uslove. Bez previziranja tih uslova ne mozemo dati
druge konkretne obaveze, jep ne Zelimo da dodjemo ponovo u
situaciju u kojoj smo bili prilikom zadnjeg Taylorovog gostovanja
zbog deviza.

S.F-S.N.!
Nacelnik odeljenja
za naucne i kulturne veze
sa inostranstvom
[potpisan] /E Drenovec/
(AJ, 317-5-396)

(8. 11. 1950; mucmo; beorpar)

SAVET ZA NAUKU I KULTURU
VLADE FNRJ
Pov. V. br. /1168/
8. X1 1950[.]
BEOGRAD
MG/SV

AMBASADA FNRJ
LONDON

U vezi vaseg predloga da na priredbi Drustva britansko -
jugoslovenskog prijateljstva 6[.] februara iduce godine nastupe nasi
umetnici, saopstavamo vam sledece :

38 Y cBUM ZOKyMEHTMMa Ce JOCTEIHO M30CTaB/ba »,j ¥ OBOj pedn.
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Sa principijelne strane smatramo da bi nastup na ovakvoj
priredbi bio od koristi za one nase dobre umetnike koji u
internacionalnom muzi¢kom svetu joé nisu poznati, a sa ovakvim
istupanjem postigli bi prvi publicitet u inostranstvu. Iz ovih razloga
smatramo da nema potrebe da uputimo na koncert Dragicu
Martinis ni Doru Gusi¢ / koju smo spomenuli u telegramu /, ni
Maceka, a Melita Lorkovi¢ iz drugih razloga ne bi dosla u obzir.

Polaze¢i sa ovog gledista, resili smo da bi na toj priredbi
mogli nastupiti operska pevacica Valerija Hejbalova, / sopran / i
Vladimir Ruzdjak, / bas - bariton /. Poslednji je mlad umetnik i po
oceni nasih stru¢njaka i koncertne publike zbog svog kvaliteta on
ima perspektive da i u muzickom svetu postigne priznanje. Posto
u ovom slucaju ne bi bilo pijaniste® trebalo bi da se nadje tamo.
Mozda bi mogao na koncertu istupiti i Kendall Taylor sa nekim
samostalnim tackama a uz to i preuzeti klavirsku pratnju pevaca.

Imaju¢i u vidu cilj, koji ho¢emo da postignemo ovim
gostovanjem, Zeleli bi[smo] imati garanciju da koncert bude dobro
pripremljen, kako sa tehnicke strane, tako i da bude sastav publike
onakav, da bi gostovanje imalo odgovarajuci efekat. Trebalo bi,
da to bude publika sa muzickom kulturom i da budu pozvane i
pojedine licnosti koje imaju uticaja u muzickom svetu.

Ne bi zeleli prejudicirati stvari, ali poSto su u nekim
zemljama, gde smo organizovali sli¢cne koncerte, oni bili prilicno
lose pripremljeni, molimo vas da unapred date vase predloge, kako
zamisljate organizaciju ove priredbe / u kakvoj sali ¢e biti koncert,
dali ¢e se Stampati programi, prodavati ulaznice i kome nameravate
uputiti pozivnice itd./.

Sto se tice finansijske strane, mi bi[smo] umetnicima platili
putne troskove i dnevnice ali nec¢e dobiti honorara. Ostale rezijske*
troskove treba da snosite vi.

Kako bi mogli na vreme pristupiti pregovaranju sa umetnicima
i odrediti program prema vasim datim sugestijama, molimo vas da
nam $to pre date odgovor po svim pomenutim pitanjima.

S.E-S.N.

39 Y opuruHany cToju ,pianiste®.
40 YV opurunany numre ,reziske®
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Nacelnik Odeljenja
za naucne i kulturne veze
sa inostranstvom
[potpisana] /V. Novosel/
(AJ, 317-5-428)

2.2 [IoKyMeHTH y Be3M Ca pa3sMeHOM
CTy/leHaTa M CTPYYHUX KaJipoBa

(29. 7. 1950; mucmo; beorpar)

SAVET ZA NAUKU I KULTURU
VLADE FNR]
V. br. pov. /404/
29. VII [19]50].]
BEOGRAD
FD/M

AMBASADI FNR]J
LONDON

Sa raznih strana smo dobili predlog da bi trebalo pronaci
jednog lektora kojega bi namestili na Skoli za slavenske jezike u
Londonu kao lektora za srpskohrvatski jezik i knjizevnost. Taj
lektor mogao bi obavljati i neka druga pitanja nasih kulturnih
veza sa Engleskom. Kao vanredno vazno mogao bi preuzeti mesto
Suboti¢a u Fondu srpskog poslanika.

S druge strane nama su Englezi ponudili lektora engleskog
jezika na jedan od nasih univerziteta. Taj predlog bio nam je
postavljen tako sa strane British Council-a u Beogradu kao i od
gdje OTI Filips, kada je boravila u Beogradu.

Smatramo da bi bilo od znacaja ako bi plasirali naseg coveka
kao nastavnika Skole za slavisticke jezike i molimo da pokrenete
najozbiljnije te razgovore tako na Skoli za slavisticke jezike kao i da
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poduprete nastojanja British Council-a da se na bazi reciprociteta

postavi na3 lektor akademskog ranga na Skoli slavisti¢kih jezika
u Londonu.

S.E-S.N.!

Nacelnik Odeljenja

za naucne i kulturne veze

sa inostranstvom,

[potpisan] (E Drenovec)

(AJ, 317-5-411)

(20. 7. 1951; nsBermraj; beorpan)

SAVET
XXXXXXX
Pov.v. 373

20. VII 1951[.]
VZ/SV

GENERALNOM SEKRETARU VLADE FNRJ
BEOGRAD

Na predlog Saveta za nauku i kulturu Vlade FNR] tutori
Fonda srpskog poslanika u Londonu dodelili su stipendije
slede¢im jugoslovenskim studentima odnosno diplomiranim
studentima:

1. KSENIJI ANASTASIJEVIC, lektoru Novinarske i
diplomatske visoke $kole u Beogradu, sa stanom u Marsala
Tolbuhina ulica 78/11;

2. LJILJANI GRDJIC, Ilektoru engleskog jezika na
Visokoj saobrac¢ajnoj skoli u Beogradu, sa stanom u Bulevaru
Jugoslovenske Armije 75;

3. MARIJI MILADINOVIC, studentu Filozofskog fakulteta
u Beogradu, sa stanom u ulici Lole Ribara broj 6 u Beogradu;

4. OLGI LAZAREVIC, studentu Filozofskog fakulteta u
Beogradu, sa stanom br. 4 u Zooloskom vrtu;
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5. DJORDJU POZNANOVICU, sluzbeniku Ministarstva
inostranih poslova, sa stanom u Varsavskoj br. 42;

6. ZORKI STOJADINOVIC, diplomiranom studentu
Filozofskog fakulteta u Beogradu, sa stanom u Koce Kapetana 15,
Beograd;

7. RANKI KUJIC, diplomiranom studentu Filozofskog
fakulteta u Beogradu, sa stanom u Bulevaru Crvene Armije 167/a
u Beogradu;

8. NATALIJI BIANCHI, pripravniku profesora u Novom
Mestu kod Ljubljane;

9.IVU VIDANU, asistentu Novinarske skole u Zagrebu;

Pored ovih kandidata, na predlog tutora Fonda srpskog
poslanika Savet za nauku i kulturu Vlade FNR] slozio se da se
produzi i u ovoj $kolskoj godini stipendija drugaricama ZORKI
SOSKIC i DRENKI OPALIC zbog rezultata koje su pokazale za
vreme svog pro$logodi$njeg studija u Engleskoj.

Svih 11 stipendista primaju mesecne stipendije Fonda
srpskog poslanika i dodatak uz stipendiju od strane Saveta za
nauku i kulturu Vlade FNRJ u mese¢nom iznosu od 6.- funti.

Molimo za VaSu saglasnost da imenovani putuju u
inostranstvo.

2-

Imenovani bi boravili u Engleskoj u toku $kolske 1951/52].]

godine. Za Englesku putuju pocetkom meseca septembra 1951[.]

godine. Putne troskove pla¢a Savet za nauku i kulturu Vlade
FNRJ.

S.E-SN.
MINISTAR,
[potpisan] / R. Colakovi¢ /
(AJ, 317-5-550-551)
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(26. 5. 1952; nmucmo; beorpan)

V. /Pov. 357/
26. maj [195]2[.]

Post. fah: 106
Tel. 24-531/222
MR/ZG

Predmet: stipendije za engleske
studente.

AMBASADAFEFNR]
za druga Sokorca
LONDON

Savet za nauku i kulturu Vlade FNRJ doneo je odluku da
se stave na raspolozenje britanskim studentima tri stipendije
za $kolsku 1952/53[.] godinu. Predstavnik Britanskog Saveta u
Jugoslaviji gospodin Sutclif je ovu nasu oduku vrlo zadovoljno
primio i po tom pitanju smo sa njime imali razgovor. On se slozio
sa svim na$im uslovima kod dodeljivanja stipendija stranim
drzavljanima, samo $to se ti¢e izbora sugerirao nam je da bi
najbolje bilo ako bi pisali vama i da vi sa Britanskim Savetom u
Londonu razmotrite to pitanje, uz pomo¢ Univerziteta i stru¢nih
ustanova. Kod davanja predloga potrebno je da Univerzitet
ili doticna nau¢na ustanova dadu preporuku studentu koga
preporucuju.

Gospodinu Sutclifu smo rekli da smatramo da je najbolje
da stipendije koriste svrSeni studenti i to u vidu specijalizacije i
sa nama se sasvim slozio. Sto se ti¢e samog studiranja on misli
da bi za engleske studente bila interesantna slavistika i nasa
srednjovekovna umjetnost. Misljenja smo da bi isto tako bilo
interesantno studranje oceanografije i narodne muzike i folklora.

Zamolio nas je da sa ovom nasom odlukom o dodeljivanju
stipendije upoznate prof. Geoftfrey Web-a, direktora Zavoda za



JIVIK: qacomc 3a KEbVDKEBHOCT, je3UK U KYATYpY, rog. VI, 6p. 10 195

zastitu spomenika kulture Velike Britanije koji je 1951[.] godine
boravio u nasoj zemlji i prili¢no se upoznao sa nasim kulturnim
spomenicima, narocito u Srbiji i Makedoniji. Ukoliko bi se neki
od stipendista odlucio da studira nasu srednjovekovnu umjetnost
mozda bi bilo dobro neki od njegovih djaka dodje u obzir, jer
je za ovo studiranje u nasoj zemlji veoma vazno prethodno biti
upoznat sa nasom srednjovekovnom umjetnos¢u. Molimo vas da
ovo uzmete i obzir samo kao nasu sugestiju.

Naknadno ¢emo vam dostaviti upitnike koje ¢e predloziti
stipendistitreba daispuneidanam dostavezajednosapreporukom
profesora kod koga su studirali i sa ostalim prilozima koji su
oznaceni u Programu stipendija, koji vam u prilogu dostavljamo
da biste mogli dati sva potrebna obavestenja Britanskom Savetu
po ovom pitanju.

Koristimo ovu priliku da potvrdimo vase pismo Pov. 324/52
od 10[.] maja kojim ste nam dostavili molbu Keith Harfield-a za
dodeljivanje stipendije radi usavrsavanja znanja srpskohrvatskog
jezika, koji trazi zaposlenje u slucaju da ne dobije stipendiju.
Sto se zaposlenja ti¢e ono ne dolazi u obzir, a da bi mogli doneti
odluku za dodeljivanje stipendije potrebno nam je pored ostalih
podataka /uspjeh u ucenju, politicki stav itd./ vase misljenje
odnosno predlog. Posto su britanskim studentima dodeljene 3
stipendije to vas molimo da i ovu molbu resavate u okviru tog
broja dodeljenih stipendija.

Molimo vas da nas obavestite o svemu $to je uradjeno po
pitanju dodeljivanja stipendija britanskim studentima.

Smrt fasizmu - Sloboda narodu!
Za Nacelnika odeljenja
za naucne i kulturne veze sa
inostranstvom,
[potpisana] /Kr. Djordjevi¢/
(AJ, 317-5-629)
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THE CLASSIFIED DOCUMENTS OF THE CULTURAL
COOPERATION OF THE FPRY WITH GREAT BRITAIN

Summary

The paper presents the documentation available in the Fond
of the Council of Culture and Science of the Federative People’s
Republic of Yugoslavia. The correspondence of the Embassy of
the FPRY in London provides us with an invaluable insight into
why the Yugoslav Government acted in a particular way. The
explanations which have been left in the letters are a testimony
of how the FPRY was to be presented, and to what extent it was
important to have a good image of the country abroad. Traces of
an oppressive and closely controlled system outside the country
left their mark on the foreign affairs management and that is in
the focus of the paper. The aim of this paper is to attempt the
analysis of the documents to pinpoint the potential causes of the
specific ways in which the FPRY Government acted, as well as
highlighting the most pertinent aspects of cultural activities of
the Embassy of the FPRY in London.

Key words: the FPRY Government, the Embassy of the
FPRY, cultural relationships, musical and performing arts, foreign
affairs



YIIYTCTBO 3A AYTOPE

[Moxespan 0OUM pajia je J0 jeaHor ayTopckor Tadbaka (o 16
ctpanuna gopmara A4, onnocHo 32.000 3HakoBa ¢ pa3mMannMa),
y3 kopumrheme nporpama Microsoft Word (Times New Roman
(honT, BeymumHe ciioBa 12 pt u mpopena 1.5);

®doHTOBE KOjU He oaroBapajy cranmapry Office Word npu-
JIOKUTH y3 pal.

3a noxarHe HamoMmeHe kopucte ce ¢ycHore (poHT Times
New Roman Bennuune 10pt). OHEe MOTY caipikaTh Mame 3Ha-
yajHe TIOJaTKe, JOoJaTHa O00jallberha, HAllOMEHE O Kopwiihe-
HUM HM3BOpHMA, ald C€ HE YIoTpebshaBajy 3a Oubimorpadcke
MofIaTKe.

®dycHOTE ce y Tely TEeKCTa O3HayaBajy EKCIIOHMPaHUM
aparcKuM OpojeBUMa n3a 3HaKOBa UHTEPITyHKIIH]E.

3a paloBe Ha CPIICKOM je3WKy KOPUCTH ce hupuimdHo
MUCMO | TpuMemyje ce [lpagonuc cpncroe jezuxa Murpa
[lemmkana, JoBana JepkoBuha u Mara [lmwkypune (Hosu Can:
Maruna cprcka, 2016);

3a HarIalaBamke Ce KOPUCTH UMaiuk, He 60,

YpeaHuITBo 3apkaBa MpaBo TEXHUYKE KOPEKTYPE TEKCTa.

CrtpykTypa paaa:

1) nMe u Ipe3uMe ayTopa U MHCTHTYIH]Y y KOjOj je 3armoc-
JISH W3HAJI HACJIOBA Y3 JIEBy MaprHHY, U ayTOPOBY HU-MEjIT aJIpecy
y IIpBOj QPycCHOTH

2) HacnoB paja: Bep3ajoM (LIEHTPUPaH);

3) caxkeTak Ha Je3UKy OCHOBHOI TeKCTa, Oe3 o3Hake Cacemar;
JieBa MapruHa yBydeHa 1,5 cm y oJHOCY Ha OCHOBHHM TEKCT;

4) mo 10 xJby9HUX peyH Ha je3UKy OCHOBHOT TEKCTa;

5) TekcT pana;

6) [TopaBHame: obocTpano (justified);

7) Onesbke U Mame IICJIMHE Y pajly, ako MocToje, Tpeba
mymepucaru (1., 1. 1., 1. 2., utn.)
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8) HaBenena nuteparypa Hajla3u ce /1Ba peja 1ocie TeKcTa
pana mox HacimoBoM: M3Bopu u uteparypa (IeHTPUPAHO);

9) pe3uMe canpKu: UMe ayTopa y3 JIEBY MapruHy, HACIIOB
panma (Bep3aimoM, IEHTPUpaAHO), WCION HaciioBa Pe3ume (1eH-
TPHPAHO), TEKCT Pe3MMea; 3a PaJI0OBe Ha CPIICKOM je3UKY pe3uMe
MOXKe OWTH Ha EHIVIECKOM, HEMayKOM, PYCKOM, ()pPaHILyCKOM;
YKOJTUKO j€ paj Ha CTPAHOM je3UKY, pe3UMe ce MUIIE Ha CPIICKOM
JE3UKY; aKo ayTop HHje y MOryhHOCTH Jia IOCTaBH pe3UMe Ha
onrosapajyhem jesuky, Tpeba 1a ra HamWile Ha je3WKy panaa, a
Ypenaumtso he 06e36eauTH peBoI.

Mopges nuTUpama:

Kopuctn ce mapeHTETHYKHM MoAeNd UHUTUpama KOju ce
3acHUBa Ha npasuirnMa MJIA ctuna 6ubnuorpadcKor nuTHpamba
(MLA — Modern Language Association).

CBaku 1IMTaT c€ OHOCH Ha AEJI0 HABEACHO y JIUTEPaTypH.

Kpahu nurary, 10 yerpaeceT pedun, HaBoIE C€ Y TEKCTY Y
KOHTHHYHUTETY y PaJoBUMa HA CPIICKOM IIOJ JBOCTPYKHM 3Ha-
oUMa HaBOJA: ,,...“ (y pajoBUMa Ha JPYTUM je3UIUMa Yy CKIaxy
¢ ogroeapajyhum npasonucom). Llutaru yHyTap nuurara mnoj jeu-
HOCTPYKHUM 3HAIMMa HaBo/a (TIOJyHABOAHHUIIIMA) ... .

Jyu nuraTty ce HaBozEe y OJIBOJEHOM I1acyCy, yByU4€HOM ca
nese crpane (1,25 m), 6e3 3HaKoBa HaBoja, GoHTOM Times New
Roman Bennunne 11 pt, ca U3BOPOM JaTHM Ha Kpajy.

H3ocraBibame Jiena TeKCTa y HUTaTy o3HadaBa Cce ca TPHU
Tauke n3Mely yrmacrux 3arpana: [...]

bubnuorpadceke pedepeHie y TEKCTy y HapeHTETHYKOM
0o0MKy campke ciiefiche momarke: TMpe3WMe ayTopa, TOXMHY
W3Jamka v ako je y MUTamky IMPEeKTaH IUTaT win napadpasa, opoj
CTpaHHLE.

ITpumepu:

Hurar nnmm napadpasa (Pavlovié-Samurovi¢ 1993: 196)
Ommrra Hatomena (Pavlovié-Samurovi¢ 1993)

JBa v Tpu aytopa (Ilemmkan, Jepkosuh u [mxypuria 2013)
Bume on tpu ayropa (®ununosuh u ap. 2015)

JBa unu Bumie nena (Pavlovi¢c-Samurovi¢ 2002; Stojanovié
2005)
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AKoO ce HeKH nofanu, MehyTHM, TOMUIbY y TEKCTY (ayTop n/
WY TOJIMHA U3/1akka), y HapeHTe3! he ce Hana3uTu caMmo moganu
Koju HUCY Beh naru:

[Ipumep:

[TaBnosuh-CamypoBuh HaBoxM MPBH OMEH TOjMa ,,MOIEP-
Huzam™ (1993: 196).

Kana ce uutHpajy n3Bopu ca MHTEpHETA TJIE Ce HE HaBOIU
JaTyM IMyONHMKOBama, yMECTO TOAMHE M3mama he crajarw ,,s.a.°
(sine anno) wm ,,n.d.“ (no date).

[Mpumep: (Mili¢ s.a.)

Jlureparypa:

HaBenena nureparypa Hanasw ce JBa pela IMocie TeKCTa.
Pedepennie ce HaBome Ha mociaenaH HAYWH, a30yIHUM, OTHOCHO
abenenHuM penocnenoM. [IpBu pen cBake pedepeHiie paBHa ce
ca JIEeBOM MapruHOM, a CBU HApEIHU PEJOBH Cy YBY4YeHHU | M.

Bume myOnukanyja MCTOr ayTopa HABOJEC CE XPOHOJIOII-
KHM PEI0CIIeIOM. AKO je jeiaH ayTop UCTE TOJMHE 00jaBHO BHIIIS
paznoBa, onu he ce mudepeHupaTi 101aBakbeM MajHX CJIOBa a,
0, B Wi a, b, ¢, moce roguHe n3nama. Ha mpumep: 2011a, 20116.

Jlurepatypa Ou Tpedasno ja caapiu CBa Jiesia HaBeACHA Y
TEKCTY paja u y nuratuma. budmuorpadceke pedepentie ce dhop-
MUpajy Ha cieaehu HaumH:

Kmura:

" jemaH ayTop

Pavlovi¢-Samurovi¢, Ljiljana. Leksikon hispanoamericke
knjizevnosti. Beograd: Savremena administracija, 1993.
gtampano.

" JIBa WK TPH ayTopa

Conparuh, Jamubop, u XKemwko Houuh. Ceem xucnawnu-
cmuke: y600 y cmyouje. beorpan: 3aBon 3a yuoenuke, 2011.
[Irammnano.
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" BHILIE O[] TPU ayTopa

Oununosuh, Jenena, u np. 36uprxa mecmosa ca npujemnux
ucnuma u3 wnanckoe jesuxa. beorpan: ®unonomku Qakyarer,
2015. HlTamnano.

N

Oumumosnh, Jenena, Jenena Pajuh, Jlyuc Monco u Yro
Mapxoc bnanko. 36upka mecmosa ca npujemHux ucnuma us
wnawuckoe jesuxa. beorpam: ®umomomkn dakynrer, 2015.
[[IrammnaHo.

" KOJIEKTHBHO ayTOPCTBO

HNucTuTyT 3a KBIKeBHOCT u  yMmeTHOcT (beorpan).
bubnuoepaghuja usoarwa : (1962—-1992). beorpan : MHCTUTYT 32
KIbIDKEBHOCT U yMeTHOCT, 1992. [lltamnasxo.

" CEeKYHJapHO ayTOPCTBO: TEMATCKU 300PHUIIN, 300PHHIIN
paznoBa ca Hay4YHUX CKYIOBa H CII.

Nedeljkovi¢, Dragan i Miodrag Radovi¢ (prir.). Umetnost
tumacenja poezije. Beograd: Nolit, 1979. llTamnano.

"  CIICKTPOHCKA KEbHI'a

Panti¢, Miroslav. Knjizevnost na tlu Crne Gore i Boke
Kotorske od XVI do XVIII veka. Beograd: Srpska knjizevna
zadruga, 1990. Projekat Rastko. 2002. Veb. 20. 03. 2014.

[Tornas/be y KEbM3M WM YIAHAK:

" [IOIVIaBJBbE y KEHH3U

Bunakosuh-ITerpos, Kpunka. ,JeBpejcku necHuk Jexynma
XajgeBM W HHTEPTEKCTYAJIHOCT Yy CPEAHOBEKOBHO] IMOC3UjU.
I'ojxko Temmuh (yp.). Teopuja — ecmemuxa — noemuxa: 360pHUK
v wacm npog. op. Munocnasa [llymuha. beorpan: UactuTyT 3a
KIbIKEBHOCT U yMeTHOCT, 2008. 443-452. [lItamnano.

" yjaHaK y CepHjCKUM IyOIuKaiujama
Junxkos, Becha. ,,Mapuo Baprac Jboca y cprickoj npeBoj-
HOj KibmwkeBHOCTU . Hacnehe 18 (2011): 147-163. Llltammano.
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" YJjaHaK y CEepHjCKUM MyOIMKaIjamMa JOCTyIaH OHIIajH

Hogakosuh, Jenena. ,,beprcoHoB nuHaMu4kyu OpuUHOMI Y
ormnenany BunaBepoBe moeruke”. @uionowku npeaneo, XLI. 1
(2014): 29-41. Be6. 10. 11. 2015.

" yjlaHaK M3 eJIeKTPOHCKE 0a3e mojaraka

[ManaBectpa, Ilpempar. ,,Anapuh y bepmuny*. Csecke
3aoyscoune Use Anopuha 9-10.7 (1991): 211-215. JJueumanna
oubnuomexa Dunonowkoe gaxyimema Yuugepsumema y
beoepady. Beb. 13. 07. 2009.

" yjaHak 00jaBJbCH y 300pHUKY pajoBa ca HaydHE KOH(]e-
peHImje

bomkoBuh, [lparan. ,,AnapuheBn MOHOPH: TPOKIETCTBO
u cBemioct. Cpncku je3ux, KrUdiCe8HOCM, YMEemHOCH. 300p-
Hux paoosa ca VII mehynapoonoe nayumoe cxyna 00picanoe
Ha Quunonowko-ymemuuukom gaxynmemy y Kpaeyjesyy, (26—
27. X 2012). Kro. 2, Hemocyhe: 3a6em uoseka u KroUdcesHOCHU.
Hparan bomkosuh (yp.). Kparyjesar : ®uI01I0MIKO-yMETHUIKH
(hakynrer, 2013. 81-86. LllTtammnaHo.
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